
379 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIII. GP 

12. 6. 1972 

Regierungsvorlage 

,. 

Übereinkommen über die Internationale Fernmddesatellitenorganisation "INTELSAT" 
samt Anlagen 

und 

Betriebsübereinkoritmen über die Internationale Fernmeldesatellitenorganisation 
/ "INTELSAT" samt Anlage 

(übersetzung) 

AGREEMENT RELATING TO THE ÜBEREIN~OMMEN -ÜBER DIE INTER
INTERNA TIONAL TELECOMMUNICA- NA nON ALE FERNMELDESATELLITEN-
nONS' SA TELLITE ORGANIZA nON ORGANISA nON "INTELSAT" 

"INTELSAT" 

PREAMBLE 

The States Parties to this Agreement, 

Consiidering the principle s,et f,orth in R'eso
lution 1721 (XVI) of the General Assembly d 
the United Nations that communication hy 
means of sateHites shou1d ibeavaJilable to the 
nations of the world a's ,soon las ,practicahle on 
aglobai anid non-;discr.iminatory basi,s, 

Considering the relevant provisions of the 
Treaty on PrincipIes GoV'erning the Activities 
of States in the Exploration ,allld Use of Outer 
Space, Including the Moon and Other Celestial 
Bodies, and ,in partlicular Article I, which states 
that outer space sha11 be ,used for the bendit 
and in the inrerests of all countri'es, 

Notling that pursuant to the Agreement 
Estlablishing Interim Arrangements for 'a Glohal 
Commercial Communications Satellite Syst'em 
and the related Special Agreement, aglobai 
commercial telecommunications satellite sy-stem 
has heen estalbloished, 

De&ir~ng to continue thedevelopment of this 
telecommunications satel1ite system w.ith the aim 
of achieving a single global com:mercial tele
communications satellite systema:s part of an 
improved global telecommunications network 
which will provide expanded 'telecommunicaoions 
services to a11 areas' 'Of the wor1d 'and which 

PRAAMBEL 

Die Vertragsstaaten dies,es übereinkommens 

in Anbetr~cht des in Resolution 1721 (XVI) 
:der Generalversammlung ,der Vereinten Nationen 
niedergelegten Grundsatzes, daß Satelliten-Fern
me1deverbindungen so bald wie möglich allen 
Völkern auf der Grundlage der Nichtdiskriminie
rung weltweit zur Verfijgu~g stehen sollen; 

in Anbetracht ,der eim;chlägigen Bestimmungen 
des Vertrages über ,die Grundsätze zur Regelung 
der Tätigkeiten von Staaten hei ,der Erforschung 
und Nutzung ,des Weltraums ·einschließlichdes 
Mondes und anderer Himmelskörper, insbeson
dere des Artikels I, ,der besagt, daß der Welt
raum zum Vorteil und im Interesse 'aUer Länder 
genutzt werden soll; 

im HinbIick ,darauf, daß nach dem überein~ 
kommen ühereine vorläufige Regelung für ein 
weltweites kommerzi'elles SateUiten-FernmeMe
system und des dazugehörigen Sonderüberein
kommens ein weltweites kommerzielles Satelliten
Fernmeldesystem geschaffen worden ist; 

von dem Wunsch ,geIeitet, ,die Entwicklung 
dieses Satelliten-Fernmeldesystems fortzusetzen 
mit ,dem Ziel, zu einem ,einzigen weltweiten 
kommerziellen Satelliten-F,ernmeIdesystem zu ge
langen, ul1!d zwar als Bestandteil ,eines verbes
serten Welt-Fernmeldenetzes, das alle Gebiete 
der Erde mit erweiterten Fernmeldediensten ver-
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2 379 der Beilagen 

WJill cüntribute to world peaceand under
standing, 

Detel1mined, to this end, to prüvilde, for the 
benefit üf all mankind, thrüugh the müst 
acdvanced technülogy available, the most efficient 
and ecünümic facilities possible cünsis,tent with 
the best and müst ',equitacble we üfthe radiO' 
frequency spectrum and üf orbital space, 

Believing that sateUite telecüm:munications 
shüuld be organized in such a way las tü permit 
all peüples to have access to the glübal sateUite 
system and thüse States members o.f the Inter
national Te1ecommunication Uniün SO' wishing 
to invest in the system with consequent 
participatiün in ,the ,design, development, con
struction, including the provision of 'equipment, 
establishment, operauiün, maintenance and 
üwnership üf the system, 

PUl1Suant tü the Agreement Establishing 
Intel'im Arrangements füra Global Commercial 
Cümmunicatiüns Satellive SYSltem, 

Agree as folIows: 

ARTICLE I 

(Definitions) 

Für the purposes üf this Agr.eement: 

(a) "Agreement" means the present agreement, 
inclUlding its Annexes' but 'excludingall titles 
üf Articles, üpenoo for signature by Gov,ern
ments at Washingtün ün August 20, 1971 by 
which the international telecümmunications 
satellite ürganizauiün "INTELSAT isestablished; 

(b) "Operating Agreement" means the agree
ment, including its Annex but exclrudingall 
titles of Articles, üpened for signature, at 
Washingtün ün August 20, 1971, by Güvern
mentls ür telecommunicatiüns entities designated 
by Güvernments in accürdance w,ith the 
prüvisions üfthis Agreement; 

(c) "Interim Agreement" means the Agree
ment EstaJblishing Interim Arrangements für a 
Glübal Cümmercial CommunicatJiüns Satellite 
System signed by Güvernments at Washingtün 
ün August 20, 1964; 

(d) "Special Agreement" means the agreement 
signed ün August 20, 1964, by Güvernments 
ür telecümmunicationsentlities ,designated by 
Güvernments, pursuant tü the prüvisions of the 
Interim Agreement; 

sorgt und zum W.eltfrieden und zur internatio
nalen Verständigung beiträgt; 

,entschlossen, zu diesem Zweckaufgrund ,des 
neuesten Standes ,der Technik der ganzen Mensch
heit die leistungsfähigsten und wirtschaftlichsten 
Fernmeldeeinrichtungen zugute kommen z,u las
sen, die mit einer rationellen und gerechten Aus
nützung des Funkfrequen7Jspektrumsund d6&'für 
die Umlaufbahnen verfügbaren Raumes verein
bar sind; 

in der Auffassung, das Satelliten-Fernmelde
wesen müsse sO' gestaltet wel1den, ,daß alle Völker 
Zugang zudem weltweiten Satelliten system er
hahen können und daß den Mitgliedstaaten der 
Internationalen Fernmelde-Union, die di!:!s wün
schen, die Möglichkeit eröffnet wird, Kapital in 
das System zu investieren und sich Isomit an der 
Planung und Entwicklung, am 'Bau einschließ
lich der Lieferung vün Ausrüstungsgegenständen, 
an der Erl1ichtung, dem Betrieb und der Instand
haltung des Systems süwie am Eigentum daran 
zu beteiligen; 

aufgrund des übereinkommens über eine vor
läufige Regelung für ,ein weltweites kommerziel
les Satelliten-Fernmeldesystem -

!Sind wie folgt übereingekümmen: 

ARTIKEL I 

(Begriffshestimmungen) 

In diesem übereinkommen haben ,die nach
stehenden Ausdrücke fülgende Bedeutung: 

a) "übereinkommen" bezeichnet das vorlie
gende, am 20. August 1971 :in Washington zur 
Unterzeichnung durch ,die Regierungen aufge
legte übereinkommen, durch das die Internatio
nale Fernmeldesatellitenorganisation "INTEL
SA T" gegründet wil'd, einschließlich der Anla
gen, aber ausschließlich aller Artikelüberschriften; 

b) "Betriebsübel'einkommen" bez;eichnet das 
am 20. August 1971 -in Washington zur Unter
zeichnung durch die Regierung oder die von der 
Regierung gemäß dem übereinkommen bestimm
ten Fernme1de-Rechtsträger aufgelegte über,ein
kommen einschließlich -der Anla.ge, aber . aus
schl,ießlich aller Artikelüberschriften; 

c) "Vürläufiges übereinkommen" bezeichnet 
das von den Regierungen am 20. August 1964 
in Washingtün unterz;eichnete übereinkommen 
über eine vorläufige Regelung für ein weltweites 
kommerzielles Satelliten-Fernme1desystem; 

d) "Sonder-übereinkommen" bezeichnet das 
von den Regierungen oder von Reg~erungen 
bestimmten Fernme1de-R,echtsträgern gemäß dem 
Vürläufigen übereinkommen am 20. August 1964 
un terz-eichnete übereinkommen; 
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379 der Beilagen 3 

(e) "Interim Communications Satellite Com
mittee" means the Committee establis~ed by 
Article IV of the Interim Agreement; 

(f) "Party" me ans aState for which the 
Agreement has entered i11'to force or been 
provisionallya pplied; 

(g) "Signa tory" means a Party, or the tele
,communiC'ationscntity -desigrrated by a Party, 
which has signed the Operation Agreement allid 
for which ii ha-s entered .into force or been 
proviisionallyaplli-ed; 

(h) "Space segment" means the telecommunica
tions sateUites, and the tracking, telemetry, 
command, control, monitoring und relateid 
facilioies .anid equipment requ.ired to support the 
operation of these sateliites; 

(i) "INTELSAT space segment" means the 
space segment owned by INTELSAT; 

(j) "Telecommunications" means any trans
mission, emission or reception of signs, signals, 
writing, images and sound or intelligence of 
any nature, by wire, ra;dio, opcical or other 
e1ectromagnetic syst~ms; 

(k) "Public telecommunications services" 
means fixed 'Ür mohiLe telecommunications 
serv,ice,s which can be provi,decl hy satellite alld 
whichare availalble -for use by the public, such 
a.s telephony, telegraphy, telex, facsimile, daba 
transmis-sion, transmission of radio and teleV'ision 
pro grams- between _approvedearth stations 
ha ving access to the INTELSAT spaces-egment 
for further transmission to the pu:blic, and 
leased circuits for any of these purposes; but 
exclulding those mobile services of ,a type not 
prov1ded under the Interim Agreement ,and the 
Special Agreement prior to the opening for 
signature of this Agreement, which -al'e proviJdeld 
through mobile stations 'Üperating directly to 
a satelLite which is designed, in whole or in 
part, to prov-ide services re1ating to the s.atety 
or flight control of aircraft or to aviation or 
maritime radio navigation; 

(1) "Specialized telecommuni.cations services" 
means telecommunications ,services which can 
be provided by satellite, other than those 
definoo in paragraph (k) of this Artic1e, ,including, 
but not limited to, radio naVlig,Jjtion :rervices, 
broadcasting satellite services for reception by 
the general public, space research services, 
meteorological services, and -earth resourc'Cs 
services; 

e) "Interimsausschuß für das Satelliten-Fern
meLdewesen" bezeichnet ,den nach Artikel IV ,d~ 
Vorläufigen übereinkommens ,eingesetzten Aus
schuß; 

f) "Vertragspartei" bezeichnet einen Staat, für 
,den das übereinkommen in Kraft getreten ist 
oder auf >den es vorläufig angewendet wind; , 

g) "Unterzeichner" be:beichnet diejenigen V-er
tl'ilgsparteienoder von ,e,iner Vertrags partei be
stimmten Fernmelde-Rechtsträger, ,die das .ße
triebsübereinkommen unterzeichnet haben und 
für ,die es in Kraft ,getl'eten ist oder auf die es 
vorläufig angewendet wind; 

h) "Weltraumsegment" bezeichnet die Fern
meldesatelliten ,sowie die für ihren Betrieb erfor
derlichen Bahnverfolgungs-, Telemetl'ie-, Befehls-, 
Steuerungs-, überwachungs- und zugehörigen 
Einrichnungen un,d Aus·riistungsgegenstände; 

i) "INTELSAT -Weltraumsegment" bezeichnet 
da.s der INTELSAT gehörende Weltr,aum
segment; 

j) "Fernmcldeverkehr" bezeidmet jede über
mittlung, jede Aussendung oder jeden Empfang 
von Zeichen, Signalen, Schriftzeichen, BiLdern, 
Tönen oder Nachrichten jeder Art über Draht, 
Funk, auf optischem Wege oder über andere 
elektromagnetische Systeme; 

k) "öffentliche Fernmeldedienste" hezeichnet 
feste oder bewegLiche FernmeLdedienste, die durch 
Satelliten erbracht werden können und der 
öffentlichkeit zur B,enützung zur Verfügung ste
hen z. B. Telefon, Telegraf, Fernschreiber, Fak
simile, Datenübermitüung, übermittLung von zur 
Weitergabe an die öffentlichkeit bestimmten 
Rundfunk- und Fernsehprogrammen zwischen 
zugelassenen Erdefunkstellen, die Zugang zum 
INTELSAT -Weltraumsegmenthaben, sowie 
Mietleitungen für einen' dieser Zwecke; ausge
nommen 'Sind jedoch bewegliche Dienste solcher 
Art, ,die aufgrund ,des Vorläufigen übereinkom
mens und .des Sonder-übereinkommens nicht 
el1bracht wUl1den, bevor dieses übereinkommen 
zur Unterz.eichnung au.f,gelegt wUl'de, und die 
über bewegliche Funkstellen abgewickelt wel1den, 

. die unmittelbar mit einem Satelliten arbeiten, 
der ganz oder teilwerse dazu hestimmt i-st, Dkenste 
im Zusammenhang mit Ider Sicherheit oder der 
Flugkontrolle von Luftfahrzeugen oder mit dem 
Navigationsf,unk für die Luft- oder Seeschif.fahrt 
zu erbringen; 

1) "Sonderfernmeldedienste" bezeichnet Fern
meldedienste,die durch Satelliten erbracht wer
den können, mit Ausnahme der unter lit. k 
bezeichneten Dienste; dazu gehören unter ande
rem Navigationsfunkdienste, Satelliten-Rund
funkdienste, die von der Allgemeinheit emp
fangen werden können, Weltraumforschungs
dienste, meteorologische Dienste und Dienste zur 
Erforschung der Hilfsquellen der Erde; 
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4 379 der Beilagen 

(m) "Property" includes every subject of 
whatever nature to which 'a right of ownership 
can attach, as well as contractual I'ights; and 

(n) "Design" and "development" include 
research dürectly I'elated to nhe purposes of 
INTELSAT. 

ARTICLE 11 

(Establishment of INTELSAT) 

(a)With fuU regard for the principles set 
forth in the Preamble to this Agreement, the 
Parties hereby ,establish ,the ,internanional tele
communications satellite organizanion "INTEL
SAT , the main purpose of wh ich is to continue 
and carry forward on adefinitive hasis the 
design, development, construction, ,esta:bIishment, 
operation and maintenance of the spac'e segment 
of the global commeroial telecommunications 
sateUite system -as established under nhe provi
sion~ of the Interim Agreement and the Special 
Agr,eemen t. 

~b) Each State Party rshall sign, or shall 
designate \l telecommunication-.; entity, publ~c 
or private, to si1gn, ,the Operating Agreement 
which shall be concluded in conformity with 
the provisions of this Agreement and which 
shall be opened for s,j,gnature ,at the same time 
as this Agreement. ReLations hetweenany tele
commun~cations 'entity, ,acting as Sign:atory, and 
the Party which has designated it shall be 
governed by applicable domestic law. 

(c) Telecommunicatiorusa:dmin:i:strations and 
- ennities may, suhject to applioahledomestic law, 

negotiate and enter directly into appropriare 
traffic agreements wirh respect to t!heir use of 
channds of telecommuruications prov~ded pursu
ant to this Agreement and the Operating Agree
ment,as weIl as services to be furn:ished to the 
puhlic, facilities, ,divisions of revenue \lnd related 
business arron:gements. ' 

ARTICLE III 

(Scope of INTELSAT Activities) 

(a) In conninuing ,and carrying forwaro on 
a definitive basis activities conceming the space 
segment of the global commercial tdecommU!IJi~ 
cations satellite syst,em ref,erred to ,in para
graph (a) of Article 11 of this Agreement, 
INTELSAT shall hav,e ,as its prime objective 
the provision, on ,a comm~roial basis, of the 
space rsegment required for international public 
telecommunicacions services of high quality and 
reliability to be available on a non-idiscriminatory 
baSlis to aIl areas of the worM., 

m) "Vermögenswert" bezeichnet jeden wie auch 
immer gea'rteten Gegenstand; rder Eigentum sein 
kann, sowie vertragliche Rechte; 

n) "Planung" und "Entwicklung" umfassen 
auch die unmittelbar mit den Zwecken deI," 
INTELSAT zusammen'hängende Forschung. 

ARTIKEL 11 

(Gl1ündung der INTELSAT) 

a) Unter voller Berücksichtigung der in der 
Präambel niedergelegten Grundsätze gründen 
die Vertragsparteien hiermit d~e Internat10nale 
Fernmddesatellitenorganisation "INTELSAT", 
deren Hauptzweck e-.; ist, die Planung und Ent
wicklung, den Bau und die Errichtung, den Be
trieb und die Instandhaltung des gemäß dem 
Vorläufigen übereinkommen und rdem Sonder
Obereinkommen geschaffenen Weltraumsegmen
tes des weltweiten kommerziellen SateUiten-Fern
meLdesystems in endgüluiger Form fortzuführen. 

b) Jeder Vertragsstaat unterzeichnet das gemäß 
diesem über,einkommen zu schließende rund 
gleichzeitig ,damit zur Unterzeichnung aufzule
.gende Betriehsübereinkommen oder bestimmt 
einen öffentlichen oder pl1ivaten Fernmelde
Rechtsträger, der es unterzeichnet. Die Bezie
hungen zwischen dem als Unterzeichner handeln
IdelJ, Fernmdde-Rechusträger und ,der Vertrags
partei, die ihn bestimmt hat, richten ,sich nach 
,den geluenden innerstaatlichen Rechtsvorschrif
ten. 

c) öffentliche uDid private Fernmelde-RechtJs
träger können unter IBeachtungder für sie gel
tenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften im 
Wege direkter Verhandhmgen geeignete Ver
kehrsvereinbarungen treffen über ,die ,Benützung 
der aufgrund dieses übereinkommens und des 
Betriebsübereinkommens zur Verfügung stehen
den Femme1dekanäle ,sowie ,üher Idie der öffent
lichkeit anzubietenden Dienste, über Einrichtun
gen, über die Verteilung der Einnahmen und 
über die ,damit zusammenhängenden geschäft
lichen Regelungen. 

ARTIKEL III 

(Täuigkeitsbereich der INTELSAT) 

a) Bei der Fortführung der mit ,dem Welt
raumsegment des in Artikel 11 lit. a genannten 
weltweiten kommerziellen Satelliten-f,ernme1de
s}'1stems zusammenhän:gende Tätigkeit in endgül
tiger Form verfolgt die INTELSAT den Haupt
zweck, auf kommerzieller Grundlage das Welt
raumsegment hereitzustellen, das 'erfor·derLich ist, 
um allen Gebieten der Wdt internaoionale öffent
liche FernmeLdedienste von hoher Qualität und 
Zuverlässigkeit auf :der Grundlage ,der Nicht
diskriminierung zur Verfügurig zu stellen. 
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(b) The fol1üWling _shal1 be cüns~dered .on the b) Den internatiünalen öffentlichen Fernmelde-
same basis as internatiünal public telecümmuni- diensten sind fülgende Dienste ,gleichgestellt: 
catiüns serv,ices: 

(i) dümestic public telecümmunicatiüns 
services hetween areas 'separated by areas 
nüt under the jurisdictiün üf the State 
cüncerned, ür hetweenareas' separated 
by the high seas; -a11!d 

(ii) dümestic puhlic te1ecümmunicatiüns 
s-ervices hetween areas which ar,e not 
Ilnked byany terrestrial wideband 
faciLiti'es and which are separated by 
natural barriers .of ,such ,an ,exceptiünal 
nature that they impede the viable 
establishment üf terrestrial wideband 
faciLities between such -areas, prüv,ideld 
that the Meeting üf Signatüries, having 
regard t.o advice tendered by the Bürad 
.of Güverners, has given the .apprüpriate 
approval in advance. 

( c) The INTELSAT spaoe segmen testablished 
tü meet the prime übjective shall alsü be made 
available für üther dümestic public tdecümmuni
cations services .on a nün·<hscr;iminat.ory bas.is 
tü the extent that the ability üf lNTELSAT 
tü achieve its' prime .objective is not 'impairea. 

(d)The INTELSAT space segment may aLsü, 
.on reqruest and under ,apprüpriate termsana 
cünditiüns; be utilwed für tne purpüse üf 
specialized tdecümmunicatiüns serv[ces,either 
internati.onal ür dümestic, other than für 
military purpüses, prüvilded that: 

(i) the pr.ovisiün .of pUlblic telecümmunica
tiüns services is nüt unfavürably affected 
therelby; aoo 

(~i) the ,arrang,ements are .otherwiseaccept
'able früm a technical andecünomic pOlint 
.of view. 

(e) INTELSAT may, on request and ,und er 
appropriate terms and cündiciüns, prov,ide 
sateUites .or assüoiated facilities separate fr.om 
the INTELSAT space segment für: 

(i) 'dümestic public relecümmunicati.ons 
services in ternitüries un'der the jUI'is
dicti.on üf one ür mül'e Parties; 

(ii) internatiünal public teleoommunicatiün's 
servioes between .or amüng terrioories 
under the juris,diclliün üf twü ür müre 
Parties; 

~iii) speci:alized telecümmunicatiüns services, 
üther t~an für military purpüses; 

prüvidedthat the 'efficientana econümic 
.operation üf the INTELSATspace segment is 
nüt unfavümbly affected in any way. 

i) natiünale öffentliche Fernqte1dedienste 
zwischen Gebieten, ,die durch nicht· ,der 
Hüheitsgewalt ,des betr,effenden Staates 
unterliegende Gebiete . oder ,durch die 
Hühe See getrennt !sin,d; 

ii) natiünale öffentliche Fernmeld-edienste 
zwischen Gebieten, ,die nicht 'durch terre
str~che Breitband -übertragungseinrich
tungen verbunden und die durch natür
liche Hindernisse 5.0 außergewöhnlicher 
Art getrennt sind, daß sie die eJrjstenz
fähige Anlage vün terI'estrischen Breit
band-übertragungseinrichtungen . zwi
schen diesen Gebieten verhindern, Süfern 
die Versammlung ,der - Unterzeichner 
unter Berucksichtigung der Steflung
nahme des Güuverneursrats im v.oraus 
,die entsprechende Genehmigung erteilt 
hat. 

c) Das in Verfülgung des Hauptzwecks geschaf
fene INTELSAT -Weltraumsegment wird auf der 
Grundlage der Nichtdiskriminiening auch für 
andere natiünale öffentliche FernmeLdedienste 
zur Verfügung gestellt, süfern die Fähigk.eit· der 
INTELSAT, ,ihren Ha:uptzweck zu erfüllen, da
durch nicht beeinträchtigt wiI1d. 

d) Da~ INTELSAT-Weltraumsegment kann auf 
Ersuchen und ZiU angemessenen Bedingungen auch 
für internatiünale oder nati.onale Sündedern
meldedienste - außer für militärische Zwecke -
benützt werden, s.ofern 

i) ,die Bereitstellung öffentlich·er Fernmelde
dienste dadurch nicht beeinträchtigt wird 
u~ . 

ü) die Regelungen. im übrigen technisch 
und wirtschaftlich annehmbar sind. 

e) Die INTELSAT k,ann auf Ersuchen unld zu 
angemessenen Bedingungen unahhängig vüm, 
INTELSAT -Weltraumsegment Satelliten oder 
damit zusammenhängende Binrichtungen für 

i) natiünale öffentliche Fernmeldedienste an 
Hüheitsgebieten, die ,der Hüheitsgewalt 
einer oder mehrel'er Vertr,agsparteien 
unterstehen, 

ii) internatiünale öffentliche Fernmelde
dien'stezw~schen Hüheitsgebieten, ,die -der 
H.oheitsgewalt von zwei .oder mehr V'er
tragsparteien unterstehen, 

iii) Sündenernmeldedienste -außer für 
militärische Zwecke -

bereitstellen, Süfern der leistungsfähige und wirt
schaftliche Betliieb des INTELSAT -Weltraum
segments dadurch nicht beeinträchtligt wiI'd. 
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(f) The utilization of the INTELSATspace 
segment for specialized telecommunications ser
vices pursuant to paragraph (d) of this Artic!e, 
and the provision of satellites or associated 
facilities separate .from !)he INTELSATspace 
segment pursuant to paragnph Ce) of this 
Article, shall be coveroo hy contracts en!)ered 
into between INTELSAT 'and the applicants 
concerned. The utilization of INTELSATspace 
segment faciliües forspeoialized telecommuroca
tions 5ervices pursuant to paragraph (d) oJ thils 
Article, and the provision of satellites or 
aSlsociat.ed faciEties separate from the INTELSAT 
space segment for speciaIized telecommunications 
servic,es pursuant to 'subparagraph (e) (iii) of 
this Arnicle, ,shall be in acoordance with 'appro
pri.ate authorizations,at he planning ,stage, of 
the Assembly of Parties pursuant to subpara
graph (c) (iv) of Article VII of this Agreement. 
Where the utilization of INTELSA T space 
segment facilities for speo1aliz,ed telecommunic'a
tions serv,ices would involve additional costs 
which result form required modifications to 
exüsting or planned INTELSAT space 'segment 
facilicies, or where the provision of sateUites 
or as·sociated facilitiesseparate from the 
INTELSATspace segment is sought for 
speda1ized telecommunications services as pro
vided for in subpanagr.aph (e) (iii) of this 
Article, .authorization pursuant tosubpara
graph (c) (tiv) of Article VII of this Agreement 
shall be sought from the Assembly of Parties 
as soon as the Board of Governors is ·in a 
position to aidvise the Assembly of Parties tin 
detail regarding the 'esnimated cost of the 
propos.al, the benefins to be derived, the !)echnioal 
or other problems involved and the probable 
effects on presen t or foreseeable INTELSAT 
services. Such authorizat'ion shall he obtained 
before the procurement proceS5 for the facility 
or faoilities involved is initiated. ,Before making 
~uch authorizations, the Assembly of Panies, 
In appropriate cases, ,shall consult or ,ensure that 
there has been consultation by INTELSAT with 
Specialized Agencies of the United Natiol1iS 
directly conoerned with the provision of the 
specialized telecommunications services In 

question. 

ARTICLE IV 

(Juridical Personality) 

(a) INTELSAT shall possess juridical perso
nality. It shall enjoy the fuIl capacity necessary 
for the exercise of its functions and the 
achievement of its pu'rpoSles, includinf'" the 

• 0 

capacIty to: 

(i) conclude agreements with States or 
interna tionalorg.anizations; 

(ii) contraqj 

f) Die Benützung des INTELSAT-Weltraum
segments für Sonderfernmeldedienste nach lit. d 
und -die Berei!)stellung von Satelliten oder !damit 
zusammenhängenden Einrichtungen unabhängig 
vom INTELSAT-Weltraumsegment nach Lit. e 
sind Gegenstand von Verträgen zwischen ,der 
INTELSAT und. den jeweiligen Antragstellern. 
Die Benützung der Einl"ichtungen des INTEL
SA T -Weltraumsegments für Sonderfernmelde
dienste nach lit. d und ,die Bereitstellung von 
Satelliten oder damit zusammenhängenden Ein
richtungen unabhängig vom INTELSAT-Welt
raumsegment für Sonderfernmeldedienste nach 
Et. e Ziffer iii müssen den einschlägigen Geneh
migungen der Versammlung der Vertragsparteien 
nach Artikel VII Ht. c Ziffer iv entsprechen, die 
im Planung'sstadium einzuholen sind. Bringt die 
Benützung ,der Einrichtungen des INTELSAT
Weltraumsegment's für Sonderfernmeldedienste 
zusätzliche Kosten mit ~ich, die sich aus ,den 
erfol"derlich,en Änderungen an den bestehenden 
oder geplanten INTELSAT -Weltraumsegment
einrichtungen ergeben, oder wird die Bereitstel
lung von Satelliten oder damit zusammenhän
genden Einrichtungen unabhängig vom INTEL
SAT-Weltraumsegment nach lit. e Ziffer iii für 
Sonderfernmeldedienste beantragt, so ist die 
Genehmigung der Versammlung ,der Vertr,ags
parteien nach Artikel VII lit. c Ziffer iv einzu
holen, sobald ,der Gouverneursrat in der Lage 
ist, die Versammlung ,im einzelnen über die 
geschätzten Kosten des Vorschla~s, die daraus 

.zu erwartenden Vorteile, die damit zusammen
hängenden technischen oder ,sonstigen Probleme 
sowie die voraussichtlichen Auswirkungen -auf 
gegenwärtige oder vorhersehbare INTELSAT
Dienste zu unterrichten. Eine derartige Geneh
migung ist einzu'holen, bevor das .. Beschaffungs
verfahren für die hetreffende Einrichtung oder 
,die hetreffenden Einrichtungen eingeleitet wil"d. 
Vor Erteilung derartiger Genehmigung.en hat die 
Versammlung ,der Vertragsparteien gegebenen
faUs die unmittelbar mit der Bereitstellung der 
betreffenden Sonderfernmeldedienste befaßten 
Spezialorganisationen ,der Vereinten Nationen zu 
konsultieren oder sich zu vergewiS>Sern, daß die 
INTELSAT derartige Konsultat-ionen· durchge
führt hat. 

ARTIKEL IV 

(Rechtspersönlichkei t) 

a) Die INTELSAT besitzt Rechtspersänlich
keit. Sie besitzt die zur Wahrnehmung ihrer Auf
gaben und zur Erreichung ihl'er Ziele erforder
liche volle Rechtsfähigkeit, einschließlich der 
Fähigkeit, 

i) Abkommen mit Staaten oder ,internatio
nalen Organisa~ionen zu schließen; 

ii ) Verträge zu schließen; 

379 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 91

www.parlament.gv.at



379 der Beilagen 7 

eiii) acquire and ·drspüse üf prüperty; and 

(iv) be a party tolegal proceedings. 

(b) Each Party shall take :such actiün as is 
necessary within its juriisdict'iün für the purpose 
of making effectiv·e in terms of ir·s own law 
the prüvisions of this Artic1e. 

ARTICLE V 

. (Financial Principles) 

(a) INTELSAT shall he the O'Wner of the 
INTELSAT ·space segment and üf a11 üther 
property acquired by INTELSAT. The finanoial 
interest in INTELSAT of each Signatory shall 
be equal tü the amount arrived at by the 
application of its investment share to the 
v.aluatiün .effected pur·suant to Article 7 üf the 
Operating Agreement. ' 

(b) Each Signatory shall have an investment 
share corresponding tü its percentage of a11 
uti1.ization d the INTELSATspace 'segment 
by ,all Signatories as determined in iaccorxlance 
with the provisions of the Operating Agreement. 
However, nü Signatüry, eVlen if its utilization 
of the INTELSATspace ,segment is nil, shall 
have 'an investment share Iess than the minimum 
estahlished >in the Operating Agreement. 

(c) Each Signatory shall contribute to the 
capital _requir,ements of INTELSAT, ,and ,shall 
receiv.e capital repaymentand compensation for 
use of capital ,in accol1dance with the provisiüns 
of the Operating Agreement. 

~d) All users of the INTELSAT space segment 
shall payutilization charges determined in 
accordance Wlith the prov.isions of this Agree
ment .and the Operating Agreement. The rates 
üf space segment utilization charge für each 
type üf utilization ,shall he the ·same forall 
applicants für space segment capaoity für that 
type üf utilizatiün. 

(e) Theseparate satellites and lassüciated 
facilities rderred tü in paragraph (e) üf Artide III 
of this Agreement may be financed ,and owned 
by INTELSAT as part of the INTELSAT space 
segment upon the unanimüus ,approval of all 
the Signatories. If ,such lapproval is withheM, 
they shall be separate from the INTELSAT space 
'segment and sha11 be financedand owned by 
those requesting them. In this case the finanaial 
terms and conditiüns set by INTELSAT shall 
be such as to cover fully the costs 'direct1y 
resulting from the design, development, cün
structiün and prüvision of -such separate satellites 
-and alssociated faoil-icies as weHas ·an adequ-ate 
part üf the generalandaldministrative cüsts üf 
INTELSAT. 

iii) Vermögenswerte zu erwerhen und dar
über zu verfügen un,d 

iv) Prüzeßpartei:zu sein. 

b) Jede Vertragspartei trifft aHe -erforderlich-en 
Maßnahmen im Rahmen ihrer Hoheitsgewalt, 
um ,diesem Artikel nach ihrem 'innerstaatlich,en 
Recht Wirksamkeit zu verleihen. 

ARTIKEL V 

(F,inanzieHe Grundsätze) 

a) Die INTELSAT ist Eigentümerin_ des 
INT,ELSA T -Wdtraumsegments und ,aller sonsti
gen von der INTELSAT erwürbenen Vermögens
werte. Der finanzielle Anteil jedes. Unterzeichners 
an der INTELSAT entspricht dem Betrag, ,der 
sich .!lus der Anwendung seines Investi~iünsanteils 
auf . die nach Artikel 7 des Betmebsüberein
kommens durchgeführte Bewertung ergibt. 

b) Jeder Unterzeichner hat einen Investitions
anteil, der seinem Anteil an der Gesamtbenüt
zungdes INTELSAT-Weltraumsegments ,durch 
alle Unterz-eichner gemäß dem Betriebsüberein
kümmen . entspricht. Jedoch Idarf ,der Investi~ 
cionsanteil eines Unterzeichners, selbst wenn 
seine ,Benützung des INTELSAT-Weltraum
segments gleich Null ist, nicht geringer sein als 
der im Betr.iehsübereinkommen festgesetzte Min
'destanteil. 

c) Jelder Unterzeichner trägt zum !<Japital
bedarf der INTELSAT 'bei und ,erhält Kapital
rüd{(Zahlungen und eine. Entschädigung für die 
Nutzung ·des Kapitals gemäß ,dem Betriebsüber
einkommen. 

d) Alle Benützer ,des INTELSAT-Weltraum
segments zahlen Benützungsgebühren, die gemäß 
,diesem übereinkommen und d-em Betriebsüher
einkommen festgesetzt werden. Auf alle Antrag
steller auf Weltraumsegmentkapazität findet für 
jede Benützungsart der gleiche Gebührensatz für 
die Benützung des Weltraumsegments Anwen-
dung. ' 

e) Die in Artikel III lit.e erwähnten unabhän-' 
gigen Satelliten und die ,damit zusammenhängen
den Einrichtungen können mit einstimmiger Ge
nehmigung aller Unterzeichner als Teil des 
INTELSAT-Weltraumsegments vün der INTEL
SA T finanziert wel'den und der INTELSAT gehö
ren. W,ird diese Genehmigung nicht .erteilt, so 
sind ·sie vom INTELSAT -Weltraumsegment 
unaJbhängig, wer,den von iden Antragstellern 
finanziert und gehören ihnen. In diesem Fall 
müssen die vünder INTELSAT festgesetzten 
finanziellen Bedingungen So' beschaff,en sein, daß 
die unmittelbar au:s ,der Planung, der Entwick
lung, ,dem Bau und der Bereitstellung Idieser 
unabhängigen Satelliten und ,der damit zusam
menhängeniden Einr.ichtungen entstehenden Ko-
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ARTICLE VI 

(Structure of INTELSAT) 

(a) INTELSAT shall have the following 
organs: 

(i) the A~sembly of P,arties; 

(ii) the Meeting of Signatories; 
(iii) the Board of Gov'ernors; and 
(iv) an executive organ, responsiible to the 

,Board of Governors. 

eb) Except to the extent, that this Agreement 
or the Operating Agreement specifica:lly pro
videsotherwi,se, no organ shall m<l'ke deter
minanioIl\5 or otherwise act <in such a way as 
to aher, nullify, delay or in ,any other manner 
interf.ere with the exercise oE apower or the 
discharge of a responsibility or a Eunction 
attr.ibuted to another organ by this Agreement 
or the Operating Agreement. 

(c) Subject to paragmph eb) of this Article, 
the Assembly of Parties, the Meeting of 
Signatories and the' Boar,d of Governors shall 
each take note of ami giv,e Idue and proper 
cons~deration to any resolution, recommendation, 
or view malde 01' expre!lsed byanother of these 
oligans acting in ,the ex'erc~se of thefiesponsi
biJ,itiesand functions ,attributed to ,jt by -this 
Agreement or the Operating Agreement. 

ARTICLE VII 

(Ass,emlbly of Parnies) 

(a) The Assembly of P,arties shall be composeJd 
ofall the Parties andshall he the principal 
organ of INTELSAT. 

(b) The Assembly of Parties shall give 
consideration to those ':IISpects of INTELSAT 
which are primarily of ,imerest to the Parties 
a<s sovereign States. It shall have the power 
to :give consideration to :geneml pol<icy and 
long-term objectives of IN11ELSAT cons'istent 
with the principles, purposes ,and scope of 
activities of INTELSAT, :IIS provided for in 
tru,s Agreement. In accol1dance wath paragraphs 
eb) ;and (c) of Article VI of thils Agreement, 
the Assembly of ,Parties shall give due and 
proper consiideratJion to resolutions" recommen
dations und views addressed to it rby the Meeting 
of Signatories or the Board of Govemors. 

sten sowie ein angemessener Teil der allgemeinen 
Kosten und ,der Verwaltungskosten der INTEL
SA T voll gedeckt sind. 

ARTIKEL VI 

(Struktur de,r INTELSAT) 

a) Die INTELSAT hat folgende Organe: 

i) die Versammlung der VertragISparteien; 
'ii) die Versammlung der Unterzeichner; 
iii) den Gouverneursrat und 
iv) ein dem Gouv,erneursrat verantwort

liches geschäftsführendes Organ. 

b) Sofern niilit in diesem überein'kommen 
oder indem Betriebsübereinkommen ausdrück
lich ',etwas anderes vorgesehen ist, wird kein 
Of!~an einen Beschluß fassen oder eine sonstige 

'Handlung vornehmen, die geeignetiJst, die Au's
übung einer Befugnis oder die Wahrnehmung 
einer Verantwortung oder einer Aufgabe zu än
dern, unwirksam zu machen, zu verzögern oder 
auf andere \Veise zu beeinträchtigen, ,die ,einem 
anderen Organ durch dies,es übereinkommen 
oder das Betriebsübereinkommen übertragen ist. 

c) Vorbehaltlich der lit. b wer:den die Ver
sammlung der Vertragsparteien, ,die Vers,amm
lung der Unterzeichner und ,der Gouverneursrat 
jeweils jede, Entschließung, Empfehlung oder An
sicht, die ein anderes dieser Org'ane in Wahr
nehmung der ihm durch dieses übereinkommen 
oder ,das Betriebsü:bereinkommen übertragenen 
Veranwortlichkeiten und Aufgaben annimmt 
oder äußert, zur Kenntnis nehmen und gebüh
rend berücksichtigen. 

ARTIKEL VII 

(Versammlurig ,der Vertragsparteien) 

a) Die Versammlung der Vertragsparteien be
steht aus allen Vertragsparteien und ist ,d3!s 
Hauptorgan der INTELSAT. 

b) Die Versammlung der Vertragsparteien 
berät über ,diejeni,gen mit der INTELSAT zusam
menhäng'enden Fragen, ,die vor allem für .die 
Vertra~sparteien als souveräne Staaten von Inter
esse sind. Sie ist hefugt, über die allgemeine 
Zielsetzung und die langfristigen Ziele der 
INTELSAT zu beraten, ,die den Grundsätzen, den 
Zwecken und dem Tätigkeiubel"eich der INTEL
SA T gemäß diesem übereinkommen entsprechen 
müssen. Im Einklang mit Artikel VI lit. bund c 
wil"ddie Versammlung der Vertrag'sparteien ,die 
Entschließungen, Empfehlungen und Ansichten, 
die ihr von der. Versammlung der Unterzeichner 
oder dem Gouverneursrat zugeleitet werden, 
gebührend berücksichtigen. 
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(c) The Assembly of Parties~hall have the 
folIowing functions land powers: 

Ci) in the exercise of illS power of consider
ing general policyanld long-term' objec
tives of INTELSAT, to formulate its 
Vliews or make r;ecommendati'Üns, as it 
may deern appropriate, to the other 
ongans of INTELSAT; 

(ii) to determine that measures should be 
taken to prevent the actlvttJe'S of 
INTELSAT form confl'icting with any 
general multilatel'al convention which is 
consistent with this Agreement and 
which is laJdhered to by .at least two
thirds ,of the Parties; 

(iri) to consi,derand take deciJsions on pro
pos als for amenldingthis Agreement in 
accorldance with Article XVII Ü1f this 
Agreement and to propose, express its 
views and make r,ecommendations on 
amerudments to the Openating Agr,ee
ment; 

(~v) to authorize, through general rules or 
by specific determ~nations, the utilization 
of the INTELSAT space segment and 
the provision of sateUites and' lIssociated 
facilinies separate from the INTELSAT 
space segment for 'speciatized tele
communications services' with,in the 
scope of activities referred to in para
gra;ph (d) and subparagmph Ce) ~im) of 
Article III of this Agreement; 

(v) to review, in order to ~nsul'e the 
application of the pl1inciple of non
discrimination, the. g,eneral rules ,estah
lished pUl'suant to ,subpar;agraph (b) (v) 
of Artic1e VIII of this Agreement; 

(vi) to cons·jder and express .it's views on 
the r,eports presented by the Meeting 
of Signatories 'and the Boarid of 
Governors ooncerning the implementa
tion of general p01icies, the activities 
arud the long-term pro gram of INTEL
SAT; 

(vii) to express, pursuantto Article XIV of 
this Agreement, its findings lin the form 
of recommendations, with respect to the 
intended establishment, acqui'sition or 
utilization of space' segment facilities 
,separate from the INTELSATspace 
segment faciLities; 

(v1iii) to take decisions, pursuant to sub
par;agraph eb) (i) of Article XVI of this 
Agreement, in connection with the with~ 
drawal of a Party from INTELSAT; 

(ix) to deoide upon questions concerning 
formal relationships between INTELSAT 

c) Die Versammlung der Vertragsparteien hat 
folgende AufgaJben und Befugnisse:' , 

i) in Ausübung ihrer Befugnis über die 
allgemeine Zielsetzung und die langfri
stigen Ziele der INTELSAT zu beraten, 
gegeniiber den ,anderen INTELSAT-Or
ganen Ansichten zu äußern oder Empfeh
lungen abzugeben, wie sie ,dies für ange
bracht hält; 

ii) zu beschließen, daß Maßnahmen getrof
fen wel1den sollen, um zu verhindern, 
daß ,die Tätigkeit ,der INTELSAT mit 
einem allgemeinen mehrseitigen Vertrag's
werk komdiert, das mit diesem überein
kommen vereinbar ist und dem mirud·e
stens zwei Drittel der Vertugsparteien 
beigetreten sind; 

i1i1i) Knderungsvorschläge zu diesem überein
kommen nach Artikel 'XVII zu prüfen 
und darüber zu beschließen sowie Ände
rungen des Betriebsübereinkommens vor
zuschlagen, dazu ihre Ansicht zu' äußern 
und Empfehlungen abzugeben; 

iv) durch allgemeine Vorschriften oder 
besondere Anordnungen .die Benützung 
,des INTELSAT-Weltraumsegments und 
die Bereitstellung von Satelliten und da
mit zusammenhängenden Einl1ichtungen 
unabhängig vom INTEI.;SAT-Weltraum
segment für Sonderfernme1dedienste !im 
Rahmendes in Artikel III lit.d und 
lit. e Ziffer .iii bezeichneten Tätigkeins
bereichs zu genehmigen; 

v) die nach Artikel VIII lit. b Ziffer v auf
gestellten allgemeinen Vorschriften zu 
überprüf.en, um ,die Anwendung ,des 
Grundsatzes ,der Nichtdiskriminierung 
sicher.zusteHen; 

vi) die von der Versammlung der Unter
zeichner und vom Gouverneursrat vor
g.elegten Berichte über Idie Verwirk
lichung der allgemeinen Zidsetzungen, 
die Tätigkeit und das langfristige Pro
gramm der INTELSAT zu prüfen und 
ihre Ansicht dazu zu äußern; 

vii) zu der Absicht, Weltraumsegmenteinrich
tungen unabhängig von INTELSAT
Weltraumsegment.einrichtungen zu er
richten, zu erwerben oder zu benützen, 
nach Artikel XIV ihre Schlußfolgerungen' 
in Form von Empfehlun,gen zum Aus
druck zu bringen; 

viii) nach Artikel XVI lit. b Ziffer i Beschlüsse 
im Zusammenhang mit dem Austritt 
einer Vertratgspartei aus ,der INTELSAT 
zu faIYsen; 

ix} Fragender offiziellen ,Beziehungen zwi
sehender INTELSAT und Staaten, ob 
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and States, whether Parties or not, or 
int,ernationaI organizations,; 

(x) to eonsider eomplaintssubmitted to it 
by Parties; 

(xi) to seleet the legal experts referroo to 
in Article 3 of Annex C to this Agr,ee
ment; 

(xii) to aet upon the appointment of the 
Direetor General ,inaeeordance with 
Articles XI and XII of this Agreement; 

(xiii) pursuant to Article XII of this Agree
ment, tOa'dopt the organi'zationa1 
strueture of the executive organ; and 

(xiv) to exereise any other powers coming 
within the purview of the Assembly of 
Parties aceor:ding to the provisions of 
thiJs Agreement. 

(d) The first ordinary meeting of the assemb1y 
of P,arties shall be oonvened hy the Seeretary 
General within one year following the date on 
which this Agreement enters !into force. Ordinary 
meetings shall thereafter be schedu1ed to he held 
every two years. The Assemb1y of Parties, 
however, may deeide otherwise from meeting 
to meeting. 

(e) (i) In addition to the ordinary meetings 
provided for in paragraph ~d) of this 
Article, the Assemb1y of Parties may 
meet in 'extraordinary meetin~s, wh ich 
may be eonvened either upon request 
of the. Board of Governorsaeting 
pursuant to the prov~sions of Article XIV 
or XVI of this Agreement, or upon 
the request of one or more Parties which 
reeeives the support of at least one third 
of the P,arties ,including the .requesting 
Party or Parties. 

(ii) Requests for ,extraoI1dinary meetings 
shall state the purpose of the meeting 
andshall Ibe a!ddressed in writing to 
the Secretary General or the Director 
General, who shallarr'ange for the 
meening to be held· as soon as possib1e 
aoo in ,acoordance with the ndes of 
procedure of the ,Assemh1y of Parties 
for eonv,ening 'such meenings. 

(f) A quorum for any meeting of the Assemb1y 
of Parti,es 'shall consist of representatives of a 
majol'1ity of the Parties. Each Party shall have 
one vote. Decisions on matters of substance 
shall be taken by .an affirmative vote cast ohy 
at least two-thirds of the Parties whose 
representatives are present and voting. Deci&ons 
on proeedura1 matters shall rbe taken by an 
affirmative vote cast hy a simple majority of 
the Parties whose repre~entatives are present' 

sie Vertrag'sparteien sind oder nicht, oder 
internationalen Organisationen zu ent
scheiden; 

x) von oden Vertragsparteien vorgelegte Be
schwerden zu prüfen; 

xi) ,die in-Artikel 3 der Anlage C bezeich
neten Red1'tssachverständigen zu wählen; 

xii) Beschlüsse im Zusammenhang mlt 'der 
Ernennung des Generaldirektors nach 
den Artikeln XI und XII 2m fassen; 

xiii) nach Artikel XII die Organ~sationsstruk
tur ,des geschäftsführen'den Organs zu 
beschließen; 

xiv) ,alle sonstigen nach ,diesem Ubereinkom
men in den Zuständigkeitsbereich ,der 
Versammlung ,der Vertra,gsparteien fal
lenden Befugnisse auszuü'ben. 

.cl) Die erste oDdentliche Tagung der Ver
sammlung der Vertragsparteien wird vom Gene
ralsekretär ,innerhalb eines Jahres nach Inkraft
treten dieses übereinkommens anberaumt. 
Danach wird planmäßig alle zwei Jahre eine 
ordentliche Tagung abgehalten. Die Versammlung 
der Vertragsparteien kann jedoch von Tagung 
zu Tagung etwas and,eres beschließen. 

e) i) Außer Iden unter lit. ,d vorgesehenen 
ordentlichen Tagungen kann die Ver
sammlung der Vertra,gsparteien 'außer
ordentliche Tagungen abhalten; diese 
können entweder auf Antrag des Gouver
neursrats nach Artikel XIV oder XVI 
oder auf Antrag einer oder mehrerer 
Vertragsparteien anberaumt werden, der 
von mindestens einem Drittel der Ver
tragsparteien einschließlich ,der antr,ag
stellenden unterstützt wird. 

ii) Anträge auf außerordentliche Ta.gungen 
müssen den Zweck der Tagung angeben 
und schriftlich an ,den GeneraLsekretär 
oder Generaldirektor gerichtet werden; 
dieser sorgt ,dafür, ,daß ,die Tagung so 
bald wie möglich und entsprechend Iden 
Bestimmungen ,der Geschäftsordnung der 
Versammlung der Vertragsparteien für 
die Anberaumung de11artiger Tagungen 
stattfindet. 

f) Die Versammhing der Vertragsparteien ist 
beschlußfähig, wenn auf einer Sitzung die Ver
treter der Mehrheit der Vertragsparteien anwe
send sind. J ede Vertragspartei hat eine Stimme. 
Beschlüsse über materielle Fragen bedürfen der 
Zustimmung von mindestens zwei Drittel der 
Vertragsparteien, deren Vertreter anwesend sind 
und an der Ab~timmung teilnehmen. Beschlüsse 
über Verfahrensfragen bedürfen der Zustimmung 
der einfachen Mehrheit ,der Vertragsparteien, 
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and voting. Disputes whether :aspecific matter 
is procedural or substantive shall be deoi,ded 
by a vote cast by a simple majority of the 
Partie~ wohose representatives ,are present and 
voting. ' 

(g) The Assembly of Parnies ,shall ,<lIdopt its 
own rules of procedure, which 'shall inc1ude 
provision for the election of aChairman and 
other officen. 

(h) Each Party 'shall meet its own costs of 
representation at a meeting of the Assembly 
of Parties. Expenses of meetings of the 
Assembly of Parties shall he reganded ,as an 
a;dministrative coSt of INTELSAT for the 
purpose of Article 8 of the Opera tin Agreement. 

ARTICLE VIII 

(Meeting of Signatories) 

(a) The Meeting of Signatories shall be 
eomposed of all the Signatories. In aceordance 
with paragraphs (h) and (e) of Artide VI of 
this Agreement, the Meeting of Signatoriesshall 
give due and proper consiideration to 'r,esolutions, 
recommendations 'anld views addressed to ~t by 
the ASlsembly of Parties or the 'Board of 
Gov,ernors. 

(b) The Meeting of Signatories shall have the 
following functions and powers: 

(i) to consider an!d ,expres-s ius views tO 
the Board of Governors on the annual 
report and annual finanoial statements 
submitted toit by the Board of· 
Govemors; 

(ii) to express its vieWis and make recommen
-datlions on propos,ed amendments to 
this Agreement pursuant to Article XVII 
of this Agreementand to cons~der aud 
take decisions, in accol'dance with 
Article 22 of the Operating Agreement 
and taking into accountany V1~ews 'and 
recommendations received from the 
Assembly of Parties ,or the Board of 
Gov,ernors, on proposed amen!dments to 
the Operating Agreement which are 
consistent with this Agreement; 

(i,ii) to consider and express its views 
regarding reports on future programs, 
including the estimated financial im
plicauions of such programs, submitted 
by the Boar.d of Governors; 

(iv) to consider ,and Idecide on any recom
menodation made hy the ;Board of 
Governors concerning an jncrease in -the 
ceiling provided for in Art,icle 5 of the 
Operating Agreement; 

deren Vertreter anwesend ,sind und an der Ab
stimmung teilnehmen. Streitigkeiten darüber, ob 
es sich um eine Verfahrensfrag-e oder eine mate
r,ieUe Frage handelt, werden mit ,der !einfachen 
Mehrheit der Vertragsparteien entschieden, deren 
Vertreter anwesend sind und an der Ahstimmung 
teilnehmen. 

g) Die Versammlung der Vertragspartcien gibt 
sich ihre Geschäftsordnung; diese enthält Vor
schriften für die Wahl eines Vorsitzenden und 
sonstiger Amtsträger. 

h) Jede Vertragspartei trägt die Kosten .ihrer 
Vertretung auf einer Tagung der VerSlammlung 
der Vertragsparteien. Die Ta,gungskosten der 
Versammlung 'der Vertragsparteien gelten als 
Verwaltungskosten ,der INTELSAT im Sinne des 
Artikels 8 des Betr,iebsübereinkommens. 

ARTIKEL VIII 

(VerBammlung der Unterzeichner) 

a) Die Versammlung der Unterzeichner be
steht aus aUen Unterzeichnern. Nach Artikel VI 
lit. hund c wird d~e Versammlung ,der Unter
zeichner die ihr von Ider Versammlung ,der Ver
tragsparteien oder vom Gouverneursrat vorge
legten Entschließungen, Empfehlungen und An
sichten gebührend berücksichtig-en. 

b) Die Versammlung der Unterzeichner hat 
folgende Auf,gaben und BefugnissIe: 

i) ,den Jahresbericht lund ,die jährlichen 
finanziellen Aufstellungen, die ihr vom 
Gouverneursrat vorgelegt werden, zu 
prüfen und ihre Ansicht dazu zu äußern; 

ii) zu Anderungsvorschlägen zu diesem 
übereinkommen nach Artikel XVII ihre 
Ansicht zu äußern und Empfehlungen 
abzugeben Isowie nach Artikel 22 des 
Betriehsübereinkommens Anderungsvor
schläge zum Betriebsübereinkommen, ,die 
mit diesem übereinkommen vereinbar 
sinJ, unter Berücksichtigung der Ansich
ten und EmpfehLungen der Versammlung 

.. der Vertragsparteien oder des Gouver
neurSl1ats zu prüfen und Idar.über zu be
schließen; 

iii) vorn Gouverneursrat vorgelegte Berichte 
über zukünftige Programme einschließ
lich ihrer voraussichtlichen finanziellen 
Folgen zu prüfen und ihr-e Ansicht dazu 
zu äußern; 

iv) Empfehlungen de's Gouverneursrats über 
eine Heraufsetzung der in Artikel 5 des 
Betriebs,übereinkommens vOligesehenen 
Höchstgrenze zu prüfen ,un,d ,darüber zu 
beschließen; 
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(v) to establish general rules, upon the 
reeommendation of and for' the gui,danee 
of the Board of Governors, eoneerning: 
(A) the approval of ,e.arth IScations for 

aeees's to the INTELSAT spaee 
segment, 

(B) the allotment of INTELSAT space 
segment eapaa~ty, and 

(C) the establishment and adjustment of 
the rates of change for utilizitation 
of the INTELSAT spaee segment 
on a non-idiseriminatory basis; 

(v,i) to takedeersions pursuant ,to Artide XVI 
of this Agreement in eonneetion Wlith 
the withdrawal of a Signa tory from 
INTELSAT; 

(v~,i) to eonsider and express its views on 
eomplaints submitted to it by Signatories 
,dir,eetly or through the Board of 
Governors or submitted to it through 
the Board of Govern<;>rs hy users of 
the INTELSAT ,spaee lSegment whoare 
not Signatonies; 

(viii) to prepare and present to the Assembly 
of Parties, land to the Parties, r,eports 
eoneeming the implementation of general 
policies, the aetivicies ,and the 10ng-1'erm 
program of INTELSAT; 

(ix) to take dee~sions eoneerning the approval 
referred to in suhparagraph eb) (,~i) oE 
Article III of this Agreement; 

(x) to eonsider ailid express 'its v,j'ews on the 
report on permanent man'agement 
arrangements submitted Iby the Board 
of Governorsto the A'ssembly oE P'arties 
pursuant to paragraph ~g) of Article XII 
oE this Agr,eement; 

(~i) to make annual determinations for the 
purpose oE representation on the Board 
of Governons in aeeo1'1danee with 
Article IX of this Agreement; '<lnd 

(xii) toexercise any other powers eomiong 
within the purvliew of the Meeoing of 
Signatories aeeonding to the prOVllSlOns 
of chis Agreement or the Operating 
Agreement. 

(e) The first ondinary meeting of the Meeting 
of Signatories shall be eonvened ohy the Seeretary 
General at the request of theBoavd of Governors 
within nine months ,after the emry into force 
of this Agreement. Thereafter an ordinary 
meeting shall be heM in every calendar year. 

(cl) (,i) In addition to the ord,jnary meetings 
provided for in paragraph (e) of this 
ArticIe, the Meeting of Signatories may 

v) auf Empfehlung des Gouv:erneursrats 
und als Richtlinien für ihn aUgemeine 
Vorschriften aufzustellen /Über 
A. die Zulassung von Erdefunkstellen 

für Iden Zugang zum INTELSAT
Weltraumsegment; 

B. die Zuteilung . vOn INTELSAT-' 
Wel traumsegmen tka pazi tät; 

C. die Festsetzung und Anpassung der 
Gebührensätze für die Benützung 
,des INTELSAT -Weltraumsegments 
auf der Grundlage der Nichtdiskri
mtnlerung; 

vi) nach Artikel XVI Beschlüsse im Zusam
menhang mit Idem Austritt eines Unter
zeicl1l11ers aus der INTELSAT zu fassen; 

vii) von den Unterzeichnern unmittelbar 
oder über den Gouverneursrat oder von 
Benützern des INTELSAT-Weltraum
'segmentts, Idie keine Unterzeichner sind, 
über den Gouverneursrat vorgelegte Be
schwerden zu prüfen ,und ihre Ansicht 
dazu zu äuß'ern; 

viii) Berichte über ,die VerwirklicllUng der all
gemeinen ZieIsetzungen, die TätigkeIt 
und das langfristige Programm der 
INTELSAT auszuarbeiten und der Ver
sammlung der Vertragsparteien vorzu
legen; 

ix) Beschlüsse über ~e in Artikel III lit. b 
Ziffer ii erwähnte Genehmigung zu fas
sen; 

x) den vom Gouverneursrat der Versamm
lung der Vertragsparteien nach Arti
kel XIIlit. g vorgelegten Bericht über 
eine endgültige Regelung der Geschäfcs
führung zu prüfen und ihre Ansicht ,dazu 
zu äußern; 

xi) jährlich die in Artikel IX vorgesehene 
Bestimmung für ,die Zwecke der Vertre
tUng im Gouverneursrat vorzunehmen; 

x,ii) alle sonstigen nach ,diesem übereinkom
men oder ,dem Betriebsübereinkommen 
in den Zustäl1!digkeiubereich der Ver
sammlung Ider Unterzeichner fallenden 
Befugnisse auszuüben. 

c) Die erste ol1dentliche Tagung ,der Versamm
lung der Unterzeichner wind vom Generalsekre
tär auf Ersuchendes Gouverneunsrats ,innerhalb 
von neun Monaten nach Inkrafttreten ,dieses 
übereinkommens anbe:raumt. Danach findet in 
Jedem Kalenderjahr eine ordentliche Tagung statt. 

,d) i) Außer ,den unter lit. e vorgesehenen 
ordentlichen Tagungen kann .die Ver
sammlung der Unterzeichner außer-
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hoLd .extnordinary meetin~s, which may 
be convened eitherupon the request of 
the Board of Governors or upon the 
request of one or more Signator,i'es which 
I'eceives the !support üf at least üne
third üf the Signatories ,including the 
requesting Signatüry ür Sign!atories. 

(ii) Requests für extraüruinary meetlings 
shall state the purpose für which the 
meeting is requiredand shall he addressed 
in writing tü the Secretary General ür 
the Directür General, whü shall arrange 
für the me'eoing tü be held as süün as 
püssible and in accol'dance with the rules 
üf prücedure üf the Meeting of Signa
türiesfor convening such meetings. The 
agenda ·für anextraül1dinary meeting 
shall be restricted to the purpüse ür 
purpüses für which the 'meeting was 
convened. 

(e) A quürum fürany meeting üf the Meeting 
üf Signatür,ies 'shall con!>ist _ üf representatives 
üf a majMity üf the Signatories. Each Signatüry 
shall have one vüte. Decisiüns ün matter,s of 
substlanoe shall be taken by an affirmative vote 
cast by at least two-thilids üf the Signatüries 
whüserepresentatives are present and vüting. 

. Decisions on procedural matters 'shall be taken 
by an a.ffirmative vüte cast by ,a IsimpLe majül'ity 
of the Signatories whose repl'esentativ,e-s 'are 
present and voting. Disputes whetheraspecific 
matter ,is prücedural ür substantiv,e shal1 be 
decideld by a vote cast 'by a simple majority of 
the Signatüries whose representatives 'are present 
and voting. 

(f) The Meeting of Signatories shall ,adüpt 
its own roles üf proCeidure, which shall include 
proVlisiün for the electiün of aChairman and 
ütJher üfficers. 

(g) Each Signatory shall meet its own cüsts 
üf representatiün at meetings of th~ Meeting 
of Signatüries. Expenses üf meetings of the 
Meeting üf Signatoriesshall be regarded as an 
:lldministr.ative cost üf INTELSAT für the 
purpo&e üf Article 8 of the. Oper,ating Agree
ment. 

ARTICLE IX 

(Büard üf Güvernürs: Cümposition ,ami Vüting) 

(a) The Büard üf Güvernürs shaU be cümposed 
of: 

~i) one Governür representing each Signa
tory whoseinv,estment share is nüt less 

ordentliche Tagl,lngen ,abhalten; diese 
können entweder auf Antrag ,des Gou
verneurs.rats oder auf Antrag eines oder 
mehrerer Unterzeichner anberaumt wer~ 
den, der vün mindestens einem Drittel 
,der Unterzeichner einschl~eßlich des oder 
der . antragstellenden Unterzeichner 
unterstützt wird. 

ii) Die Anträge auf außerürdentliche Tagun
,gen müssen :den Zweck der Tagung an
geben und schriftlich an den General
sekretär oder Generaldirektür gerichtet 
wer:den; diesersürgt ,dafür, ,daß ,die 

-Tagung so bald wie möglich un,d entspre
chend ,den Bestimmungen der Geschäfts
üronung der Versammlung der Unter
. zeichner über die Anberaumung derartli
ger Tagungen stattfindet. Die Tagesüru
nung der außerürdentlich·en Tagung ist. 
auf den oder ,die Zwecke zu heschränken, 
für ,die sie anberaumt wur-de. 

e) Die Versammlung ,der Unterzeichner ist 
beschlußfähig, wenn auf einer Sitzung ,die Ver
treter der Mehrheit ,der Unterz'eichner anwesend 
!sind. Jeder Unterzeichner hat eine Stimme. Be
schlüsse über materielle Fr'<l1gen bedürfen der Zu
stimmung vün mindestens zwei Dritteln der 
Unterzeichner, deren Vertreter anwesend sind 
und an der Abstimmung teilnehmen. Beschlüsse 
über Verfahrensfragen bedürfen der Zustimmung 
der einfachen Mehrheit der Unterzeichner, deren 
Vertreter anwesend sind und an ,der Abstim
mung tenlnehmen. Str·eitligkeiten ,darüber, ob es 
sich umejne Verfahrensfrage oder eine materielle 
Frage handelt, wer-den mit einfacher Mehrheit 
der Unterze·ichner ,entlschieden, deren Vertreter 
anwesend sind und an der Abstimmung teil
nehmen. 

f) Die Versammlung .der Unterzeichner gibt 
sich ihre Geschäftsürdnung; ,diese enthält Vür
schriften für die, Wahl eines Vürsitzenden und 
sünstiger Amtsträger. 

g) Jeder Untero::eichner trägt di'e Küsten seiner 
Vertretung -auf einer Tagung ,der Versammlung 
,der Unterzeichner. Die Ta,gungsküsten ,der Ver
sammlung der Unterzeichner gelten als Verwal
tungskostender INTELSAT im Sinne ;des Arti
kels 8 des Betriebsübereinkommens. 

ARTIK:EL IX 

(Gouverneursrat: ZusammensetlZung und 
Abstlimmung) 

a) Der Güuverneursrat besteht aus 

i) einem Gouverneur als Vertreter jedes 
Umerz,eichners, ,dessen Investitiio11'santeil ' 
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than the ffillmmum investment share as 
determined in accordanC'e wich para
graph eb) of thi5 Article; 

(ii) one Governor r,epresenting ,each group 
of any two .or more Signato!1ies not 
representeld pursuant to 'suhparagraph (i) 
of this paraigraph whose combined 
investment share ,is not less than the 
minimum ,investment share as determined 
,in accordance with paugraph (b) of this 
Article and which have agreed to he 
so represented; 

(iii) one Governor representing any group 
ofat lea.st f,iv,e Signatories not repre~ented 
pursuant to subparagraph (i) or (ii) of 
this paragraph from any one of the 
regions Idefined ehy the Plenipotentiary 
Conference of the International Tele
communication Union, held at Montreux 
in 1965, reg,al1dless of the total invest
ment shares heLd by the Signatories 
comprising the group. However, the 
number of Governors under this cat<e
gory shall notexceed two for any region 
defined by the Union or five for all 
such regions. 

(b) (i) During the period between the entry 
into force of this Agreement and the 
first meeting of the Meeting of Signa
tories, the minimum investment share 
that will entitIe a Signatory or group 
of Signatori'es to be represented on tJhe 
Board of Governors shall he equal to 
the investment share of the Signatory 
hoIding position thirteen in the list .of 
the ,descending .o!1der of size of .rnitial 
investment shares of 'all the Signatories. 

(ii) Subsequent to the period mentioned in 
subparagraph (i) of chis paragraph, the 
Meeting of Signatories shall ,determine 
ann'Ually the minimum inv'etstment share 
that will entide a Signatory or group 
of Signatocies to be repre~enced on ,the 
Board of Governör.s. For this purpose, 
the Meeting of Signatoriesshall be gu1ded 
by the .desimbility of the number of 
Governol1s being lapproximately twenty, 
excluding any ·selected pursuant to sub
paragraph (a) (iii) of this Article. 

(iii) For the purpose of making the deter
minations ref.erred to in subparagraph (ii) 
of this paragraph, the Meeting .of Signa
tor.i,es 'shall fix a minimum investment 
share according to the following pro
VlSlons: 

nicht unter dem nach lit. b bestimmten 
Mil1idestinvesticionsanteilliegt; 

ii) einem Gouverneur alls Vertreter jeder 
Gruppe von zwei oder mehr nach ZiE
fer i nicht vertretenen Unterzeichnern, 
,deren zusammengefaßter Investitions
anteil ni.cht un1Jer ,dem nach lit. b 
bestimmten Mindestinvestition~anteil 
liegt und ,die sich auf eine derar'tige Ver
tretung geeinigt haben; 

jii) einem Gouvemeur aLs V'ertreter jeder 
Gruppe von min,destens fünf nach Ziffer i 
oder ii nicht vertretenen Unterzeichnern 
aus jeweils einer Ider durch ·di'e 1965 
in Montreux abgehaltene Bevollmächti
,gung,skonferenz der Internationalen Fern
melcde-Union bezeichneten Regionen, 
unaJbhängig von d'en Gesamtinvestitions
anteilen der die Gruppe rbiMen'den Unter
zeichner. Jedoch ,dad ,die Zihl der Gou
verneure aufgrund dieser Bestimmung 
nicht mehr als zwei für jede von der 
Union 'bezeichneten Region oder fünf 
für alle von der Union bezeichneten Re
'gionen 'betragen. 

b) i) Währenld der Zeit vom Inkrafttreten 
di'eses ü'bereinkommens hi;s zur er~ten 
Tagung der Versamm:lung ider Unter
zeichner entspricht ider Mindestinvesti
·oionsanteil, ,der einen Unterzeichner oder 
eine Gruppe von Unterzeichnern zur 
Vertretung im Gouverneursrat Iberech
tigt, <dem Invesnict:ionsanteil des Unter
zeichners, der auf eder ,in abnehmender 
Reihenfolge. der anfängJ!ichen Investi
tionsanteile <J!l1er Unterzeichner aufge
steHten Liste ,den ,dreizehnten Platz ein
nimmt. 

ii) Nach der unter Ziffer i genannten Zeit 
'bestimmt die Ver,sammlung ,der Unter
zeichner jährlich ,den Minidestinvestitions
anteil, der einen Unterzeichner oder eine 
Gruppe von Unterzeichnern zur Vertre
tung 'rm Gouverneursrat herechtJigt. 
D aib ei läßt sich die VeIlSammlung der 
Unterzeichner Idavon leiten, ,daß es wün
schenswert ist, ,die Zahl Ider Gouver
neure - ausschließlich der nach l,~t. a 
Ziffer ,ijj gewählten Gouverneure - bei 
etwa zwanzrg zu halten. 

iii) Zum Zweck der Bestimmung nac.~ Zif
fer ii setzt die Versammlung der Unter
zeichner einen Mindestinvestitlionsanteil 
nach folgenden Regeln f,est: 
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(A) if the Board üf Güvernürs, at the 
birne the ,determinatiün is ma,de, is 
eümpüseld of twenty, twenty-üne ür 
twenty-twü 'Güvernürs, theMeeting 
üf Signatoriesshall fix a minimum 
investment !Share equal to the invest
ment share of the Signatüry which, 
in the List ineffeet at that time, 
hülds the same püsitiün he1d ,in the 
list in effeet when the previüus 
,determinatiün was maide, 'by the 
Signatüry 'selected ün that üeeasiün, 

(B) if the Büard üf Güvernürs, at the 
time the ,determination ,is ma,de, is 
eümpüsed üf müre than twenty-two 
Güvernürs, the Meeting of· Signa
türies shall fix a minimum invest
ment share ,equal to the investment 
share üf ,a Signatüry which, in the 
list in effeet at that time, hüMs 
a positionabüve the üne held in 
the List in effeet when the previüus 
,determination was made, by the 
Signatüry se1eeted On that üeeasion, 

(C) if the Büard üf Governors, at the 
time the determination i,s made, ,is 
eümpüsed üf less than twenty 
Güv,ernors, the Meeting of Signa
türies shall fix a minimum invest
ment share equal tü the investment 
share of a Signa tory which, ,in the 
list in eifeet at that time, hü1<ds a 
püsitiün below the üne held ~n the 
li~tineff,eet when the prev,ious 
determination was ma,de, by the 
Signatüry seleeted ün that üeeasiün. 

(iv) If, by applying the ranking methoid set 
fürth in subparagraph (,iii) (B) ·üf this 
paragraph, the number üf Güvernors 
wüuld be less than twenty, ür, by 
applying that set forth in subpara
graph ~iii) (C) üf this paragr,aph, WüuLd 
be müre than twenty-twü, the Meeting 
üf Signatories shall rdeterminea minimum 
investment share that will better 'ensure 
thatthere will tbe twenty Governürs. 

(v) For the purpüse üf the provisiüns of 
subparagraph (j,ii) and (iv) üf this para
graph, the Güvernürs seleeted m 
aeeürdance wirh ,subpara,graph (a) (iii) 
üf this Article shall nüt be taken intü 
eonsiidemtiün. 

(vi) Für the purpose üf the prüvisiüns üf 
this paragraph, investment shares deter
mined pursuant tlO 'subparagraph (e) (ii) 
üf Article 6 of the Operating Agreement 

A. Bes,teht der Gouverneursrat im Zeit
punkt der Bestimmung aus zwan~ig, 
einundzwanzig oder zweiundzwan
zig Gouverneul'en,sosoczt ,die Ver
sa,mmlung Ider Unterzeichner einen 
Mihdestinvestitiü,nsanteil fest, der 
dem InvestilJion'santeil ,des Unter
:z;eichners enlJspr,ieht, ,der auf ,der der
zeit geltenden Liste den gleichen 
Platz einn'immt, den der bei der vür
hergehenden Besnimmung bezeich
nete Unterzeichner auf der damals 
geltenden Liste einnahm. 

B. Besteht der Gouverneursrat im Zeit
punkt ,der Bestimmung aus mehr als 
zweiundzwanzig Güuv.erneuren, so 
setzt die V,ersammlung 'der U nter-

. zeichner einen Mindestinvestitions
anteil fest, ,der dem Investlitions
anteil ,des Unterzeichners entspricht, 
Ider ·auf Ider ,derzeit geltenden Liste 
reinen Platz ,dberhalb 'desjenigen ein
nimmt, Iden 'der bei ,der v.orher
gehenden Bestimmung bezeichnete 
Unterzeich,ner a·uf Ider ,damals gelten
den Lrs'te einna'hm. 

C. Besteht der Güuverneursfa't im Zeit
punkt der Bestimmung aus weniger 
als zwanzig Gouv.erneuren, 'so setzt 
die V'ersam'rnilung ,der Unterzeichner 
einen Min,desllinvestitionsanteil fest, 
der dem Inv.esti\Jionsanteil des 
Unterzeichners entspricht, der· auf 
der derzeit geltenden Liste einen 
Platz unterhalb desjenigen einnimmt, 
den der bei der vorheJ:1~ehenden Be
,stimmung bezeichnete Unterzeichner 
auf ,der 'damals 'geltenden Liste ein
nahm. 

tiv) Würde bei Anwendung :des Verfahrens 
nach Ziffer ~ii lit. B dder C ,die Zahl 
I(/er Gouverneure unter zwanzig bzw. 
über einundzwanzi'g 1iegen, ISO 'setzt die 
Versammlung der Unterz;eichner einen 
Mindestinve~oitionsanteil fest, der nach 
Möglichkeit sicherstellt, ,daß ,die Zahl der 
Gouverneure zwanzig 'beträgt. 

v) Für die Zwecke ,der Ziffern iii und iv 
blei'ben ,die nach l,it; a Ziffer ,ii,i bestimm
ten Gouverneure unberücksichtigt. 

vi) Für die Zwecke des vorliegenden Ab
,satzes treten die nach Artikel 6 lit. e 
Ziffer ii des Betr,jebsülberecinkommens 
bestimmten Inv.estitionsanteile mit dem 

379 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 15 von 91

www.parlament.gv.at



16 379 der Beilagen 

sh.all take effeet from the first. day of 
the ordinary meeting of the ~eeting 
,of Signatories following such deter
'mination. 

(e) Whenever a Signatory or group of Signa-
. to6es fuHiIls the requirements for representation 

purs\llant to subparagraph (a) (i), (ii) or (i~i) of 
this Article, it shall be entitled to be represented 
on the Board of Governors. In the eas,e of 
any group of Signatories referred to ,in sub
paragraph (a) (iii) of thi,s Article, suchentitlement 
shall beeüme effeetive upün, receipt by the 
exeeutive ürg,an üf a written reqwest frümsuch 
group, provided, hüwever, that the number üf 
sum grüups represented on the Büard üf 
Güvernors has nüt, at the time of n:eeipt of 
any such written request, reached the applieable 
limitatiüns preseribed in subparagraph (a) (iii) 
of this Article. If at the time of reeeipt of any 
such written request representatiün ün the Büard 
of Governors. pursuant to subparagraph (a) (iii) 
üf this Artide has reached the lapp1ioable 
limitations prescribed therein, the ,group üf 
Signatorues may submit its request to the next 
ordinary meeting of the Meeting üf Signatüries 
für 'a determinatiün pursuant to paragraph (d) 
üf this Artiele. 

'0d) Upon the request üf any grüup or groups 
of Signatories referred tü in sub paragraph (a) 
(rii) of this Arnicle, the Meeting üf Signatüries 
shall annually .determine which üf these groups 
shall be or eontinue to be represented on the 
Büard of Güvernors. For chis purpose, ~f such 
groupsexeeed two for any üne regiondefined 
by the Internatiünal Teleeommunication Union, 
or five for all such regions, the Meeting of 
Signatofiies shall first seleet the group which 
has thehighest eombined investment share from 
each such region from which there has been 
submitted ,a written request pursuant to para
graph (c) üf this Artide. If the number of 
groups so selected ,is less than five, the remaining 
groups which are to ibe. represented shaH be 
selected in decreas.ing ol1der of the combined 
investment shar,es of each ,group, withüut 
exceed,iIlig the applicable !imitations preseribed 
in subpar,agraph (a) (iii) of thi,s Article. 

(e) In orlder to ensure continuity within the 
Boalld of Governors, every Signatüry or grüup 
üf Signatül1ies represented pursuant tü subpara
graph (a) (i), (ii) or (iii) of this Article shall 
remain represented, either individually or as 
part of '~uch group, until the next determination 
made in accolldanee with paragraph (b) or (d) 
of this Article, regal1dle'ss üf the changes that 
may occur in its ortheirinv,estment shares ,a's 
the result üf any adjustment of investment 
shares. However, representation ,as part ofa 

ersten Tag ,der auf Idie Bestimmung ,fül
'gendenordentlichen Tagung ider Ver
sammlung der Unterzeimrrer ,in Kraft. 

- , 

c) SohaM ein Unterzeichner oder eine Gruppe 
von Unterzeichnern ,die Voraussetzungen für eine 
V~rtretung nadl Iit. a Ziffer i, pi oder iii erfüllt, 
haben sie Anspruch auf Vertretung im G01!v~!:
neursrat. Im Falle einer unter Et. a ZifFer -iii---
bezeichnet.en Gruppe von Unterzeichnern wird 
dieser Anspruch nach Eingang eip:es sch·rift1ichen 
Antrags dieser Gruppe !heim gesmaftsfii'hrenden 
Orga;n wirksam, 'sofern laie Zahl Ider im Gouver
neursrat vertretenen Gruppen im Zeitpunkt des 
Eingangs desschr~ftlichen Antrags ,die unter lit. a 
Ziffer iilj festgesetzten anwendbaren Grenzen 
nicht bereits erreicht hat. Hat im Zeaptunkt des 
Eingan~s Ides schrifti1ichen Antrags ,die Vertre
tung im Gouverneursrat - nach lit. a Ziffer iii 
die darin festJgesetztJen anwendbaren Gr,enzen 
bereits err,eicht, so kann ,die Gruppe von Unter
zeichnern ihren Antrag ·auf Ider nämsten or'dent
lidlen Tagung der Versammlung .der Unterzeich-
ner zwecks Bestimmung 'nach Iit. deinreichen. 

d) Auf Antra;g einer oder mehrerer unter lit. a 
Ziffer iii hezeichneter Gruppen von Unterzeim
nern bestimmt loie Versammlung der Unterzeich
ner jäihrlich, welch'e ,dieser Gruppen künftig oder 
weiterhin im Gouverneursrat vertreten sein 'soll. 
Dazu wählt die Versammlung der Unterzeichner, 
wenn mehr als zwei Gruppen aus einer von der 
Int.ernationalen Fernmeltde-U nlon hezeichneten 
Reg,ion oder mehr alls fünf G1"uppen a;us allen 
von der Union bezeichneten Reglionen vorhanden 
sind, zunäch'st aus jeder dieser Regionen die 
Gruppe mit dem höchsten z\llsammengefaßten 
Investitionsanteil, ,die nach lit. e ,einen schrift
lichen Antrag eingereicht hat: Liegt die Zahl ,der 
auf diese Weise ausgewählten Gruppen unter 
fünf, so werden die übrigen zu vertretenden 
Gruppen in abnehmender Reihenfolge der 
zusammengefaßten Inv,esticionsanteile jeder 
Glluppe g,ewählt, wobei ,die unter lit. a Ziffer iii 
festgesetzten anwendbaren Grenzen nicht über
schritJten wenden Idümen. 

e) Um die Kontinuität innerhalb des Güuver
neursrats zu gewährleisten, bleibt jeder Unter
zeichner oder jede Gruppe von Unterzeimnern, 
die nach lit. a Ziffer i, ii oder ,iii vertr,eten sind, 
entweder ein'zeln oder als Teil der Gruppe unge
achtet etwaiger Knderungen ihrer Investitions
anteile infolge einer Ang1eichung der Investi
tions<lJnteile 'pis zur nächsten Brestimmung nach 
lit. ,b oder ,d vertreten. Jedoch wird di'e Vertre
t.ung allS Teil einer nach ,lit. a Ziffer ,ii oder iii 
geJbilrdeten Gruppe been'det, wenn durch den 
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group constituted punsuant to subparagraph (a) 
(ii) or (iiä) of this Articleshall cease i,fthe 
withdrawal from the ,group of one or more 
Signatories -wouLd make the group ineligible to 
be represente,don the Boar/d of Governors 
pursuant to this Article. 

(f) Subject to the provisions of paragraph (g) 
of this Artide,each Governor shall have a 
voting particlpacion equal to that ,part of the 
inv,estment 'share of the Si,gnatory, 01' group 
of Signatories, he repr,esent,s, which ,isderived 
from the utiIi~ation .of the INTELSATspace 
'segment forservices of the following types: 

(i) international public telecommunications 
services; 

(ii) ,domestic puhlic telecommunications 
servic,es between ,areas separated by areas 
not under the jurisdiction of the State 
conoerned, or between areas~eparated 
by the high se,as; and 

(iii) domesticpublic tdeoommunica tions 
'servioes between areas which are not 
l.inked by any terrClstr,ial wide-lband 
facilieies and which are separated by 

. natural barriers of such anexceptional 
nature that they impede the v~able 
establishment of terrestrial wide-band 
facilities between 'such areas, prov,ided 
that the Meeting ofSignatori~ ha~ g,iven 
in advance the appropriate approval 
required 'by subparagnaph ~b) (ii) of 
Article IIlof this Agreement. 

(g) For the purposes of para.graph Cf) of this 
Article, the following arrangements shall apply: 

(i) in the case 'Of a Signa tory which is 
granted a lesser ,investment share in 
accordance with the provisions of para
graph (d) of Ariicle 6 of the Oper:ating 
Agreement, the reduction shall ,apply 
proportionately to all types of its 
'u tiliza tion ; 

(ii) in the case. of a Signatory which 1S 
grantJecl a ,greater investment share ,jn 
accordance w,ith the provisions of para
graph (d) of Article 6 'Of the Operating 
Agreement, the increase ,shall "apply 
proportionately to all types of its 
utilization; 

(iii) in the case of a Signa tory which has 
an inv,estment share of 0'05 per cent ,in 
accordance with the provisions of para
graph (h) of Artide 6 of the Operat,ing 
AgreemeI1t and which forms part of a 
group for the purpöse of representJation 
in tJhe Board of Govel'nors pursuant to 
the provi~ions. of subparagraph (a) (ii) 
or Ca) (iii) Of this Article, its,investment 
share shall be regarded as being,derived 

Austritt eines oder mehrerer Unterreidlller aus 
der Gruppe der Anspruch der Gruppe auf Ver
tretung ,im GouverneUl"sra't nach diesem Artikel 
erlischt. 

f) Vorlbehaltlich der Et. g hat jeder Gouver
neur einen Stimmenanteil, der ,demjenigen Te,il 
des Investitionsanoeilles ,des von ,ihm vemretenen 
Unterzeichners oder der von ihm vertretenen 
Gruppe von Unterzeichnern eptspl"icht, ,der sich 
aus der Benützung des INTELSAT-Weltraum
segments für Dienste folgender Art ,ergilbt: 

i) internat,ionale öffentliche Fernmelde
,dienste; 

ii) nationaIe öffen'tliche FernmeIdedienste 
zwischen Gelbi,eten, ,die durch nicht ,der 
Hoheillsgewalt des betreffeniden Staates 
unterliegende Gebiete dder durch die 
Hohe See getrennt si11ld, sowie 

~ii) nationaIe öffentliche Fernmeldedienste 
zwischen Gehieten, die nicht ,durch terre
strische Breitband-übertragungseüu'!ich
tungen verbunden und die ,durch natür
liche Hindernisse so außel"gewöhnlicher 
Art getrennt 'sin'd, ,daß eie ,die existenz
fähige Anlage von terrestpiJsch'en Breit
ban1d-übertragungseinrich Ilungen zwa
schen diesen Gehiellen verhin/dern, sofern 
,die Versammlung der Unterzeichner im 
voraus die nach Artikel III lit. b Ziffer ii 
erforderliche Genehmigung erteilt hat. 

g) Für die Zwecke der lit. f gilt foLgende Rege-
lung: . 

i) im Fall eines Unterzeichners, dem nach 
Artikel 6 lrt. ddes B,etriebsübere,inkom
J?1ens ein geringerer Investitionsanteil 
gewährt wir1d, findet die Verringerung 
verhältnismäßig auf aBe Arten von Be
nüt~ung Anwendung; 

1i) im . Fall eines Unterzeichners, dem nach 
Artikel 6 lit. b des B.etl'iebsübereinkom
mens ein höherer Investitionsanteil ge
währt wird, findet die Erhöhung ver
hältnismäßig auf alle Arten von Benüt
zung Anwendung; 

~ii) im FaHeines Unterzeichners, ,der nach 
Artikel 6 lit. h des Betriebsübereinkom
mens einen Investitionsanteil von 
0'05 v. H. hat und Ider für die Zwecke 
der Vertretung im Gouverneursrat nach . 
1it. a Ziffer ii oder iii einer Gruppe ange
hört; Wlird sein Investitionsanteil als aus 
der Benüt~ung Ides INTELSAT-Welt
raumsegments für Dienste der unter lit. f 
angeführten Arten ·stammend angesehen; 

2 
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from titiliZiacion of the INTELSAT space 
'segment for 'serv,ioes of the types listed 
in paragraph (f) of this Artic1e; and 

(iv) no Governor may cast more than forty 
per cent of the total voting partioipation 
of all Signatol1ies and groups of Signa
tories representedon the Boal'd of 
Governors. To the 'extent that the voting 
participanion of any Governor exceeds 
forty per cent of such toMI voting 
participat,ion, theexcessshall he 
,distributoo equally to \)he other 
Governors on the Board of Governors. 

(h) For the purposes of composition of the 
Board of Governors and calculation of the voting 
participation of Governors, the ,investment 
shares ,determined pursuant to subparagraph (c) 
(ii) of Arnicle 6 of the Operating Agreement 
shall take effect from the fir.st day of the 
ol'dinary meeting of the Meeting of Signatories 
following such ,determination. 

(i) A quorum for any meeting of the Boarxl 
of Governors shall consist of 'either a majority 
of the Board of Governors, which majority 
shall have at least two-thirds of the total voting 
participation of all Signatories and groups of 
Signatories represented on the Boarxl of 
Gov,ernors, Or else the tonal numher constituting 
the Board of Governors minus three, regardless 
of the amount of voting partJicipation they 
represent. 

(j) The Board of Governors 'shall endeavor 
to take decisions unanimously. Howev,er, if it 
fails to reach . unanimous agreement,it shall 
take ,decisions: 

(u) on all substantive questions, either hy 
an affirmative vote aast by at least four 
Governors hav,ing at least two-thirds of 
the total voting partJicipation ofall 
Signatories and groups of Signatol'ies' 
represented on the Board of Governors 
taking into account the distribution of 
the excess referred to in sub paragraph (g) 
0iv) of this Aroicle, orelse by ,an 
affirm·ative vone cast by at least the 
total number constituting the Board of 
Governors minus three, r,egal'dless of the 
amount of voting participation they 
represent; 

(ii) on aIl pmcedural questions, by an 
affirmative vo\)e representing a simple 
majority of Governors present and 
vot,ing, each having one vote. 

(k) Disputes whether aspecific qU'estion is 
procedural or substantive shall be deci.d,ed hy 
the Chairman of the Board of Governors. The 
deoision of the Chairman may be overruled 

iv) em Gouverneur kann nicht mehr als 
40 v. H. ,der 'gesamten Stimmenanteile 
aller im Gouverneursrat vertretenen 
Unterz,eichner und Gruppen von Unter
zeichnern ahgeben. Soweit ,der Stimmen
anteil eines Gouverneurs 40 v. H. ,der 
gesamten Stimmenanteile üherschreitet, 
wird der überschuß gIeichmäßig auf ,die 
anderen Gouverneur,e ,im Gouverneurs
rat verteilt. 

h) Füfdie Zwecke der Zusammensetzung des 
Gouverneursrats und ,~er Berechnung ,des Stim
menanteils ,der Gouverneure werden Idie nach 
Artikd 6 1it. c Ziffer ii des ß.etrieibsübere1n
kommens Ibestimmten Investitionsanteile mit 
dem ersten Tag der auf Idiese Bestimmung folgen
,den ol'idendichen Tagung der Versammlung der 
Unterzeichner wirksam. 

i) Der Gouverneursrat ist :beschlußfähig,. wenn 
auf einer Sitzung entweder die Mehrheit seiner 
Mitglieder, die mil1!destens zwei Drittel ,der 
gesamten Stimmenanteile aller im Gouverneurs
rat vertretenen Unterzeichner und Gruppen von 
Unterzeichnern 'besitzt, oder - ungeach~et ;des 
von ihnen vertretenen Sümmenanteils -die 
Gesamtzahl .der ,den Gouverneursrat hilden1den 
Mitglieder abzüglich ,drei anwesend ,ist. 

j) Der Gouverneursrat bemüht sich, seine Be
sch1üsse einsvimmig zu fassen. Wir,d keine Ein
stimmigkeiterziek, so hedürf·en seine Beschlüsse 

.1) in allen materiellen Fragen entweder ,der 
Zustimmung von mindestens vier Gou
verneuren, .die mindestens zwei Drittel 
des gesamten Stimmenanteils aller im 
Gouverneursrat vertretenen Unterzeich
ner und Gruppen von Unterzeichnern 
unter Berücksichtigung der unter 1it. g 
Ziffer iv vorgesehenen überschußvertei
lung besitzen, oder aber ,der Zustimmung 
von minldestens der Gesamtzahl der den 
Gouverneursrat hiMenden Mitglieder ah
zÜoglichdrei, ungeachtet des von ihnen 
vertretenen Stimmenanteil,s; 

ii) i:n allen Verfahrensfragen .der Zustim
mung der einfachen Mehrheit der anwe
senden und a!hstJimmeooen Gouverneure, 
wobei jeder eine Stimme hesitzt. 

k) Streitigkeiten ,darüber, ob es sich bei einer 
bestJimmt'en Frage-um eine Verfa'hrensfrage oder 
eine materielle Frage hal1!delt, entoscheidet der 
Vorsitzende ,des Gouverneursrats. Seine Entschei-
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by a two-thirds majoI1ity of the Governors 
present 'and voting, each having one vote. 

(1) The Board of Governors, if it deerns 
appropriate, maycreate advisory committees to 
assrst it in the performance of its responsi
bilities. 

(m) The Boand of Governors ,shall ,adopt iits 
own rules of procedure, which shall ~nclude 
the method of eleetion ofa Chairman and 
such other officers as may be required. Notwith
standing the prov~sion~ of paragraph (j) of this 
Article, such mIes may prov,ide for 'any method 
of voting in the election of officers which the 
Board of Governors deerns appropriate. 

(n) The first me,eting of the Board of 
Governors shall be convened in accordance Wlith 
paragraph 2 of the Annex to the Operaning 
Agreement. The Boar,d of Governol's shall meet 
as often as is necessary hut at least four times 
a year. 

ARTICLE X 

(Boal'd of Governors: Functions)' 

(a) The Boand of Governons shall have the 
responsibility for the design, 'development, con
struction, establishment, operation and main
~enance of the INTELSATspace segment and, 
pursuant to th~s Agreement, the Operating 
Agreement and such determinations that in this 
respect may have been made hy the Assembly 
of PartJies pUl'suant to Article VII of this Agree
ment, for carrying out any other activities 
which are undertaken by INTELSAT. To 
d~scharge the foregoing respons~bilities, thc 
Board of Governors shall have the powers and 
shall exercise the functions coming within its 
purV'iewaccol'ding to the proV',isiotliS of this 
Agreement and the Operating Agreement, 
inclUiding: 

Ci) adoption of poLicies, pLans and programs 
in connection with thedesign,develop
ment, construction, establishment, opera
tion and maintenance of the INTELSAT 
space segment and, as appropl'iate, in 
connectJion with ,any other activities 
which INTELSAT ist author,ized to 
undertake; 

(ii) adoption of procurement procedures, 
regulations, terms ailid conditions, con
sistent with Artic1e XIII of this Agree
ment, and ,approval of procurement 
contracts; 

dung kann mit Zweidrittelmehrheit der anwe
sel1'den un,d abstimmenden Gouverneure aufge
hoben werden, wabei jeder eine Stimme hesitzt. 

1) Der Gouverneursrat kann, wenn er es für 
zweckmäßig hält, ber~tende Ausschüsse einset
zen, die ihn bei ,der Wahrnehmung seiner Auf
gaben unterstÜtzen. 

m) Der Gouverneursrat g,~bt sich seine 
Geschäftsordnung, die auch ,das Verfahren zur 
Wahl eines Vorsitzenden und ,sonstiger etwa 
erfol'derlicher Amtsträger regelt. Ungeachtet der 
lit. j kann die Geschliftsordnung jedes beliebige 
Abs,timmu,ngsverfahren für die Wahl ,der Amts
träger vorsehen, das der Gouverneursrat für 
zweckmäßig hält. 

n) Die enste Tagung ,des Gouverneursrats findet 
gemäß Absatz 2 ,der AIl'lage des Betriebsüberein
kommens statt. Der Gouverneursrat tl'itt nach 
Bedarf, jedoch mindestens viermal jim Jahr, 
zusammen. 

ARTIKEL X 

(Gouverneurstat: Aufgaiben) 

a) Der Gouverneursrat ist verantwortlich für 
die Planung und Entwicklung, ,den Bau und ,die 
Errichtung, den Betrieb und die Instandhaltung 
des INTELSAT-Weltraumsegments sowie nach 
Maßgabe dieses übereinkommens, ,des Betri·ebs
ühereinkommens und etwaiger ,didbezüglicher 
Beschlüsse der Versammlung der Vertr3!gsparteien 
nach Artikel VII für' ,die Ausübung aller son
stigen von ,der INTELSAT unDernommenen 
Tät,igkeiten. Zur Wahrnellmung ,dieser Verant
wordichkeiten hat Ider Gouvern'eursrat die nach 
diesem übereinkommen und dem Betl'iebsüber
einkommen in seinen Zuständi:gkeitsbereich fal
lenden Befugnisse und Aufgaben, die .folgendes 
ein~chließen: 

i) Annahme von Zielsetzungen, Plänen und 
Programmen im Zusammenhang mit der 
Planung und Entwicklung, ,dem Bau und 
der Errichtung, ,dem Betrieb uIl!d der 
InstaIl'dhaltung Ides INTELSAT-We1t
raumsegments UII!d gegebenenfalls im Zu
sammenha'ng mit allen 'Sonstigen Tätig
keiten, welche ,die INTEl;SAT wahrzu
nehmen 'befugt ist; 

ii) Annahme von . Beschaffung,sverfaJhren, 
-vorschriften und -hedingungen im E.in
klang mit Al'tikeil XIII und Genehmi
gung ,der Beschaffungsvertr;vge; 
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(iii) a:doption of financial policies and annua!' 
finanoia! statements, and .approval of 
budgets; 

(iv) adoption of policies and procedures for 
the acquisition,protectJion anJd ,distribu
tion of rights lin ,inventJions and technical 
information, consilst,ent w~th Artic1e t 7 
of the Operatling Agreement; 

(v) formulation of recommendations tO the 
Meeting of Signatories in relatJion to the 
establishment of the general ruIes 
referred to in subparagraph (b) (v) of 
Aruicle VIII of this Agreement; 

(vi) adoption of criter,ia and proc.edures, ,in 
accordance with :such general rules as 
may have been established by the 
Meeting of Signatories, for approva! of 
'earth stations for access to the INTEL
SAT 'space :segment, f.or verification and 
monitoring of perfondlance ch,arac\)er
istics of earth stations having access, and 
for coordinatJion of earth snation access' 
to and utilization of the INTELSAT 
space segment; 

(vii) adoption of terms and cO.nditions 
governing the allotment' of INTELSAT 
space segment c,apacity, in accor,dance 
with such general rules as may have 
been establis"ed by the Meeting ot 
Signatories ; 

(viii) peI1iodic establishment of the rates of 
charge for utilization of the INTELSAT 
space segment, in acco1'!dance with such 
general rules as may have :beenestablished 
by the Meeting of Signatorie~; 

(ix) action as may be appropniate, In 

accordance with the prOVISIOns of 
Artlic1e 5 of the OperatJing Agreement, 
with respect to ,an increase in the ceiling 
provLded for in that Artide; 

(x) d:irection of the negotiation with the 
Party in whose territory the head
quarters of INTELSAT ,is 5ituated, and 
submission to the Assembly of PartJies 
for decision thereon, of the Head
quarters Agreement covering privileges, 
exempti'Ons arul immunicies, referred to 
in paragraph (c) of ArticIe XV of this 
Agreement; 

(xi) approval of non-standand 'eartlh stations 
. for accesg to the INTELSATspace 

'Segment in accordance with the general 
rules wh~ch may have been establ~shed 
by the Meeoing of Signatories; 

iii) Annahme ',der finanziellen Zielsetzungen 
und ,der jährlichen finanziellen Aufstel
lungen unid Genehmigung der Haushalts
plän~; 

iv) Annahme der Zielsetzungen und Verfah-
ren für den Erwer1b, den Schutz ,und die 
Weitergahe von Rechten an Erfin!dungen 
u!1ld technischen Informationen nach Ar
tikel 17 des Betriebsübereinkommens ; 

v) .A!usarlbeitung von Empfehlungen an die 
Versammlung ider Unterzeichner hin
sichtilich der Aufstellung ,der ,in Arti
kel VIII fit. h Ziffer v vorgesehenen all
gemeinen Vorschriften; 

vi) Annahme technischer Normen und Ver
.fahren - im Einklang mit den von Ider 
Versammlung der Unterzeichner aufge
stellten aUgemeinen Vorschriften - für 
die Zulassung der Endefunkstellen, ,die 
Zugang zum INTELSAT-Weltraum
segm:ent 'hahen soHen, ,für ai'e Prüfung 
und überwachung ,der Betriebsdaten der 
ErxlefunksteHen, Idie Zugang haben, und 
für die Koo1'!dinierung ,des Zugangs der 
Erdefunkstellen zum INTELSAT-Welt
raumsegment un'd seiner Benützung 
durch ,die E1'!defunkstellen; 

vii) Annahme ,der Bedingungen für ,die Zu
t,eilung von INTELSAT-Weltraum
segmentkapaZlität im Einklang mit den 
von der Versammlung -der Unterzeich
ner aufgestellten aUgemeinen Vor,schrif
ten; 

viii) regelmäßige Festsetzung ,der Gebühren
sätze für die Benützung ,des INTELSAT
W eltraumse~ments im Einklang mit Iden 
von ,der Versammilung ,der Unterz'eichner 
3IufgesteHten allgemeinen Vorschriften; 

ix) Treffen geeigneter Maßnahmen nach Ar
tikel 5 des BetriebsÜ'bereinkommens hin
sichtlich einer Hera'Uf'setzung ,der in 
jenem Artikel vorgesehenen Höchst
grenze; 

x) Leitung der Verhandlungen mit der Ver
tra'gspartei, ,in deren Hoheitsgebiet 's,ich 
,der Sitz .der INTELSAT 'befindet, und 
Vodage ,des Amtssitzabkommens, das die 
in Artikel XV lit. c vorgesehenen Privi
legien, Befreiungen und Immunitäten 
regelt, an ,die Versammlung ,der Ver
tragsparteien zur BescMußfassung; 

xi) Zulassung von Nichtstandariderdefunk
stellen für ,den Zugang zum INTELSAT
Weltraumsegment im Einklang mit den 
von der Versammlung der Unterzeichner 
aufgestellten aHgemeinen Vorschriften; 
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(xii) establishment of terms and condicions 
for _ access to the INTELSAT space 
segment by telecommunications entities 
which ,are not under the juriSidiction of 
a Party, in accordance with the general 
rules estab1ished by the MeetJing of 
Signatories pursuant to subpara
graph (b) (v) of Article VIII of 
this Agreement and consistent wibh the 
provisions of paragraph ~d) of Article V 
of this Agreement; 

(xiii) ldecisions on the making of arrangements 
for overdraftsand the raiSling of loans 
in accoI'danc-e w,ith Article 10 of the 
Operating Agreement; 

(Xliv) submission to the Meetingof Si'gnator~s 
of an annual report on the activinies of 
INTELSAT and of annual financial 
statementls; 

(xv) 5U1bmission to the Meeting of Signatocies 
of reports on future progr,ams including 
theestimated finanoi,al iJffiplications of 
such programs ; 

(xvi) submission to the Meeting of Signatorres 
of reports and rewmmendations on any 
other matter which the 'Boal1d of 
Governors deerns apP1'Opraate for con
sideration by the Meeting of Signatories; 

(xvii) prOy.1SlOn of such information as may 
be required by any Party or Signatory 
to enable that Party or Signa tory to 
discharge its obligations under this 
Agr,eement or the OperatJing Agreement; 

(xviii) appointment and, removal from office 
of the Secretary General pursuant to 
Article XII, and fo the Director General 
pursuant to Artides VII, XI and XII, 
of this Agreement; 

(xix) designation ofa senior' officer of the 
ex,ecutive organ to serve as Acting 
Secretary General purmant to subpara
graph (d) (i) of Article XII and 
'designation of asenior officer of the 
,execunive organ to serve as Acting 
Director General pursuant to subpara
,graph (d) (i) of Article XI of this Agree
ment; 

(xx) determinat,ion of the number, statusand 
terms and conditioITSI ofemployment of 
all posts on the executive organ upon 
the roecommendation of the Secretary 
General 01" the Director General; 

xiii) Festsetzung von Bedingungen für den 
Zugang von Fernmelde-Rechtsträgern, 
,die nicht der Holheitsgewalt einer Ver
tragspartei unterstehen, zum INTELSAT
W>:eltraumsegment nadt ,den von der Ver
sammlung der Unterzeichner gemäß Ar
tikel VIII lit. b Ziffer v aufgestellten all
gemeinen Vorschriften und im Einklang 
mit Arnikel V lit. d; 

xiii) Besdtlüsse über Maßnahmen für Konten-' 
ü'berziehungen und für die Kreditauf
nahme nadt Artikel 10 ,des Betrielbs
übereinkommens; 

xiv) Vorla:ge eines J aihresberidttes über Idie 
Tätigkeit ,der INTELSAT 'sowie :der 
jähl"lichen finanz.iellen Aufstellungen an 
die Versammlung der Unterzeidtner; 

xv) VorIa,g,e von Ber,idtten über ~ukünf,tige 
Programme einschließHdt ihrer voraus-' 
sichtlidten finanziellen Folgen an die Ver
sammlung ,der Unterzeidtner; 

xvi) Vorlage von Berichten und EmpfehLun
gen an ,die Versammlung der Unter
zeichner über jede sonstige Angelegen
heit, die nach Ansidtt des Gouverneurs
rats von dieser Versammlung geprüft 
werden soIlte; 

xvii) Besdtaffung aller Infol"ffiationen, die eip.e 
Vertragspartei oder ein Unterzeichner 
anfor.dert, um den Pflidtten aus diesem 
übeI'einkommen oder dem Betrielbsilber
einkommen nadtkommen zu -können; 

xv,iii) Ernennung und Entlassung Ides Genera:l
sekretärs nadt Artikel XII und ,des Gene
ra1.direktors nadt den Artikeln VII, XI 
und XII; 

xix) Besümmung eines leitenden Funktionärs 
des gesdtäftsfiihrenden Of'gans zum 
amtierenden Generalsekretär nach Arti-, 
kel XII lit. d Ziffer i und Bestimmung 
'eines leitenden Funktionärs ,des gesdtäfts
führenden Organs zum amtierenden 
Generalidirektor nach Artikel XI Iit. cl 
Ziffer i; 

xx) Festleg,ung !der Anzahl, der Einstufung 
und der Anstellungsbedingungen ,des 
gesamten Perosonals ,des gesdtäftsführen
den Organs nadt Empfehlung des Gene
ralsekretärs oder des GeneraIdir,ektors; 
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(xxi) approval of the appointlJlent by the 
Secretary General or the Director 
General of senior offi-cers reporting 
directly to hirn; 

(xxiii). arrangement .oE contr-acts in accoroance 
with subparagraph (c) (ii) of Article XI 
of this Agreement; 

(xxiii) establishment of general internal rules, 
land adoption of decrsions in each 
instance, concerning notification to the 
Internaoional Telecommunicaoion Union 
in accordance with ios rules of procedure 
of the frequencies to be used for the 
INTELSAT space segment; 

(xxiv) 

(xxv) 

(xxvi) 

(xxvii) 

tendering to the Meeting of Signatories 
the advice referred to änsubpara
grQph (b) (ii) of Article III of this 
Agreement; 

expression, pursuant to paragraph (c) of 
Article XIV of this Agreement, of its 
findings in the form of recommendaoions, 
and the tendering of ladvice to the 
Assembly of Parties, pursuant to para
graph (cl) or (oe) of Arvicle XIV of this 
Agreement, with respect to the intended 
establäshment, acquisition or utilization 
of space segment faci1ities separate from 
the INTELSAT space segment .facilicies; 

action ,in accor·dance with Article XVI 
of this Agreement and Article 21 of the 
Operating Agreement in connection with 
the withdrawaI of a Signatory from 
INTELSA T; a11Jd 

expression of its Vliews and recommenda
rions on proposed ameIl!dment~ to !his 
Agreement pursuant to paragraph (b) 
of Artide XVII of this Agreement, the 
proposal of amendments to the Operat
ing Agreement pursuant to paragraph (la) 
of Article 22 of the Operating Agree
ment, and the expression of its views 
and recommendations on proposed 
amendments to the Operating Agree
ment pursuant to paragraph (b) of 
Article 22 of the Operating Agreement. 

(b) In accordance with the provUsions of para
gnaphs (b) and (c) of Aroicle VI of this Agree
ment, the Boaro of Governors shal1: 

(i) give due and proper consideration to 
resolutions, recommendations and views 
addressed to it by the Assembly of 
Parties or the Meeting of Signatories; 
and 

(ii) include in its reports to the Assembly 
of Parties or co the Meeting of Signa
tories information on actions or decisions 
taken with respect to such resolutions, 

xxi) Genehmigung der Ernennung der leiten
den Funktionäre, ,die dem Generalsekre
tär oder Idem Genera1direktor unmittel
bar unterstehen, -durch diesen; 

xxii) VOrlbereitung von Verträgen nach Arti
kel XI lit. c Ziffer lii; 

xxiii) 

xxiv) 

xxv) 

xxvi) 

xxvii) 

AufsteUung allgemeiner interner Vor
schriften und von Fall zu Fall Annahme 
von Beschlüssen üherdie Anmeldung der 
für ,das INTELSAT-Weltraumsegment zu 
benützenden Frequenzen bei der Inter
nationalen Fernmdde-Union nach ,deren 
Verfahrensvorschriften ; 

Beratung der Versammlung der Unter
zeichner nach ArtikellII lit:b Ziffer ii; 

Äußerung seiner Feststellungen in Form 
von Empfehlungen nach Artikel XIV 
lit. c und Beratung Ider Versammlung 
Ider Vertraogsparteien nach Artikel XIV 
lit. cl odere 'hinsichtlich der Ab~icht,' 
Weltraumsegmenteinrichtungen unabhän
gig von iden INTELSAT-Weltraum
segmenteinrichtun'gen zu errichten, zu 
erwerben ader zu benützen; 

Treffen von Maßnahmen nach Arti
kel XVI ,dieses übereinkommens und 
Artikel 21 des Betrieibsühereinkommens 
im Zusammenhang mit dem Austritt 
eines Unterzeichners aus ,der INTELSAT; 

Klußerung von Ansichten und Abgabe 
von Empfehlungen zu Knderungsvor
schlägen zu diesem übereinkommen nach 
Artikel XVII lit. 'b, Vodage von Ände
run~vorschlägen zum Betriebsüberein
kommen nach dessen Artikel 22 lit. a 
sowie Kußerung von Ansichten und Ab
gabe v-on Empfehlungen zu Knderungs
vorschlägen 7;um ßetriebsübereinkommen 
nach dessen Artikel 22 lit. b. 

'b ) Nach Artikel VI I]t. hund c wird der 
Gouverneursrat 

i) die ihm von ,der Versammlung der Ver
tugsparteien oder der Versammlung der 
Unterzeichner übermittelten Entsch'I'ie
ßungen, Empfehlungen und Ansichten 
gebührend berücksichtigen; 

ii) in seine Berichte an die Versammlung 
Ider Vertragsparteien und die Versamm
lung der Unterzeichner Informationen 
über Maßnahmen -oder Beschlüsse, die 

\ 
\ 
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recommendations and views, and its 
reasons for such :actions ordecisions. 

ARTICLE XI· 

:(Director General) 

(a) T11,e executive organ shall be headed by 
the 'Director General and shall have its 
organizational structure ~mplemented not later 
than six yearsafter theentry ,into force of 
t11,is Agreement. 

eb) (i) The Director Genelial shall he the chief 
executive land the legal representative of 
INTELSAT anld shall he dir,ectly 
responsible' to the -Board of Governors 
for the performanoe of all management 
functions. 

~ii) The Director General shall act in 
accor,dance with the policies and 
directives of the Boand of Governor-s. 

(iii) The Director General !shall be -appointed 
by the Boal'd of iGovernOl's, :subject to 
confirrnation by the Assembly of P.arties. 
The Director General may be removed 
form office for cause by the Board of 
Governors on its own authority. 

(iv) The paramount consilderation in the 
appointment of the Director General 
and in theselecnion of other personnel 
of the executive organ shall he the 
necessity of ensuring the highest st-and
a1"ds of ,integrity, competency and 
efficiency. The Director General and the 
personnel of theexecutive organshall 
refrain fromany action incompatible 
with their responsihiLities to INTELSAT. 

c) (i) The permanent management arrange
ments shall he consistent with the hasic 
aims and purposes of INTELSAT, its 
international maracter and ,its obligation 
to provi:de on a commercial basis tele
commulllications facilities of high 
quality and reliability. 

(ii) The Director General, on behalf of 
INTELSAT, shall contract out, to one 
or more competent -entities, technical 
and operational .functions to the 
maximum extent practicable with due 
regard to cost and cOllisistent with 
competence, dfectiv-eness and effio~ency. 
Such entiltleS may he of v.arious 
nationalities or may be an international 

aufgrund ,dieser Entschließungen, 
Empfehlungen und Ansichten getroffen 
worden sind, sowie seine Gründe für 
,diese Maßnahmen oider Beschlüsse auf
nehmen. 

ARTIKEL XI _ 

(GeneraMirektor) 

a) An der Spitze des geschäftsffrhrenden Organs 
steht der Generaldirektor; der Au~bauder Orga
nisationsstruktur des Organs muß spätestens 
sechs Jahre nach Inkrafttreten -dieses überein
kommens a:bgeschlos5en sein. 

h) i) Der Generaldirektor ist ,der höchste Iei
'tenlde Funhionär der INTELSAT und 
vertritt diese nach außen; er ist ,dem 
Gouverneur-srat für :die Wahrnehmung 
aller Geschäftsführungsaufgalben unmit
telbar verantwort1ich. 

ii) Der GeneraMirektor handelt -im Einklang 
mit den Zie1set:z,ungen und Richtlinien 
-des Gouverneur-srats. 

iii) Der Generaldirektor wird vom Gouver
neursrat vOI'beha1tlich -der Bestätigung 
aurch aie Versammlung ,der Vertrags
parteien ernannt. Er kann aus triftigem 
Grund vom Gouverneursrat :in eigener 
Zuständigkeit entlassen werden. 

iv) Bei der Ernennung -des Genera1direktors 
und der Auswahl des 'sonsdgen Perso
nals aes geschäftsführenIden Organs ist 
vor allem darauf zu achten, daß die 
höchsten Anforderungen im Hinblick auf 
Integrität, Eignung und Tüchtigkeit er
füllt sind. Der Genera!ldirektor und das 
Personal ,des geschäftsführenden Or'gans 
haben sich aller Handlungen zu enthal
>ten, ,die mit :ihren Verantwortlichkeiten 
gegenüber ,der INTELSAT unvereinbar 
sind. 

c)i) Die endgültige Geschäftsführung.srege
lung hat Iden ,grundlegenden Zielen und 
Zwecken der INTELSAT, ihrem inter
nationalen Charakter undvhrer Ver
pflichl!ungzu entsprechen, auf kommer
zieHer Grundlage Fernme1dedienste von 
'hoher Qualität und Zuverlässigkeit zur 
Verfügung zu IsteHen. 

ii) Der Generaldirektor vergibt ,im Namen 
,der INTELSAT technische und betrieb
liche Aufgaben ,im größtmöglichen Aus
maß, soweit dies im Hinblick auf -die 
Kosten ,durchfüht1bar und mit den Anfor
derungen in bezug auf Eignung, Leistung 
und Tüchtigkeit vereinhar ist, an einen 
oder mehrere geeignete Unternehmen. 
Dalbei kann es sich um Unternehmen ver-
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corporation owned and' controHed by 
INTELSAT. Such contracts shall he 
negociate.d, executed aqd administere,d 
by the Director Gener,al. 

(d) (i) The Boar,d of Governors shall designate 
asenior officer of theexecutive org.an 
to serve ·as the Acting 'Director General 
whenever the Director General isahsent 
or is unahle to Idischarge his duties, or 
if the office of Director Gencl"al 'should 
become vacant. The Acting Director 
General shall have the capacity to 
exercise all the powers of the Dir,ector 
General pu~suant tothis Agreement an.d 
the 9perating Agreement. In the event 
of a vacancy, the Acting Director 
General shall serve in that capaaity untii 
the assumption of office by a Director 
General appointed and confirmed, as 
possible, ~n accondance with subpara
grah (b) (iii) of this Arcicle. 

(ii) The Director Gener.al may delegate such 
of his powe1'ls to other officers in the 
executive organ as ma y. he necessary to 
meet appropriate req'lllirements. 

ARTICLE XII 

(Transitional Management and Secretary General) 

(a) A,s a matter of priority afterentry into 
force of this Agreement, the Boar,d of Governors 
shall: 

(i) appoint the Secretary General and 
authorize the necessary support staff; 

(ij) arrange the management services con
tract :in accordance ';"'ith paragraph (e) 
of this Artide; and 

(iii) initiate the study concerning permanent 
management arrangements in accordance 
with paragraph (f) of this Article. 

(b) The Secretary General IShall he the legal 
representative of INTELSAT ~ntil the fir·st 
Director General sh.all have a'ssumed office. In 
accondance with the policies and directives of 
the Board of Governors, the Secretary General 
shall he responsible for the performance of alI 
management services other than those which 
are to be provi,ded under the terms of the 
management services contract concluded pursu
ant tö paragraph (e) of this ArticleinclU'cling 
those ,specified in Annex A to this Agreement. 
The Secretary General shall keep the Boand of 
Governors fully an,d curr,ently informed on the 

schiedener Staatszugehörilgkeit ooer um 
eine Ider INTELSAT gehörende und von 
ihr kontrollierte internationale Gesell
schaft handeln. Der Genera:ldirektor han
deltdiese Verträ:ge aus, schließt sie ab 
und ülberwacht ihre Erfüllung. 

cl) i) Der Gouverneur,srat besümmteinen lei
tenden Funktionär des ;geschäftsführen
'den Organs, der als. amtierender Gene
rald<irektor tätig wird, wenn der Gene
raldirektor abwesend OIder nicht .in ,der 
Lage ist, sein Amt auszuruben, oder wenn 
das Amt des Generaldirekto~s verwaist. 
Der amtierende Generaldirektor ist be
rechtigt, alle Befugnisse des Genera:1direk
'tors aufgrund dieses übereinkommens 
und des Betriebsübereinkommerrs wahr
zunehmen. Ist das Amt vel1waist, so übt 
Ider amtierende Generalsekretär dieses 
Amt bis zum Amtsantritt eines General
·direktors aus, ,der 'so rasch wie möglich 
nach lit. h Ziffer rii 'ernannt und bestätigt 
wind. 

ii) Der Genelraldirektor kann anderen
hoheren Funktionären des geschäftsfüh
ren:den Organs Befugnisse ·übertragen, 
soweit ,dies notwendig ist, 'um den jewei
ligen Erfordernissen zu entsprech,en. 

ARTIKEL XII 

(Geschäftsführung während der übergang,szeit 
und Generalsekretär) 

a) Nach Inkrafttreten 'dieses übereinkommens 
w<ird .der Gouverneursrat vorrangig 

i) den Generalsekretär ernennen und die 
Einstellung des erforderlichen Personals 
genehmigen; 

ii) den Geschäftsführervertra:g nach lit. e 
vOr'bereiten und 

iii) die Studie. aber idie mdgülnige Geschäfts
fü!hrungsregelung nach Iit. f in die Wege 
leiten. 

b) Der Generalsekretär vertritt his zum Amts
antritt des ersten Generaldirekwrs die INTEL
SAT nach außen. In übereinsnimmung mit den 
Zielsetzungen und Richtlinien des Gouv'erneurs
rats ist der Generalsekretär für ,die Wahrneh
mung aller GeschäftsführungSldienste mit Aus
nahme !derjenigen verantwortlich, die im Rahmen 
des nach lit. ·e 'geschlossenen Geschäftsführungs
vertrages geleistet weIiden; dazu gehör'en ,die in 
Anlage A vorgesehenen Dienstleistungen. Der 
Gener;l'lsekretär hält Iden Gouverneursrat voH
ständig und regelmäßig üiber die Leistungen auf 
dem laufenden, die der Auftragnehmer aus dem 
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performance of the management services con
tractor u'nder its contract. To the extent 
practicabIe, the Secretary Gener·al sha11 be 
pres·ent at or representedat aoo observe, but 
not participate in, major contract negotiations 
conducted by the management services con
tractor on behalf of INTELSAT. For this 
purpos·e the Board of Governors may authori~e 
theappointment to the executive organ ofa 
small number of technically q'llalified personnel 
to aSiSist the Secretary General. The Secretary 
General shall not be interposed between the 
Board of Governorsand the management 
services contractor nor sha11 he ·exercise a super
visory role over the said contractor. 

(c) The paramount consideration -in the 
appointment of the Secretary Gener,al a11!d in 
the selection of other personnel of the executive 
or,gan sha11 be the necessity of en'Suring the 
highest standat1ds of integrity, competency and 
efficiency. The Secretary General arrd the 
personnel of the executive organ shall refuin 
formany actionrncompaoible with their 
r·esponsibilities to INTELSA T. The Secretary 
General may be removed from office for c,ause 
by the Board of Governors. The office of 
Secr,etary General ·shall ce'1:se to exist on the 
assumption of office by the first Director 
General. 

(cl) (i) The Boar,d of Governors shall designate 
a .senior officer of the ex·ecutive organ 
to serve aiS the Acting Secretary General 
whenever the Secretary General is 
absent or .is unahle to ,discharge his 
duties, or ,if the offic,e of Secretary 
General shouLd become vacant. The 
Acting Secretary General shall have the 
capacity toexercise a11 the powers of 
the Secretary General punuant to this 
Agreement allod the Operating A,gree
ment. In the event of ,a vacancy, the 
Acmng Secret~ry General shall serve in 
that capacity until the assumption of 
office by a Secretary General, who shall 
be appointed bY the Boalld of Governors 
as expeditiously as possible. 

(ii) The Secretary General may ,delegate sU,ch 
of his powers to other officers in the 
ex·ecutive organ as may be necessary to 
meet appropriate r,eqU'irements. 

(e) The contract referred to in sU!bparagraph (a) 
(ii) of this Article shall he hetween the 
Communications Satel1ite Corpor.ation, referred 
to in this Agreement as "the management 
services contractor", and INTELSAT, and shall 
be for the performance of t!echnical and 
operational management servioes for INTELSAT, 
as speoified in Anne.;'{ B to this Agreement anld 

Geschäftsführungsvertrag aufgrund dieses Ver
trageserlbringt. Im Rahmen ,des Möglichen ist 
der Generalsekretär bei Iden vom Auftragnehmer 
aus :dem Geschäftsführungsvertrag im Namen 'der 
INTELSA T geführten wichtigen Vertr31gsver
handlungen anwesend oder vertreten und ver
folgt ,sie, ohne jedoch an ihnen mitzuwirken. 
Dazu kann der Gouverneiursrat die Einst;ellung 
einer Meinen Anzahl qualifizierter Fachkräfte 
beim geschäf,tsführen1den Organ genehmigen, die 
den Generalsekretär unterstützen. Der General
sekretär tritt nicht zwischen den Gouverneursrat 
und .den Auftragnehmer aus ,dem Geschäftsfüh
rungsvertrag, der auch nicht seiner Aufsicht 
unterst:eht. 

c) Bei .der Ernennung Ides GeneraIsekretärs und 
der Auswahl des sonstigen Personals ,des geschäfts
führen,den Organs ist vor allem darauf zu achten, 
daß ,die höchsten Anforderung.en im Hinblick 
auf Integrität, E,ignung ,und Tüchtigkeit erfüllt 
sind. Der Generalsekretär und das Personal ,des 
geschäftsführmden Organs haben sich aller Hand
lungen zu enthalten, ,die mit ihren Verantwort
l,ichkeiten gegenüher ider INTELSAT unvereinbar 
sind. Der Generalsekretär kann aus triftigem 
Grund vom Gouv·erneursrat entlassen werden. 
Das Amt des Generalsekretärs endet mit dem 
Amtsantritt des ersten Generaldirektors. 

cl) i) Der Gouverneursra't bestimmt .einen lei
tenden Funktionär des' geschäftsführen
den Organs, der als amtierender 'General
sekretär tätig wird, wenn der General
sekretär abwesend oder nicht in der Lage 
ist, sein Amt auszuüben, oder wenn das 
Amt des Generalsekretärs verwaist. Der 
amlJierende Generalsekretär ist berechtigt, 
alle Befugnisse des Generalsekretärs auf 
Grund dieses übereinkommens und des 
B etrie bsü bercinkommens wahrzunehmen, 
Ist das Amt verwaist, so übt der amtie
rende Generalsekretär dieses Amt bis zum 
Amtsantritt eines Generalsekretärs aus, 
der so rasch wie möglich vom Gouver
neursrat ernannt wird. 

ii) Der Generalsekretär kann an<derenhöhe
ren Funktionären ,desgeschäftsfii:hrenden 
Organs Befugnisse ülbertragen, soweit 
idies notwend1g ist, um den jeweiligen 
Erfor,dernissen zu entsprechen. 

e) Der unter Iit" a Ziffer ii erwähnte Vertrag 
i'o/'ird zwischen ider "Communications Satellite 
Corporation", ,in ,diesem übereinkommen als 
"Auftragnehmer aUs dem Geschäftsführungsver
itrag" hezeichnet, und der INTELSAT geschlos
sen; ersieht ,die Durchführung technischer und 
betrieblicher Geschäftsführungsdienste für die 
INTELSAT gemäß Anlage B und im Einklang 
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in accordance with the guidelinesset out therein, 
for aperiod terminating at the end of the 
i'ixth year after the ,date ofentry into force of 
this Agreement. The contract shall contain 
provisions for the management services con
tractor: 

(i) to act pursuant to relevant policies and 
direct1ives of the ,Board of Governors; 

(ii) to be responsible ,direct1y to the Board 
of Governors until the ,assumption of 
office by the first Director General and 
thereafter through the Director General; 
and 

(i~i) to fumish the Secretary General with 
a11 the information necessary for the 
Secretary General to keep the Board of 
Gov,ernors informed on the performance 
under the management services contract 
and for the Secretary General to be 
p1"esent at or represented 'at and observe, 
but not partioipate in, major contract 
negoüations cOlliducted bythe manage
ment services contractor on behalf of 
INTELSAT. 

The management services contractor shall 
negotiate, place, amellid and adminrster contracts 
on behalf of INTELSAT within the area of 
itis responsihilities under the management Iserv
ices contract and as otherwise authorized by 
the Board of Governors. Pursuant to authoriza
oion under the mangement services contract, or 
as otherwise authorized by the Board of 
Governors, the management services contractor 
shall sign contracts on behalf of INTELSAT in 
the area of itis responsibilities. All other con
tr,actis shall be sign'ed by the Secretary General. 

(f) The study refer1"ed to in subparagraph (a) 
(1ii) of this Article shall Ibe commenced assoon 
as possihle and, inany event, within one y,ear 
after entry into force of this Ag1"eement. It shall 
be conducted by the Boar,d of Governors and 
shall he ,designed to provi'de the information 
necessary for the determination of the most 
efficient and effective permanent management 
arrangements consistent with the prov,isions of 
Article XI of this Agreement. The study shall, 
among other matters, give due regard to: 

(i) the principles. set forth in subpara
paragraph (c) (i) of Article XI and the 
policy expressed in subpara'graph (c) (ii) 
of Article XI, of tlhi-s Agreement; 

(ii) experience gained Iduring the period of 
the Interim Agreement and of the 
transitional management arrangements 
provided for in this Article; 

mit den darin aufgestellten Richtlinien für eine 
Zeit vor, die am Ende des sechsten Jahres nach 
Inkrafttreten ,dieses übereinkommens abläuft. 
Der Vertrag enthält Bestimmungen, nach denen 
der Auftragnehmer aus dem Geschäftsführungs
vertrag 

i) nach ,den einschlägigen Zielsetzungen und 
Richtlinien des Gouverneursrats handelt; 

ii) 'bis zum Amtsantritt des ersten General
direktors dem Gouverneursrat 'unmittel
bar und danach ülber den Generatdirektor 
verantwortlich ist 'sowie 

iii) ,dem General,sekretär alle Informat10nen 
zur Verfügung stellt, die es ihm ermög
lichen, ,den Gouverneur,srat über die Lei
stungen aufgrund des Geschäftsführungs
vertrages auf dem laufenden zu halten 
und bei den vom Auftraggeber aus ,dem 
Geschäftsführungsv'ertra,g im Namen der 
INTELSAT ,geführten wichtigen Ver
'tragsverhand'1ungen anwesend oder ver
treten zu sein und ,sie zu verfolgen, ohne 
jedoch an ihnen m~tzuwirken. 

Der Auftragnehmer aus dem Geschäftsführungs
vertrag wird Aufträge im Namen der INTELSAT 
in seinem Auf,gaJbenbereich aufgrund des 
GeschäftsfWhrungsvertrages und sonstiger Er
mächtigungen ,des Gouverneursrats aushandeln, 
vergooen, ändern und ,ihre Erfüllung üb~rwachen. 
Aufgrund einer Ermächtigung im Rahmendes 
Geschäftsführungsvertrages oder einer ~onstigen 
Ermächtigung Idurch Iden Gouverneursrat unter
zeichnet der Auftragnehmer aus dem Geschäfts
führungsv,ertrag im Namen ,der INTELSAT Ver
träge in seinem Aufga!benbereich. Alle sonstigen 
Verträge weriden vom Generalsekretär unter
zeichnet. 

f) Die unter lit. a Ziffer iii .genannte Studie 
wird so bald wie möglich, auf jeden FaH aber 
innetiha~b eines J ahr·es nach Inkrafttreten dieses 
übereinkommens, begonnen. Sie wird vom Gou
verneursrat ,durchgeführt und ,dient zur Eraebei" 
tung der erforderlichen Unterlagen für die Fest
legung ,der leistungsfähigsten und wirksamsten 
endgültigen Geschäftsführungsregelung im Ein
klang mit Artikel XI. In der Studie ist unter 
anderem folgendes gebuhreilid zuberücksich:tigen: 

i) die in Artikel XI Iit. c Ziffer ,i nieder
gelegten Grundsätze und die ,in Arti
kel XI Iit. c Zifferii zum Ausdruck 
gebrachte Zielsetzung; 

ii) ,die während der Geltungsdauer ,des Vor
läufigen übereinkommens und der in 
diesem Artikel vorgesehenen übergangs
regelung für die Geschäftsführung 
gemachten Erfahrungen; 
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(iii) the organizationand procedures a-dopted 
by telecommunications 'entities through
out the world, with particular reference 
to the <integration of policy and manage
ment and to management efficiency; 

(iv) informauion, .similar to that referred to 
in subpaf1agraph (iii) of this paragraph, 
in respect of multinational venture!> for 
implementing advanced technolog~es; and 

(v) reports commissioned from not less than 
three professional manag-ement consult
ants form various parts of the world. 

(g) Not later than four years ,after theentry 
int<> force of this Agreement, the Board of 
Governors . shallsubmit to the Assembly of 
Parties a comprehensive report, which incorpo
rates the results of the study f1eferred toin 
subparagraph (a) (iii) of this Artide, and which 
indudes the recommendations of the Board of 
Governors for the organizational ,structure of 
the executive 'Organ. It -shall also transmit c'Opies 
of this report to the Meeting of Signatories 
allod to all Parties·and Signatories as soon as 
it is ava:ilable. 

(h) By not later than five years after entry 
into force of thi-s Agreement; the Ass'emhly 
of Parties, after having cons~dered the report 
of the Board of Governors referred to in para
graph (g) of this Article aud any views whrich 
may have been expressed by the Meeting of 
SignatoI1ies thereon, shallaidopt the organiza
tional structure of the executiv,e organ which 
shall be conil1stent with the proviisions of 
Artide XI of thi,s Agreement. 

(i) The Director General shall assurne office 
one year before the end 'Of the management 
services contract referreld to ,in subparagraph (a) 
(ii) of this Article or :by Decemher 31, 1976, 
which,ever ,is earlier. The Board of Govern'Ors 
shal'lappoint the Director General, and the 
Assembly of ,Parties shallact upon the con
firmation of the appointment, in time to enable 
the Director General to assume office in 
accordance with this paragraph. Upon hris 
assumption of office, the Director General shall 
be responsible for -all management' services, 
including the performanoe of the functions 
performed by the Secretary General -up to that 
time, and for the supervision of the 
performance of the management services con
tractor. 

(j) The Director General, acting und er 
relevant po!.icies and. directives of the Boar-d 
of Governors, shall take all neoessary steps to 
ensure that the permanent manag,ement arrange
ments are fullyimplemented not later than the 

iii) :die von Femmelde-Rechtsträgern uberall 
in der Welt angenommenen Organisa
tionsformen und Verfahren, insbesondere 
im Hinblick auf .d~e Integration von Ziel
setzung und Geschäftsführung und auf 
die Leistungsfähigkeit ider Geschäftsfuh
rung; 

iv) Informationen wie ,die unter Ziffer iii 
hezeichneten ü'ber multinationale Unter
nehmungen zur Anwendunghochent
wickelter Technologien und 

v) Berichte, Idie bei mindestens drei berufs
mäßigen Geschäftsführungsberatern aus 
verschiedenen Teilen der Welt in Auf
trag gegeben wurden. 

-g) Innerha,lb von vier Jahren nach Inkraft
treten idieses übereinkommens legt :der Gouver
neursrat Ider Versammlung der Vertragspar-teien 
einen umfass-enden Bericht vor, der die Ergeb
nisse ,der unter lit. a Ziffer iii erwähnten Studie 
sowie die Empfehlungen des Gouverneursrats 
für .die Origanisati'Onss'!ruktur :des .geschäftsfiih
renden Organs enthält. Er üher'ffiitt~lt ferner ,der 
Versammlung .der Unterzeichner sowie allen Ver
tragsparte]en und Unterzeichnern Abschriften 
des Berichts, sobald er verfügbar ist. 

h) Innerhalb von fünf Jahren nach Inkraft
treten dieses übereinkommens beschließt ,die Ver
sammlung der Vertragsparteien nach Prüfung 
,des .unter lit. gerwähnten ß.etichts .des Gouver
neursrats und etwaiger Ansichten ,der Venamm
lung ·der Unterzeichner zu diesem Ber,icht die 
Organisationsstruktur des .geschäftsführenden 
Organs; die mit Artikel XI in Binklang zu .stehen 
hat. 

i) Der GeneraLdirektor tritt sein Amt ein Jahr 
vor Ablauf des unter lit. a Ziffer ii .erwähnten 
Geschäftsfühmngsvertrages an, spätestens jedoch 
am 31. Dezember 1976. Der Gouverneursrat 
ernennt den Generaldirektor, und die Vel'\Samm
lung der Vertragsparteien hestätigt -diese Ernen
nung so rechtzeiti.g, daß ,der Generaldirektor sein 
Amt nach Maßgabe dieser lit. antreten kann. 
Mit -seinem Amtsantritt ist der Generaldirektor 
verantwortlich für alle Geschäftsführungsdienste 
einschließlich der Wahrnehmung der bisher vom 
Generalsekretär erfüllten Aufgaben ,sowie für die 
überwachung ·der Letstungen ,des Auftragnehmers 
aus dem Geschäftsführungsvertrag. 

j)Qer Generaldirektor trifft im Rahmen der 
jeweiligen Zielsetzungen und Richtlinien des Gou
verneursrats ,alle -erforderlichen Maßnahmen, um 
sicherzustellen, ,daß die endgültige Ges,chäftsfüh
rungsregehmg bis zum Ende des siechsten Jahres 

379 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 27 von 91

www.parlament.gv.at



28 379 der Beilagen 

end of the sixth year after· the date of entry nach Inkrafttreten dieses Übereinkommens 1ll 

into force of this Agreement. vollem Umfang verwirklicht ist. 

ARTICLE XIII 

(Procurement) 

(a) Subject to this Article, procurement. of 
goods and services reqwired ihy INTELSAT 'shall 
be effected by the awaro of contracts, based 
on responses to open international invitations 
to tender, to bidders offering the best combina
tion of quality, pnice and the most favorable 
J,divery time. The services to which this Article 
refers are those proV/ided by juridical persons. 

(b) If there is mor,e than one bild offering 
such a combination, the eontraet shall be 
awarded so as to snimulate, .in the interests of 
INTELSAT, world-wide competition. 

(c) The requirement of open international 
invitat'ions to tender may be dispensed with in 
those caIsesspecifically referr-ed to in Article 16 
of the Operating Agreement. 

ARTICLE XIV 

(Rig'hts and Obligations of Members) 

(a) The Parties and Si,gnatories shall exercise 
their rights and meet ,their obli,gationsunder 
this Agreement in a manner fu11y eonsistent with 
and in furtherance of the principles 9tMed in 
the Pream'ble aud other provisions oE this 
Agreement. 

(h) All Parties and all Signa'tOries 'sha11 be 
allowed 11:0 atten,d and pal'ltlClpate in a11 
conferences and meetings, in which they a're 
entitled to be represented inaccordanee w,ith 
any provisions ,of ,this Agreement orthe 
Opera,ting Agreement, a:s weIl as in any other 
'meeting ca11ed by or held under the auspices 
oE INTELSAT, ,in accordance with the 
arrangements ma:de ihy INTELSAT for such 
meetings J'ega'rdless 'Of where they may 'take 
plaee. The executive organ sha11 'ens·ure that 
arrangements with the host Party 01' Signatory 
for each such conferenc'e ,or meeting 'sha11 include 
a provision for the admission to the host country 
and sojourn for the ,duraItion of such conference 
01' meeting, of representa;tives 'Of a11 Parties and 
a11 S~gnatories entitled t'O attend. 

ARTIKEL XIII 

(Beschaffung) 

a) Vorbehaltlich dieses Artikels 'erfolgt die 
Beschaffung ,der von der INTELSAT benötigten 
Waren und Dienstleistungen durch di'e Vergabe 
von Aufträgen auf.grund der Antworten auf 
öff'entliche internationale Ausschreibungen an Be
werber, welche die beste Verbindung von Quali
tät, Preis und günstigster Lieferzeit anbieten. Die 
in ,diesem Artikel genannten Dienstleistungen 
sind von juristischen Personen el'lbrachte Dienst
leistungen. 

b) Bei Vorliegen von mehr als einem Angebot 
mit einer derartigen Verbindung wird der A'Uf
trag 80 vergeben, daß er einen welnweiten Wett
bewerb im Interesse der INTELSAT fÖl'dert. 

c) Von öffentlichen ,internationalen Ausschrei
bungen kann in den in Artikel 16 ·des B'etriebs
übereinkommens aus,drücklich' genannten Fällen 
abgesehen wel'den. 

ARTIKEL XIV 

(Rechte und Pflichten.,der Mitglieder) 

a) Die Vertragsparteien und Unterzeichner 
werden ~hre Rechte und Pflichten aufgrund di'eses 
übereinkommens so ausüben und erf:ü11en, daß 
die in scüner Präambel unld 'seinen sonstigen Be
stimmungen niedergelegten Grundsätze voll ge
wahrt und geföl1dert wel'den. 

b) Alle Vertmgsparteien und Unterzeichner 
dürfen auf aUen Konferenzen 'Und Tagungen, auf 
denen sie nach einer ,Bestimmung dieses über
einkommens oder des Betriebsübereinkommens 
vertreten zu sein befugt sind, sowie auf jeder 
sonstigen unt'er der Schirmherrschaft ,aer INTEL
SA T ·einberufenen oder abgehaltenen T a.gung ~m 
Einklang mit ,aen von der INTELSAT für diese 
Tagungen getroffenen Regelungen un'd unabhän
.gig vom Tagungsort anwesend sein und' an den 
Arbeiten teilnehmen. Da.s geschäftsführende Or
gan sorgt dafür, daß die Vereinbarungen mit 
der gastgebenden Vertragspartei oder dem gast
gebenden Unterzeichner für jede Konferenz oder 
Ta.gung eine :j3e'Stlimmung umfas,sen, die den Ver
tretern aller zur Teilnahme berechtignen Ver
tragsparteien und Unterz·cüchner die Einreise in 
,aas Gastland und den Aufenthalt während der 
Dauer der Konferenz oder Ta.gung gestattet. 

(e) To the extent thaIt any Party or Siognatory· c) Soweit eine Vertragspartei oder ein Unter
or pel'Son wi,thin ,the jurisdiction of a Pal'ty zeichner oder eine PeI1son unter ,der Hoheits
intends to establish, acquire or utilize space gewalt einer Vertragsparteidie Ah5licht hat, Welt
segment fa'CiJjties sepa'Tate from the INTELSAT raumsegmenteinrichtungen unabhängig von den 
space segment facilities 'to meet its domestic INTELSAT -Weltdumsegmenteinrichtungen zu 
public telecommunications services requirements, errichten, zu erwerben oder zu benützen, um 
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such Party or Signa:tory, prior tothe 
estahlishment, acquisition or u'tilization Qf such 
facilit,ies, shall consult the Boa:rd oOf Governors, 
w'hich shall express, in the form Qf rec.ommen
da'tions its findings rega:t"lding ,the technical 

, h· compa:tibility of 'such facilities and 't elr 
.operation wit:h the use Qf the ra,dio f:e'):uency 
spectrum and ül'b~tal 'spaoe by the eXIstmg or 
planned INTELSAT space ,segment. 

ihren Bedarf an rtacionalen öffentlichen Fern
meldediensten zu decken, kÜMultiert die Ver
tragspartei oder der Unterzeichner vor der Er
richtung, ,dem Erwerb oder ,der Benützung der 
Einrichtungen den Gouverneursrat, der seine 
Feststellungen über die technische Ver·einbarl~eit 
der Einrichtungen und ihres Betriebs mit der 
Benützung des Funkfrequenzspektrums und des 
für die Umlaufbahnen verfügbaren Raumes durch 
das bestehende oder geplante, INTELSAT -Welt-
raumsegment in Form von Empfehlungen zum 
Ausdrück bringt. 

(>d) To the extent ,that a:ny Party ,or Signa'tOry d) Soweit eine Vertragspartei o:derein Unter-
h h ·· d·· f P zeichner oder eine Person unller ,der HoheitJS-or person wit in t e Juns lOtIOn 0 a arty 11 

intends indivldually Qr jQintly to est:rblish, gewalt einer Vertragspartei ,die Absicht hat, a ein 
f I · oder gemeinsam Weltraumsegmenteinrichtungen 

acquire or utilize space segment aci itles separate zuerricht.en, unabhängig von ,den INTELSAT
früm ,the INTELSATspace segment facilities 

Weltraumsegmenteinrichtungen 2JU erwerben oder to meet its intemati.onal public telecümmuni- I 
zu benützen, um ihren Bedarf an internationa en 

cations services requirements, such Pal'ty ür öffentlichen Fernemeldediensten zu decken, stellt 
Signatory, prior to the estahlishment, dne Vertragspartei oder der Unterzeichner ,der 
acquisi,tion or utlilization of such fa:cilitties, shall d E 

Versammlung der Vertragsparteien vor er r-furnish all rdevant infürmaoti'Oll to and shall d. 
richtung, dem Erwerb oder ,der Benützung, ,leser 

consult withthe Assembly oOf Paf\ties, through Einrichtungen alle diesbezüglichen Unterlagen 
the Board of Governors, to ensure technical Ziur Verfügung .und konsultiert sie über den 
compatibility of ,such facilities andtheir opera'tion Gouv'erneursrat, um ,die technische Vereinbarkeit 
with the use .of ,the T<lJdio frequency spectrum der Einrichtungen und ,ihres Betriebs mit der 
and ol'bital space hy the existing oOr planned Benützung des Fünkfrequenupektrums uilid ,des _ 
INTELSATspace :segment and to avoid fUr die Umlaufbahnen verfügbaren Raumes 
significant economic harm tQ the global system durch das bestehende oder geplante INTELSAT
of INTELSAT. Upon 'Such consuLta!tiün,the Weltraumsegment 9icherzustellen und eine 
Assembly üf Pa:rties, 'taking into accountthe wesendiche wirtschaftlich.e Schildigung ,des welt
~dvice of ~he BO<lJl'd of Govern?rs, s~all exp:es,s, weiten INTELSAT-Systems zu vermeiden. Nach 
m the. form 'Of re~omm~ndaJtl.ons, 1tS ~ndm~s ,derartigen Konsultationen bringt die Versamm
rega:rdmg .,the cons~der<lJtlOns 'set .out m thls loung der Vertragsparteien unter ,Berücksichtigung 
paragraph, _ and further regal'?~ng .the assurance _ der Stellungnahme ,des GouverneUl1srats ihre Fest
tha~ . .'the prOVI'S10n ~r. utll!zatloOn o.f such stellungen übe,r die unter diesem Buchstaben daT
faclh;les shall not: pr~Ju~lce .~he estabhshment gelegoen . Gesichtspunkte sowie darüber, ob 
üf ,dlreot telecommumcatlon I!nks through the gewährleistet :ist, ,daß die Bereitstellung oder 
INTELSAT '5pace 'segment among all the Benützung derartitger Einrichtungen die Herstel
participaJnts. 1ung direkter Fernmeldevel'bindungen üher das 

(e) T.o the ex'tent that any Party '01" Si'gnatory 
or person within the jUl'isdiction 'Of a party 
intends to estaHish, acquire or utilize space 
segment facilitres separate from the INTELSAT 
space :segment facilities to meet i,ts specialized 
telecommunications serVlices requirements, do
mestic '01" international; such Party O'r Signatory, 
prior to the ,esta!bLishment, acqutS!<tlon or 
_utilizaJti'On of such facilities, shall furnish all 
relevant informaetion to the As,sembly üf 
Parties, rhrough the Board of Governors. The 
Assemhly of Partres, uking into account the 
aodvice of the Boar,d .of Governors, shall express, 
in ,the form of recommendations, ins findings 
regarding the technical compaitibility _ of such 
facilities all!d their opera:tion with the use 'Of 

INTELSAT -Weltraumsegment 'Zwisch,en allen 
Teilnehmern nicht gefähr,det, in Form von 
Empfehlungen zum Ausdruck. 

e) Soweit eine Vertragspartei oder ein Unter
zeichner oder eine Person unter der Hoheits
gewalt einer Vertragspaerttli die Absicht hat, Welt
raumsegmenteinr,ichtungen unabhängig von den 
INTELSAT -Weltraumsegmenteint"lichtungen zu 
errichten, zu erwerben o'der zu benützen, um 
ihren nationalen oder internationalen Bedarf an 
SonderferrumeLdediensten zu decken, stellt ,die 
Vertrag,spartei oder der Unterzeichner der Ver
sammlung der Vertragsparteien vor ,der Errich
tung, dem Erwel'b oder der .Benützung derartiger 
Einrichtungen üboerden Gouverneursrat alle ,dies
bezüglichen Unterlagen zur Verfügung. Die Ver
sammlung der Vertragsparteien bringt 'unter B'e
rücksichtigung der Stellungnahme ,des Gouver
neuts'fats ihre Feststellungen über die technische 
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theradio frequencyspectrum and orbital space 
by theexisting or planned INTELSAT space 
segment. 

(f) Rec'ommendations 'by Ithe Assembly of 
Parties or the Board of Governors pursuant 
to this Artide shall be ma:de within aperiod 
of six months from the date of commencing the 
procedures provided for in the foregoing para
graphs. An extraol'dinary meeting of the 
Assembly of Parties may be .convened for ,this 
purpose. 

(g) This Agreement 'shall not apply tothe 
estaiblishment, acquisition or utiLization of space 
segment facilities separate from the INTELSAT 
space segment facilities solely for national 
security purpO'ses. 

ARnCLEXV 

(INTELSAT Headquarters, Privileges, Exem p
tions, Immuni'ties) 

(a) The hea,dquarters of INTELSAT shall 'be 
in Washin~on. 

(b) Within the scope of activities audlOrized 
by this Agreement, INTELSAT and its property 
shall he exempt in an States Party to this 
Agreement from all national income aud ,direct 
na:tional properrty .taxation and from customs 
duties on communications satellites ,and 
components and parts for such sateUites to be 
launched for use in the global system. Each 
Party undertakes '1:0 use i1S best endeavor,s to 
bring ahoU't, in accol'dance with the applicable 
domestic procedure, such fUI'ther exemption of 
INTELSAT and its property from income and 
direct property taxation, and cust'Oms duties, 
as -is desirable, bearing in mindvhe particular 
nature of INTELSAT. 

(c) Each Pa't;ty O1her than the Party in whose 
territory the headquarters of INTELSAT is 
located shall grant in accor,dance with the Pmt'O
col referred to in this par,agraph, and ,the Party 
in who'se territory the headquarters of INTEL
SA T is located shall grant in accordance with 
the Hea:dquarters Agreement referred t'O in this 
para:graph, the appr'Opriate privileges, exemptions 
and immunities to INTELSAT, t'O its officers, 
and to those ca:tegories of i'1)s empl'Oyees specified 
in such Pr'Otocol and Hea;dquarters Agreement, 
00 Parties and representa;tives of Parties, to 
Signatories and representatives d Signatories and 
to persons participating in arbitration proceed-

Vereinharkeit derarti,ger Einrichtungen und ,ihres 
Betriebeis mit der Benützung des Funkfrequenz
spektrums und des .für die Umlaufbahnen ver~ 
fügbaren Raumes ,durch das bestehende oder, 
geplante INTELSAT-Weltraumsegment in Form 
von Empfehlungen zum Ausdruck. 

f) Empfehlungen der Versammlung der Ver
tragsparteren 'Oder ,des Gouverneursrats nach die
sem -Artikel sind innerhalb von sechs Monaten 
nach Beginn der unter der vorstehenden lit. 
vorgesehenen Verfahren abzugeben. Dazu kann 
eine außerordentliche Tagung der V'ersammlung 
der Vertragsparteien anberaumt werden. 

g) Dielses übereinkommen findet keine Anwen
dung auf die Errichtung, den Erwerb oder die 
Benützung von ausschließlich für Zwecke ,der 
nationalen Sich'erheit bestimmten Weltraum
segmenteinrichtungen,d:ie von ,den INTELSAT
Weltraumsegmenteinrichtungen unabhängig sinld. 

ARTIKEL XV 

(Sitz, Privilegien, Befreiungen und Immuni
täten der INTELSAT) 

a) Sitz der INTELSAT ist Washington. 

b) Im Rahmen des Idurch dieses übereinkom
men genehmigten Tätigkeitsbereichs sind ,die 
INTELSAT und ihre Vermögenswerte in allen 
Vertragsstaaten des übereinkommens von alle~ 
nationalen Einkommensteuern und von allen 
direkten nationalen Vermögensteuern sowie von 
ZöHen für Fernmeldesatelliten somie Bau- und 
Einzelteile für derartige Satelliten, die zur Ver
w,endung ,im weltweiten System :gestartet wel'den 
sollen, befreit. Jelde Vertrags partei verpflichtet 
sich, ihr Bestes zu tun, um unter Berücksicht,igung 
des besonderen Gharakter,s ider IN'tELSA T im 
Einklang mit ,dem geltenden innerstaatlichen 
Verfahren al1e für wünschenswert erachteten 
weiteren Befreiungen von Einkommensteuern, 
direkten Vermögensteuern und Zöllen für die 
INTELSA T und .ihre Vermögenswerte zu ge
währen. 

c) Alle Vertra'gsparteien mit Ausnahme der
jenigen Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet 
!>ich ,der Sitz der INTELSAT befindet, gewähren 
gemäß dem unter ,dieser lit. :genannten Protokoll, 
un'd 'diejenige Vertragspartei, in ,deren Hoheits
gebiet ,sich ,der 'Sitz ,der INTELSAT hefindet, 
gewährt gemäß dem unter dieser Iit. ,genannten 
Amtssitza'bkommen der INTELSAT, ihren 
höheren Bediensteten sowie den in ,dem ge
nannten'Protokoll und Amtssitzabkommen be
zeichneten Angestelltengruppen, ,den Vertrags
parteien und ihren Vertretern, ,den Unterzeich
nern und ihren Vertretern sowie ,den an Schieds
verfahren beteiligten Personen angemessene 
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ings. In particular, each Party ,shall ,grant to 
these ,indivi,duals immunity from legal process 
in respect of aots ,done 'Ür words written or 
spoken ~n the exercrs'e of thei'r functions and 
within the limits 'Üf ,vheir duties, to the extent 
and in the cases w he provided ·for in ,tlhe 
Headquarters Agreement and Protocol referred 
to in this para:graph. The Party in who'se terri
wry the headquarters of INTELSAT Iocated 
shaIl, assoon as possible, concludea Head
quarters Agreement with INTELSAT covering 
privileges, exemptions and immumtles. The 
He3!dquart-ers Agreement shall include a provi
sion th3!t a11 Signatories acting in their capacioty 
as such, except the Signarory designated by the 
Party in whose 'terrttory the headquarters is 
localted, shall he exempt from national taxation 
on incomeearned from INTELSAT in the terri
tory ofsuch Party. 'J1he other Parties shall also 
as s'Üon as possrble conclude a ProüOcol cover~nog 
privileges, exemptions and immunities. The 
He3!dquarters Agreement and ,the Protocol shall 
be independent of rhis Agreement and each shall 
prescrrbe the conditions of ,its termination. 

ARTICLE XVI 

(Withdrawal) 

(a) (i) Any Party or Signatory may withdraw 
voluntarily frlom INTELSAT. A Pa1"ty 
shall give wri'tten notice to ,the Deposi
tary of ,its decision 'to withdraw. T'he 
decision of a Signatory to withdraw 
shall be notified in wriuing to the ex
ecutive organ by the Party which has 
,designated it and such notifioation shall 
siognify the acceptance by the Party of 
such notification of decision to with
draw. 

(ii) Voluntary withdrawal shall become 
oeffective and uhis Agreement and the 
Operating Agreement shall cease to be 
in force for a Party or Signa tory three 
mon:ths after the,date of receipt 'Of rthe 
notice 1"eferred to ,in suhparagraph (i) 
of ,ohis pa-ragraph or, if the notice so 
-sta-tes, on the date 'of the next ,deter
mination of investment .shares pU1"suant 
to suhparagraph (c) (ii) of Article 6 of 
the Oper3!ting Agreement following the 
expirartion of such three months. 

(b) (i) If ,a Party appears to have faiIed to 
comply with any obligation under rhrs 
Agreement, the A,ssemhly of Parries, 

Privilegien, Befreiungen und Immunitäten. Ins
besondere gewährt jede Vertragsparteidiesen 
Personen Immunität von Gerichtsverfahren für 
die in Ausübung ihrer Tätigkeit und im Rahmen 
ihres Autfgaibenbereichs hegangenen Han:dlungen 
und abgegebenen schriftlichen und mündlichen 
.t\ußerungen in dem Umfang und in den Fällen, 
die in dem unter ,dieser lit. genannten Amtssitz
:jbkommen und Protokoll vorgesehensinocl. Die 
Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet sich der 
Sitz der INTELSAT Ibefindet, schließt so bald 
wie möglich mit ,der INTELSAT ein Amtssitz
abkommen, ,das Privilegien, Befreiungen und 
Immunitäten regelt. Das AmtssitzaJbkommen ent
hält eine Besmmmung, nach der alle Unter
zeichner, <die in ihrer Eigenschaft als solche tätig 
werden - mit Ausnahme des von der Vertrags
partei, in ,deren Hoheitsgebiet sich ,der Sitz be
findet, bestimmten Unterzeichners im 
Hoheitsgebiet der betreffenden Vertragspartei 
für ihre von ,der INTELSAT bezogenen Ein
künfte von nationalen Steuern befreit sind. Die 
übrigen V:ertragsparteien schließen ebenfalls so 
bald wie möglich Protokoll über Privilegien, Be
freiungen und Immunitäten. Das Amtssitz
abkommen und ,das Protokoll sind von ,diese-ru 
übereinkommen unabhängig und entha:lten je
weils Bestimmungen für ihr Außerkrafttreten. 

ARTIKEL XVI 

(Austritt) 

a) i) Jede Vertragspartei oder jeder Unter; 
zeichner kann freiwillig aus ,der INTEL
SA T austreten. Die Vertragspartei teilt 
dem Depositär ,ihren Austl'itt&beschluß 
schriftlich mit. Der Austrittsbeschluß 
eines Unterzeichners wind von der Ver
tngspartei, die ihn bestimmt hat, dem 
geschäftsführenden Organ ·schriftlich 
no~ifiz,iert; die Notifikation bedeutet, 
daß ,die Vertra:gspartei die Notifikation 
des Austritts'beschlusses angenommen 
hat. 

ii) Drei Monate nach Eingang der unter 
Ziffer i genannten Notifikation oder, 
wenn dies darin angegeben ist, am Tag 
der nächsten nach Ablauf Idieser drei 
Monate erfolgenden Bestimmungen der 
Investitionsanteile nach Artikel 6 Itt. c 
Zifferii ,des Betriebsübereinkommens 
wird der freiwil:1ige Austritt wirksam 
un:d treten dieses übereinkommen und 
das Betriebsübereinkommen <für die Ver
tragspartei oder den Unterzeichner außer 
Kraft. 

b) i) Hat es -den Anschein, daß eine Vel'trags
partei einer Verpflich,tung auf Grund 
dieses übereinkommens nicht nachge-
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having received notice t'O ,rhat eff,ector 
acting on ~ts own initiative, allid having 
considered any repr,esent:ations made by 
the Party, may ,decide, if itfinds th;lt 
the failure w< comply has in ~act 'Occur
red, t1hat ·the Party ,be ,deemed to have 
withdrawn from INTELSAT. This 
Agreement shall -cea'Se 1(0 be in .force for 
the Party as oE ,the ,date 'Of -such decision. 
An extraordinary meeting 'Üf ,the 
Assemhly of Pa·rties may be convened 
for 'rhis purpose, 

(ii) If auy Signawry, in its capacity as such, 
appears IW havefailedro comply with 
any 'Obligation under this Agreement or 
the OperatiJng Agreemenit, orher ,than 
obligations und er - par>agraph (a) of 
Article 4 <JE the Opera.ting Agreement 
and the failure to comply ·shall ,not have 
been remedied within t!hree months after 
the Signaoory has been notified in writing 
by theexecurive 'organ üf a resülution 
üf the Board of Governors 'taking note 
·of the failure tü comply, the Board of 
G'Overnors may, af,ter considering 'any 
representati'Ü'ns made bytlhe Signatüry 
ürthe Party which designa'ted it, suspend 
therights ofthe Signaitory, .and may 
recümmend to the Meeting üf Signa
t'Ories that the Signatüry be ,deemed to 
have w~thdrawn from INTELSAT. If 
the Meeting of 'Signatories, after cün
sideration of any representations ma'de 
by .the Signatory ür hy the Party which 
,designated it, approves the recommen-

- d3Jtion of the B'Oal"d 'Of Governors, the 
witJhdrawal üf the Signatory shall 
beoüme effective upün the .date of the 
apprüval, and this Agreementand the 
Operating Agreement 'shall cease to be 
in fürce for the Signatory as üf that 
·date. 

(c) If any Signaltory fails to pay any am'Ount 
due from it- pursu'ant to para'graph (a) of 
Article 4 üf the Operating Agreement within 
,three m'Onths 'after the payment has besüme 
due, ,therights of the Signatory U'nder ·ohis 
Agreement and the Operating Agreement shall 
be auton1<ltically suspended. If within three 
months after the suspension the Sign3Jt'Ory has 
not paid a11 sums ,due or the Party which has 
designated the Signat'Ory has not made a sub
stitution pursuant to paragraph (f) 'Of this 
Ar,ticle, the Board 'Of G'Overnors, after consider-

kommen ist, so kann die Versammlung 
der Vertragsparteien nach Empfang 
einer diesbezü'glichen Norifihti'On oder 
v'On sich aus und nach ,Prüfung etwaiger 
Darlegtmgender betreff·enden Vertrags
partei besch:ließen - sofern sie feststellt, 
-daß ,die Verpflichtung tatsächlich nicht 
eingehalten wunde -, ·daß die Vertrags
parteli als aus ·der INTELSAT aus.ge
tfleten 'gilt. Dieses übereinkommen tritt 
für die betreffende Vertrags partei mit 
.dem Datum des Beschlusses auß·er Kraft. 
Dazu kann eine außerür,dentliche Tag1+ng 
-der Versammlung der Vertragsparteien 
an!beraumt werden. 

ii) Hat es 'den Anschein, ,daß ein Unt·er
zeichner <in seiner Eigenschaft als solcher 
eine Verpflichtung auf Grund dieses 
übereink'Ommens oder .des Betriebsüber
eink'Ommens mit Ausnahme der in Arti
kel 4 lit. ades Betrielbsülbereink'Ommens 
v'Orgesehenen Verpflichtungen nicht ein
gehalten hat, und kommt er 'der Ver-

\ pflichtung innerhalb von drei Monaten 
nach Eingang ,der schriftlichen Notifika
ti'On einer Entschließung des Gouve.r
neursrats, in der von dieser Nichtein
haloung Kenntnis genommen wir,d, durch 
das geschäftsführende Organ nicht nach, 
so kann der G'Ouverneursrat nach Prü
fung etwaiger Darlegungen des Unter
zeichners oder der Vertragspartei, Idie 
ihn bestimmt hat,~ie Rechte des Unter
zeichners suspendieren und ,der Ver
sammlung der Unterzeichner empfehlen, 
den Unterzeichner als aus ,der INTELSAT 
ausgetreten zu !betrachten. Nimmt die 
Versammlung der Unterzeichner nach 
Prü,fung ·etwaiger Darlegungen ,des 
Unterzeichners oder der Vertragspartei, 
,di'e ihn ibestiQlmt _ hat, :die Empfehlung 
des Gouverneursrats an, so wind ider 
Austritt des Unterzeichners mit -dem Tag 
der Annahme wirksam, und dieses über
eink'Ommen und ,das Betriebsüberein
kommen treten für ·den Unterzeichner 
mit jenem Tag außer Kraft. 

c) Zahlt ein Unterzeichner einen nach Artikel 4 
lit. a des Betriebsülbereinkommens ,geschuLdeten 
Betrag innerhalb von drei Monaten nach Fällig
keit nicht, so wer-den seine Rechte aus diesem 
übereinkommen und ,dem Betriebsübereinkom
men automatisch suspendiert. Hat ,der Unter
zeichner innerhallb von drei Monaten nach der 
Suspendierung nicht alle geschuldeten Beträge 
gezahlt oder hat .die Vertragspartei, .die ,den 
Unterzeichner bestimmt hat, nicht nach lit. f 
eine Substitution vollzogen, 'so kann der 
G'Ouverneursrat nach Prüfung etwaiger Dar-
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ing any representations malde hy tohe Signatory 
or by the Party which ha;s des'ignated it, may 
recormmel1Jd to ,the Meeting of Signatlories that 

the Signaoory he Ideemed W have withdrawn 
horn INTELSAT. The Meeting of SigMtories, 
after oonsi,dering any representations ma,de by 
t:he Signaoory, may .cleci!de that the Sign3!tory be 
deemed to have withdrawn ftom INTELSAT 
and, .trom the ,date of ,the ,decision, this Agree
ment 'and the Operating Agreement 8ha11 cease 
to he in f'Ürce f'Ür t:he Signatory. 

(.cl) W~thdra:wal of 'a Party, :in i~s capac1ty 
as such, shallentail ,the ,simultaneous withdrawal 
of ,the Signatory designated by the Par,ty or of 
the Pal'ty ,in its capacity as Signatory, 'as the 
case may he, arud ,this A'greement and ,the 
Oper,a<ting Ag,reement sha11 cea'se ,tJo be in force 
for the Signaoory on.:the 'same date 'Ün which 
th~s Ag1"eemem ceases to be in force for the 
Pal'ty wh ich has Idesignated it. 

(e) In a11 cases of w,ithidrawal of a Signatory 
from INTELSAT, the Party which ,designalted 
tthe Signatory iSha11 assume the capacity of a 
Signatory, or shall designate a new Signatory 
effective as of the date of such withdrawal, 01" 

shall wirthdraw hom INTELSAT. 

(f) If for any reason a Party ,desiresoo ,sub
'st~tute itseH for its designated Signatory 'Ür to 
<designalte a new Signarory, it 5ha11 give written 
notice thereof 1;0 ,the Depositary, ,al1Jd up'on 
a'ssumption by the new Signatory of a11 , ,the 
outstanding obligations tOf ,the previously desig
nated Signatory and upon ,signature of the 
Operating Agreement, ,this Agreement and the 
Opeuting Agreement sihall enter into force for 
the new Signaoory and thereupon shall cease 
to be in force for 'such previously designated 
Sign3!t'Üry. 

(g) Upon the receipt by the Depositary or 
theex:ecUltive or:g,an, as the ca'se may he, of 
notice of decrsion tb with:dra'W pursuant to sub
'paragraph (a) (i) of this Article,the PQ.rty Igiving 
notice and its designated Signatory, or the 
SignatJ'Ory in :respect of w'hich notfce h;lS 'been 
given, as the case may be, shall cea;s'e '1:'0 have 
any .rights of representationan<d any voting. 
rights in any organ of INTElJSAT, and SIlall 
incur no 'Obligation or liahility after the ,receipt 
of the notice, except ,thalt the Signatory, unless 
the Board of Govemof\S decides otherwise pur
suanttJO paragraph ~d) of Article 21 ,0ftJhe 
Operating ,A.greement,shall be responsi:ble for 
comributing its share of the capi1)al contr~bu
tions necessary to meet hoth contractual oom
mitments specifically authorized 'be fore such 

legungen ,des Unterzeichnel's older der Vertrags
partei, die ihn bestimmt hat, der V ersamml ung 
der Unterzeichner empfehlen, den Unterz,eichner 
als aus ,der INTELSAT ausgetreten zu betrachten. 
Die Versammlung der Unterzeichner kann nach 
Prüfung etwa~ger Darlegungen ,des Unterzeich
ners :beschließen, daß ,dieser als aus ider IN1;'ELSA T 
ausgetreten gilt; mit :dem Datum des Beschlusses 
treten dieses übereinkommen und das Betriebs
übereinkommen für den Unterzeichner außer 
Kraft. 

'd) Der Austritt' einer Vertragspal1tei in ihrer 
Eigenscha'ft als solche hat gleichzeitig, Iden Aus
tritt des von der Vertragspartei !bestimmten 
Umer21eichne1"s bzw. der Vertragspartei in ihrer 
Eigenschaft als Unterzeichner zur Folge; di,eses 
übereinkommen und das Betriebsübereinkom
men treten für den Unterzeichner' an demselben 
Tag außer Kraft, an dem Idas Obereinkommen 
für die Vertragspartei außer Kraft tritt, ,die den 
Unterzeichner hestimmt hat. 

e) In allen Fällen 'des AustritJtseines Unter
zeichners aus der INTELSAT übernimmt ,die 
Vertragspartei, ,die ihn bestimmt hat, d,je Eigen
schaft eines' Unterz,eichners oder bestimmt einen 
neuen Unterzeichner mit Wirkung vom Tage 
des Austritts oder tritt ,selbst aus der INTELSAT 
aus. 

f) Wünscht ,eine Vertragspartei aus ,irgend
einem Grund an die Stelle des von ihr :be
stimmten Unterz'eichnef\S zu treten oder einen 
neuen Unterzeichner zu bestimmen, 'so notifiziert 
sie dies schriftlich Idem Depositär; mit <der über
na!hme aller offenen Veflbin:dlichkeiten 'des 
früheren Unterzeichners durch den neuen Unter
zeichner und mit der UnterZieichnung des 
Betriebsübereinkommens treten ,das vorliegende 
übereinkommen und das Betrielbsübereinkom
men für den neuen Unterzeichner in Kraft und 
damit für den friiheren Unterzeichner außer 
Kraft. 

g) Mit Eingang des Al.lstritJts'heschlusses nach. 
lit. a Ziffer i beim Depositär bzw. dem ,geschäfts
führenden Organ verlieren ,die ,den Beschluß 
notifizierende Vertragspartei und 'der von ihr 
bestimmte Unterzeichner hzw. der Unterzeich
ner, für den der Beschluß notifiZiiert wU1"de, 
sämtliche Vertretungs- und Stimml'echte in allen 
INTELSAT-Organen, und es ,entstehen ihnen 
nach Eingang ,der N01lifikatio~ keine 'weiter,en 
Verpflichtungen oder Verbindlichkeiten; jedoch 
hat der Unterzeichner, ,sofern nicht der 
Gouvemeursrat nach Artikel 21 lit. d des 
Betriebsübereinkommens etwas ,anderes be
schließt, seinen Anteil an den Kapitalbeiträgen 
zu zahlen, ,die zur Erfüllrung sowohl der vor 
,dem Eingang ausdrücklich genehmigten vertrag
lichen Verpflichtungen als auch der alUS vor dem 

3 
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receipt and lia'hilities arrsing fro.m acts o.r o.mis- Eingang begangenen Handlungen oder Unter~ 
silo.ns befo.re such il'eceipt. lassungen herrührende Verpflichtungen erfo.rder

lich sind. 

(h) During the perio.d of suspensiün of the 
rights üf a Signllto.·ry pursuant tü subpara
graph (b) (ii) or par,agraph (c) üf this Article, 
the S~gnatüry shall continue ItÜ haye a11 ,the 
o.bligations and liarbili:ties üf a Signato.ry under 
this Agreement land t'he Operating Agreement. 

(i) If the Meeting üf Signatüries, pursuant tü 
subparagraph (ib) (ii) or paragraph (c) of this 
Al'ticle, ,deciodes not co apprüye -ehe recümmen
datiün of the Bo.ar'düf Güyernors that the 
Signato.ry be deemed tü haye wit!hdrawn from 
INTELSAT, as o.f the ,date of that decision the 
suspension shall be lifted a;nd ,the Signato.ry shall 
therea:fter haye a11 ,rights under chis Agl'eement 
and the Operating Agreement, prüYided that 
where a Si:gnatory 1S suspended pursuant tü para
graph (c) of this Article t:he'suspensiün shall 
not be lifted ·until the Signatüry has paid the 
amounts due from it pmsuant tü pamgraph (a) 
üf Ar>tide 4 üf the Operating Agreement. 

(j) If the Meeting of Signatories approyes the 
reoümmendatio.n üf the Büard üf Güyernürs 
pursuant .t:o. subpar>agraph (b) (ii) or para
graph (c) ,üf this Article thata Signato.ry be 
deemed tü haye withdrawn f110m INTELSAT, 
that Signato.ry shall incur no obligatio.n üf lia
Ibility after such apprüYaI, except that the 
Signatory, unIess the Bülal'd üf Goy,emors deciides 
otherwise pursuant t'O paragraph (,d) üf Article 21 
of the Operating A'greement, ,shaH be l'espün
sible for c'üntriibuting iots share üf ehe capital 
oüntdbutions necessary to. meet bo.th co.ntrac
tual co.mmitments specificaJly authorized before 
such approyal and Iiahilitiesarising früm acts or 
oOmissi~)llJs he:fore ISuch ·approyal. 

(k) H the Assembly of Parties decides pursuant 
tü subparagraph (h) (i) of chis Article ,that a 
Party 'be Ideemedto. haye withdrawn {rüm 
INTELSAT, the Party ,in its capa city IlS Signato.ry 
ür its ,designated Signarory, as the case may be, 
shall incur no. obligation 'Or liability after such 
Idecisio.n, except tihat the Party in ies capacity 
as Signatüry oOr it:s Idesignated Signatüry, as the 
case may be, unles,s t<he Board of Go.yernürs 
idecides otherw·ise pursuant tü paragraph (,d) üf 
Article 21 of ehe Operating Agreement, shall 
be responsiMe für co.ntributing j,ts' 'share of the 
capital contributions necessary co meet bo.th 
co.ntractuai co.mmitmentJsspecifica11y aU!thürized 
before such decisio.nand lia;bilities arising from 
acts ür 'Omissions hefore such decision. 

h) Während der Zeit, in der die Roechteeines 
Unterzeichners nach lit. b Ziff·er ii oder lit. c 
suspencliertsind; behält der Unterzeichner alle 
Verpflichtungen und Verbindlichkeiten eines 
Unterzeichners nach diesem übereinkümmen und 
dem Betriebsübereinkümmen. 

i) Beschließt die Ver;sammlung der Unter
zeichner nach lit. b Ziffer ii oder Iit. c, die Emp
fehlung des Güuverneurs nicht anzunehmen, Iden 
Unterzeichner als aus der INTELSAT a'usge
treten zu betrachten, w wird die Suspendierung 
mit Wirkung vom Tage ,des B<eschlmses aufge
hoben, und der Unterzeichner besitzt ·danach 
alle Rechte aus diesem übereinkommen und dem 
Betrrehsühereinkommen; ist jedoch ein Unter
z·eichner nach lit. c suspendiert, ISO. wird Idie 
Susp'endierung erst dann aufgehoben, wenn der 
Unterzeichner die nach Artikel 4 lit.a des 
Betriebsübereinkommens geschuldeten Beträge 
gezahlt hat. 

j) Nimmt die V'ersammlungder Unterzeichner 
die Empfehlung des Go.uyerneursracs nach Iit. b 
Ziffer tii oder lit. c an, 'einen Unterzeichner als 
aus Ider INTELSAT ausgetreten zu betrachten, 
so entstehen dem Unterzeichner nach der An
nahme keine weiteren Verpflichtungoen oder Ver
bindl:ichkeiten; jedo.ch hat der Unterzeichner, 00-

f,ern nicht der GüuverneUflsrat nach Artikel 21 
lit. d des Betriebsübereinkommens etwas anderes 
beschließt, \S'einen Anteil an den :K!apitalheiträgen 
zu zahlen, d[e zur Erfüllung so.wohl der vor 
der Annahme ausdrücklich genehmigten yertrag
lichen Verpflichtungen als auch der aus vür der 
Annahme begangoenen Handlungen oder Unter
lassungen herrührenden Verpflichtungen erfür
derlich sind. 

k) BeschLießt ,die Versammlung der Vertrags
parteien nach li t.·b Ziffer i, daß eine Vertrags
partei ,als aus ,der INTELSAT ausgetreten gilt, 
so entstehen ,der Vertrag,spartei in ihr<er EiJgen
schaft al,s Unterzeichner hzw. Idem von ihr be
stimmten Unterzeichner nach dieser Beschluß
fassung keine weiteren Verpflichtungen oder Ver
bindlichkeiten; jedüch hat ,die Vertra,gspartJei in 
ihrer Eigenschaft als Unterzeichner bzw. der von 
ihr bestimmte Unterzeichner, 'süfern nidlt der 
Gouverneursrat nach Artikel' 21 Iit. d Ides 
Betriebsübereinkommens etwas anderes be
schließt, ihren bzw. seinen Anteil an den Kapital
beiträgen zu zahlen, die Zur Erfüllung sowohl 
der vor ,dem Beschluß ausdrücklich genehmigten 
vertragllich'en Verpflichnungen als auch der aus 
vo.r die,sem Beschluß begangenen Handlungen 
oder Unterlassungen herrührenden Verpflichtun
gen erforderlich lSind. 
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(1) Settlement between INTELSAT and a! 1) Die Kontenbereinigung zwisd1en der INTEL
Signatory for whim this Agreement and the: SAT und dem Unterzeichner, für den dieses 
Operating Agreement have ceased to be in force, übereinkommen und ,das Betriebsübereinkom
other >than in the case .of substitu60n pursuant men außer Kraft getr-eren sind, erfolgt, sofern 
to pamgraph (f) of th~s Article, shall be accom- es sim nimt um eine Substitution nam lit. f 
plished as provided in Article 21 of the Operat- handelt, gemäß Artikel 21 des Betriebsüberein-
ing Ag14cemcnt. kommens. 

(m) (i) Notification -ofthe decision of a Party m) i) Die Notifikation des Arustrittsbesm1usses 
to withdraw pursua-nt ta suhpara- einer Vertragspartei nam lit. a Ziffer i 
>graph (a) Ci) cf. this Article sha11 be wird vom Depositär allen Vertr.ags-
>transmit>teld by the Depositary to all parteien und dem gesmäftsführenden 
Parties md to -the executive organ, and Organ übermittelt; dieses ü.bermittelt die 
the lauer sha11 transmit the notification Notifikation allen Unterzeidmern. 
to a11 SignatlOries. 

(ii) If the Assembly of Partie's :decides that 
a Party shall bedeemed to have with
dmwn from INTELSAT pursuant to 
subparagraph (b) (i) of this A14ticle, the 
execu,tive organ sha11 notify a11 Signa
taries ,and the Depositary,and the latter 
shall transmitrhe notificationto a11 
Parties. 

(iii) Notification of ·thedecision of a Signa
nory to withdraw pursuant to subpara
graph (a) (i) of this Article or of the 
withdrawal of a Signatory pUl1suant to 
subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) 
or ~d) of thrs Article, shall be trans
mitted by the exeoutive organ \;0 a11 
Signatories and to the Depositary, and 
the latter shall transmitthe notification 
to a11 P al"ties. 

(iv) The suspension of a Signatory pursuant 
to subparagraph ~b) (ii)or paraograph (c) 
of .rhis Al"ticle sha11 be notified by the 
executive organ to a11 Signatories and 
to the Depositary, 3!nd the latter sha11 
transmit the notification to lall Parties. 

(v) The substitution of a Signatory pur
suant to par3!graph (f) ofthis Article 
sha11 be notified by the Depositary to 
a11 Parties and to the ·executive organ, 
arud the labter shaH transmi!t the noti
fication to all Signa<tJÜries. 

(n) No Party or its designated Signatory shall 
be required to withdraw from INTELSAT as 
a direct result of any mange in the ;status of 
that Pal1ty wioth Iregal'd to the International 

. Telecommunicarron Union. 

ARTICLE XVII 

(Amendment) 

(a) Any Party may pl'opose amel1Jdments to 
this Agreement. Proposed amendments shall 'be 
su'bmitted to theexecutive ol1ga:n, whim shall 
distrrbute them promptly to a11 Parties and 
Signatories. 

°1 

ii) Besmließt die V,ersammlung der Ver
tra.gsparteien, daß eine Vertragspartei als 
nam lit. b Ziffer i aus ·der INTELSAT 
ausgetreten glilt, so notifiziert das ge
schäftsführende Organd]es allen Unter
zeimnern und dem Depositär; dieser 
übermittelt die NObifikation ,allen Ver
tra~sparteien. 

iii) D1e Notifikation des Austrittsbeschlusses 
ell1es UntJerzeimners nam lit.a Ziffer i 
oder des Austritts eines Unterzeimners 
eines Unterzeimners nam .1it. a Ziffer i 
nach lit. b Ziffer i.i, lit. c oder d. wird 
vom geschäftsführenden Organ allen 
Unterzeimnern und dem Depositär über
mittelt; dieser übermittelt die Notifika
tion allen Vertragsparteien. 

iv) Die Suspel1Jdierung eines UMerzeichners 
nam lit. b Ziffer ii oder lit. c wird vom 
gesmäftsführenden Organ allen Unter
zeimnern und dem Depositär notifiziert; 
dieser übermittelt.die Notifiroation allen 
Vertragsparteien. 

v) Die Substituuion eines Unterzeimners 
nach lit. f wir,d - vom Depositär allen 
Vertrags parteien und dem gesmäfts
führenden Organ notifiziert; dieses über
mittelt die Notifikation allen Unterzeim-
nern. 

n) Eine Vertragspartei oder der von ihr he
stimmte Unterzeimner ist nicht verpflimtet, als 
unmittelbare Folge einer Änderung ,der Remts
stellung der Vertnagspartei ,gegenüber der Inter
-nationalen Fernme1de-Union aus der INTELSAT 
auszutreten. 

AR TIKEL XVII 

(Änderungen) 

a) Jede Vertragspartei kann 1'i.nderungen ,dies'es 
übereinkommens vorsmlagen. 1'i.nderungsvor
sdlläge werden dem gesmäftsführenden Organ 
vorgelegt, das ,sie umgehend an alle Vertrag-s
parteien und Unterzeichner verteilt. 
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(b) The Assembly of Parties shaU cons~der 
each propo:sed amendment at i~s first ordinary 
meeting following its dist1"ibution by the exec
'utive organ, or at an earlier extraordinary 
meeti,ng oonvened in accordance wim the pro
visions of Article VII 'Of this Agr,eement, pro
vided that the propO'sed amendment has been 
distr%uted by the ,executive organ at least ninety 
days before the opening ,date of ,the meeting. 
The ~s,sembly of Partie:s shall cons~der any views 
and recommendations which it receive:s from 
the Meeting of Signatories or the Board of 
Governors with re:spect 'tJO a pr'OPosed amend
ment. 

(c) The AssemJbly of Parties shaH take ,dec'isions 
on each :pr'OPosed amendment ,in accorda!nce 
with the provisi'Ons relating t'O quorum and 
v'Oting contained in Article VII 'Of thi:s Agree
ment. It may modify any pr'Oposed amendment, 
d~tributed in acc'Ordance wi,th ,paragraph (h) 
of this Artide, any may also take decisions on 
any amendment not !So ,di'Strihuted but directly 
oonseqU!enttal to a proposed 01' modified am end
ment. 

(d) An amendment which has been a,pproved 
by vhe Assemlbly of Parties shallenter rnto 
force in accordance w~th paragraph Ce) of this 
Artic1e after the Depositary has receiVled notice. 
of approval, ~ceptance or ratificati'On of the 
amendment fromeirtJher: 

Ci) two-thiros of the States which were 
Parties as of the da,te upon which ,the 
amendment wasapproved ihy ,"he 
Assemrbly cf Parües, provided that such 
two-thinds indude Pal'tieswhich then 
held, or wlhose designated S~g~atories 
then ~heM, at least two~tJhlros of ,the 
total inves'tment shares; or 

(ii) a numrber of States equail to ,or exceeding 
erghty-five per cent of the tiotal numher 
of States which were Parties a's of the 
,date upon which ,tihe amefildment was 
approved bythe Assembly of Partie:s, 
regarldless of the amo;unt .of investment 
shares .such Parties of their designated 
Signatories. then iheld. 

(e) The Deposirtary shall notify aH the Pal'ties 
as soon as it ha'S received the acceptances, 
approvals or ratifications required by para
graph (d) oftlhis Article ,for the entry into 
force of an amendment. Ninety ,dars after 1!he 
date of issue of this notificati'On, the amendment 
shall enter into f'Orce for a11 Par'ties, includmg 
those that have not yet accepted, approved, or 

b) Oie Viersammlung der Vertragsparteiep. 
prüft jeden ÄnderungsvorschIa.g lauf ihrer ,ersten 
ordentlichen Ta,gung nach Verteilung 'durch das 
geschäftsführende Organ oder aur einer nach 
Artikel VII anberaumten früheren auß·erol'ldent
lichen Tagung, sofern ,das geschäftsführende 
Organ den Änderungsvorschlag mindestens 
neunzig Tage vordem Eröffn'U!Jl,gsdatum der 
'tagung verteilt hat. Die Versammlung der Ver
tr'agspartei,en herät über alle Ansichten und 
Empfehlungen zu einem Änderungsvorschlag, die 
sie von ,der Versammlung der Unterzeichner 
oder dem Gouverneursrat erhält. 

c) Die Versammlung .Je~ Viertragsparteien be
schhießt über jeden Änrder.ungsvorschLag gemäß 
den Bestimmungen Ides Artikel.s VII über 
Beschlußfähigkeit und Abstimmung. Sie kann 
jeden nach lit. b verteilten Änderungsvorschlag 
abäooern sowie über jeden nicht verteilten, je
doch unmittelbar m~t ,diesen Vorschl~gen oder 
Abänderungen zusammenhäng.enden Änderungs
vorschlag beschließen. 

d) Eine von der Versammlung der Vertrags
parteien genehmigte Änderung tritt gemäß lit. e 
in Kraft, nachdem der Depositär eine Notiifika
tion über die Genehmigung, Annahme oder 
Ratifikation der Änderung durch fol,gende 
Staaten erhalten hat: 

i) zwei Drittel der Staaten, ',die an dem 
Tag, als die Änderung von der Ver
sammlung der Vertragsparteien geneh
migt wur,de, Vertngsparteien wal'en, so
fern zu diesen zwei Dl1itteln Vertrags
parteien gehören, idie oder deren be
stimmte Unterzeichner zu der betreffen
den Zeit mindestens zwei Drittel der 
gesamten Investitionsanteil-e besaßen, 
oder 

ii) eine Anzahl von Staaten, die fünfund
achtzig v. H. oder mehr aller Staaten 
u!TIfaßt, die 'an dem Tag, ah ,die Ände
rung v'On der Vel1Sammlung der Ver
trngsparteien genehmrgt wurde, Vertrags
parteien waren, unabhängig von der 
Höhe ,der Investitionsanteile, die ,diese 
Vertragsparteien oder die von ihnen be
sümmten Unterzeichner zu ,der betref-
fenden Zeit besaßen. . 

e) Der Depositär notifiZriert ,aUen Vertrags
parteien die nach lit. d für ,das Inkrafttreten· 
einer Änderung erforderLichen Annahmen, Ge
nehmigungen oder Ratifikationen alsbald nach 
ihrem Eingang. Neunzig Tage nach dem Datum 
dieser Notifikation tritt Idie Änderung für aUe 
Vertragsparteien einschließlich derjenigen in 
Kraft, die 'sie noch nicht angenommen, gen'eh-
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ra'llified it and have not withdrawn from 
INTELSAT. 

(f) Not!hwlt!hstanding the provisiOons of para
graphs (,d) a'nd (e) of this Article, an amendment 
shall not ent;er into foreeless than eight months 
or more tihan eighteen m'Ünt!hs after thedate it 
has been appmved by the Assembly of Parties. 

ARTICLE XVIII 

(Sett:lement of D~sputes) 

(a) All legal ,disput;es ar,i:sing in eonnection 
wich the ~ightsand obligations nn'der this Agree
ment or in eonneetion with oIbligations under
taken by Parties pur5uJant to pal'agraph (e) of 
Article 14 or paragraph (e) of ArtJide 15 of 
the Opernting Agreement, ibetween Panies with 
respeet to each other, or ibetween INTELSAT 
and one or more PartIies, if nOot otherwise 
settled witihin a ,reason3:lble time, shaU be :sub
mitted to arbitr,a~icin in aecordance with the 
pl'Ovisions of Annex C to thi:s Agreement. Any 
4egal ~ispute ari,sing in conneetiion witih ,the 
rights and oibligations under chis Agreement or 
the Operatling A'greement 'hetween one or more 
Pal"ties and one or more Signatorres may be 
submitted to arbitration in acco1"dancewith the 
jJrovi'sions of Annex C to this Agreement, pro
vided that the Party or Parties an!d t!he Signa
tory or Signat!Oriies involved agree to such 
arbitra"tion. 

migt oder ratifiziert hahen und die nicht aus 
der INTELSAT ausgetreten sind. 

f) Ungeachtet der lit.d und e bnn eine 
Knderung frühestens acht Monate un'<ispätestens 
achtzehn M<mate nach ihrer Genehmigung ,durch 
,die Versammlung der Vertrags parteien in Kraft 
treten. 

ARTIKEL XVIII 

(Beilegung von Streitigkeiten) 

a) Alle Rechtsstreitigkeiten, die sich im Zu
sammenhang mit' den Rechten und Pflichten ,auf 
Grund dieses übereinkommens oder im Zu
sammenhang mit den von .den v.ertragsparteien 
nach Artikel 14 1it. c oder Artikel 15 lit. e des 
Betriebsühereinkommens übernommenen Ver
pflichtungen zwischen Vertra,gsparteien oder 
zwischen der INTELSAT und 'einer oder mehre
ren Vertragsparteien ergehen, werden einem 
Schieds,verfahren gemäß AnIag,e C unterworfen, 
wenn ,sie nicht innerhalb ,einer angemessenen 
Fl'\ist auf andere Weise beigelegt worden sind. 
Alle Rechtsstreitigkeiten, ,die ,sich im Zusammen
hang mit ,den Rechten und pflichten ,auf Grund 
dieses übereinkommens oder des Betniebsüber
einkommens zwisdlen 'einer oder mehreren Ver
tragsparteien und einem oder mehreren Unter
zeichnern ergeben, können einem Schiedsverfah
ren .gemäß Anlage C un t,erworfen weI'den, 'sofern 
die beteiligt~ Vertragspartei oder die beteiLilgten 
Vertragsparteien und der . oder die beteiligten 
Unterzeichner diesem Schredsverfahren zustim-

I 
men . 

. (b) All legali disputes arlSlng in eonneetion h) AUe Rechtsstr,eitigkeiten, die sich im Zu-
wlth the rights a,nld OIbligations under this Agree- sammenhang mit den Rechten und Pflichten auf 
ment, or in eonnection with ,t!he obligations Grun,d ,dieses übereinkommens oder im Zu
undertaken by Pa,reies pursu<l!nt tiO paragraph (e) sammenhang mit ,den von den V:ertragsparteien 
of Artide 14 or pa1"a'graph (e) of Article 15 nach Artikel 14 lit. e oder Artikel 15 lit. e des 
of the Operating Agreement, between a Party Bet6ebsübereinkommens übernommenen Ver
and aState which has oeased to be a Party or pflichtungen zwuschen 'einer Vertragspartei und 
between INTELSATand ,a State which has einem Staat, der aufgehört hat, Vertragspartei 
eeased to be a Party, and which arrse after the zu sein, oder zwischen der INTELSAT und einem 
State ceased to be ,a Party, if not otherwis'e Sraat, ,der aufgehört hat, Vertragspartei zu sein, 
settiled within ,a r:easoMble time, ,snaH be su'b- el'lgeben, nach,dem ,der Staat autgehört hat, Ver
mitted to arbitration. Such arbitra'tiron sha.ll be tJagspartei zu ,sein, wel'\den einem Schiedsver
in accoroanee with the provisions of Annex C fahr,en unterworfen, wenn sie nicht ,innerhalb 
to llhis Agreement, provided that the State which einer angemessenen Frist auf andere Weise bei
has ceased to be a Party so agrees. If aState gelegt worden sind. Dieses Schiedsverfahren wird 
ceases \)0 be a Party, or ifa State or a tele- gemäß Anlage C durchgeführt, sofern ,der Staat, 
commUniCaltfOns ,entlity ceases to be a Signatory, d'er .auf,gehör~ ha~, Vertragspartei zu sein, ~em 
after a d~spute in which it is 'a disputant has zustimmt. Hort em Staat auf, Vertragspartet zu 
be.en submitted co a1"bitrationpursuanc to para- sein, od:r hört ein $ta;at. oder ein F~rnmelde
graph (a) 'Üf this Article, the ar1bitratl~on shall Rechtstrager auf, Unterzelchner zu sem, nach
be contlinued and eonclulde'd. dem eine Streitigkeit, an der er beteiligt ist, 

nach lit. a einem Schi,edsverfahren unterworfen 
worden ist, 'so wit'id -das Sch~edsverfahren fort
geführt und abgeschlossen. 

(e) AU legal idrspuites anSll'lg as aresult of e) Alle Rechtsstreitigkeiten, ldiesich aus Ver-
agreements between INTELSAT and any Party einbarungen zwischen ,der INTELSAT und einer 
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shall be suhject tü the 'prüvisiüns 'On settlement 
üf ,disputes cüntained in such agreemen~s. In 
the a!bsence 'Of such pr.üvisiüns, such disputes, 
if nüt ütherwise settled, may Ibe submitted to 

arbitratJiün in accordanee with the prüvi'Sions üf 
Annex C tü this Agreement if the disputants sü 
agree. 

ARTICLEXIX 

(Signature) 

(a) This Agreement shall be 'Open für signature 
at Washingtün früm August 20, 1971 until it 
ent:ers intü fürce, 'Or until a periüd 'Of nine 
müntJhs ha's elapsed, whichever üccurs first: 

Ci) hy the Güvemment ü.f any State party 
tü .theInterim Agreement; 

(ii) hy the Güvernment 'Of any üther State 
memher 'Of the Internatiünal Telecom
municatiün Uniün. 

(b) Any Government signing this Agreement 
may d'O so without its signa tu re being ~;uhject 
tü ratificati'On, ·acceptance ür apprüval ür with 
a deolaratiün accümpanying its ,signature tJhat 
it is suhject tü ratificatiün, acceptance ür 
apprüval. 

(c) Any State referred tü in paragraph (a) 
üf this Article may accede tü this Agreement 
after it ~s cl'Osed für~ignature. 

(d) Nü reservatiün may 'be made t'O this Agree
ment. 

ARTICLE XX 

(Entry Intü Füree) 

(a) Trhis Agreement shall enter intü force 
sixty days after thedate 'On which it has been 
signed not suhject tü .ratificatiün, acceptance ür 
apprüval, ür has been ratified, accepted, appr'Ov
ed ür acceded tü, by tw'O-thirds 'Of the States 
which were paroies Cü ,the Interim Agreement 
as ofthe date upün which this Agreement 1S 

üpened für signature, prüvided that: 

(i) such tWü-thirds indude parties tü t,he 
IntJerim Agreement which then held, ür 
whose signatüries tü the Specia:l Agree
ment then held, at leaJst tWü-thirds 'Of 
the qu'Otas under the Special Agreement; 
and 

(ii) such parties ür their idesignated telecüm
municati'Onsentities havesrgned the 
Operating Agreement. 

Vertrag.spanei ergeben, unterliegen den Bestim
mungen dieser V,ereinbar·ungen über die Bei
legung vün Streitigkeiten. In Ermangelung 5'01-

ch·cr Bestimmungen können diese Streitigkeiten, 
wenn sie nicht auf andere Weise beigelegt wer
den, gemäß Anlage C einem Schiedsv·erfahren 
unt.erwürfen werden, wenn die Streitpaneien dies 
vereinbaren. 

ARTIKEL XIX 

(Unterzeichnung) 

a) Dieses übereinkümmen Hegt vüm 
20. August 1971 bis zu seinem Inkrafttreten, 
längstens jed'Och neun Münate, in Washington 

i) für die R,egierung jedes Vertragsstaates 
des Vürläufigen übereinkümmens, 

ii) für die R,egierung jedes anderen Mit
gliedstaates der Internatiünalen Fern
melde-Uni'On 

zur Unterzeichnung auf. 

b) Jede Regierung, :die ,dieses über,einkümmen 
unterzeichnet, kann dies 'Ohne V'Orbehalt ,der 
R'atifikatiün, Annahme 'Oder Genehmigung tun, 
oder sie k.ann bei der UnterZieichnung erklären, 
daß diese vürbehaltlich der Ratifikatiün, An
nahme 'Oder Genehmigung erfülgt. 

c) Jeder unter lit. a fallende Staat kann diesem 
übereink'Ommen nach Ablauf der Unterz·eich-
nungsfrist beitreten. . 

d) Vürbehalte zu diesem Übereinkümmen sind 
nicht zulässig. 

ARTIKEL XX 

(Inkrafttreten) 

a) Dieses Übereink'Ommen tritt sechzig Tage 
nach dem Tag in Kraft, ·an ,dem es v'On zwei 
Drittel der Staaten, die an dem Tag, an dem 
dieses übereinkümmen zur Unterzeichnung auf
gelegt wurde, Vertrags parteien ides Vürläufigen 
über·einkümmens waren, 'Ohne Vürbehalte ,der 
Ratifikatiün, Annahme 'Oder Genehmigung unter
z'eichnet oder ratifiziert, angenümmen 'Oder ge
nehmigt würden ist oder an ,dem sie ihm bei
getreten sind, sofern 

i) zu diesen zwei Dritteln Vertr,agsparteien 
des V'Orläufigen Ü.ber.e~nk'Ommens ge
hören, die 'Oder ,deren Unterzeichner des 
Sünder-Über·einkümmens zu der betref
fenden Zeit mindestens zwei Drittel der 
Quüten nach ;dem Sünder-übereinküm
men innehatten, und 

ii) die Vertragsparteien 'Oder die v'On ihnen 
bestimmten Fernmelde-Rechtsträger das 
Betriebsübereinkümmen unterzeichnet 
haben. 
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Upon the commencement of such sixtydays, the 
provisi'Ons of paragr:aph 2 of the Annex to the 
Operaoing Agreemen:tshaU enter into force for 
the purposes stated in that paragraph. Not
withsta'l1lding the foregoing prOV~Slons, this 
Agreement shall not enter into force less than 
eight momhs or more ,than eighteen months 
after the ,date it isopenoo for signature. 

eb) For aState whose instrument of ratifi
cation, acceptance, approvall or accession is 
depos~ted after the ,date this Agreement enters 
into force pursuant to paracgraph (a) of this 
Article, this Agl'eement shall enter into force 
on vhe dalte of such ,deposit. 

(c) Upon entry into forceof this Agreement 
pursuant to paralgraph(a) of this Artide, it 
may be applied provrsionaHy with respect to 
any State whose Government ~;igned it su>bject 
to ratification, acceptance or ,approval if that 
Gov,ernment s'O requests at the time of signa
ture or at any time thel'eafter prior to the 
entry into force of th~s Agreement. Provisional 
applicationshall terminate: 

(i) upon deposit of an instrument .of rati
fication, acceptance or approval of this 
Agreement by that Government; 

(ii) upon expiration of two years from the 
date on which this Agreement enters 
into force without having been ratified, 
acceptJe\d or appmved by that Govern
ment; or 

(1ii) upon notificacion by that Government, 
befol'e expiraüon OIf the period men
tion,ed in subparagraph Cii) of this para
graph, of its decision not tQ ratify, 
accept or approve this Agreement. 

If provisional applicat~on terminates pursuant 
to suhparagraph (ri) or (iii) of this paragraph, 
the provisions of paragraphs (g) and (1) of 
Article XVI of ,this Agreement shall govern the 
rights ,md obligations of theParty and of its 
designated Signat,ory. 

(d) No~w1thstanding the provisions of this 
Article, this Agreement shall neither enber into 
force for any State nor he applied pvov,isronally 
with respect to any Sta'te until the Government 
of that State or the telecommunications entity 
designated pursuant to his Agreement shal1 have 
signed the Operating Agreement. 

Mit Beginn der sechzig Tage treten die Be
stimmungen des AbsatZies 2 der Anlage zum 
Betriebsübereinkommen für die darin bezeichne
ten Zwecke in Kraft. Ungeachtet der vor
stehenden Bestimmungen kann ,dieses überein
kommen frühestens acht Monate und spätestens 
achtzehn Monate nach ,dem Zeitpunkt Qn Kmft 
treten, an ,dem es zur Unterzeichnung aufge
legt worden ist. 

b) Für einen Staat, ,dessen Ratifikations-, An
nahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
nach dem Inkrafttretendieses übereinkommens 
gemäß 1it. a hinterlegt wird, tritt es m~t dem 
Tag der Hinterlegung in Kraft. 

c) Mit dem Irrkrafttreten dieses übereinkom
mens nach lit. a kann es vorläufig auf jeden 
Staat angewendet wellden, 'dessen Regierung ,es 
vorbehaltlich der Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung unterzeichnet hat, wenn die he
treffende Regierung dies bei der Unterzeichnung 
oder zu einem späteren Zeitpunkt vor Inkraft
treten dies'es übereinkommens v,erlangt. Die vor
läufige Anwendung 'endet 

i) mit der Hinterlegung einer Ratifika
tions-, Annahme- oder Genehmigungs
urkunde zu ,diesem übereinkommen 
durch die betreffende Regierung; 

~i) mit Ablauf von zwei Jahren nachdem 
Tag, an 'dem Idi:eses übereinkoonmen in 
Kraft tritt, ohne daß es von der be
treffenden Regierung ratifiziert, ange
nommen oder genehmigt worden ,ist, 
ode'r 

iii) mit ,dem Tag, an dem ,die betreffende 
Regierung vor Ablauf der unter Zifferii 
bezeichneten Frist ihl'en Beschluß noti
fizi,ert, ,das übereinkommen nicht zu 
ratifizieren, anzunehmen oder zu geneh
migen. 

Endet die vorläufige Anwendung nach Ziffer ii 
oder ,iii, so bestimmen sich ,die Rechte und 
Pflichten der Vertragspartei ,und des von ihr 
bestimmten' Unterzeichners nach Artikel XVI 
1it. g und 1. 

d) Ung,eachtet dieses Artikels tl'itt ,das über
einkommen für einen Staat nicht in Kraft und 
wird ,auf ihn nicht vorläufig angewendet, his 
die Regierung des betreffenden Staates oder der 
nach diesem übereinkommen bestimmte Fern
melde-Rechtsträger das Betrieb~übereinkommen 
unterzeichnet hat. 

(e) Upon entry into force, this Agr,eement e) Mit seinem Inkrafttreten löst dieses über-
shalil replace and terminate the Interim Agree- einkommen das Vorläufige übereinkommen ab 
ment. und setzt es auß·er Kraft. 
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ARTICLEXXI 

(Miscellaneous Provisions) 

(a) The official and workiing languages of 
INTELSAT .shall be English, French and Spanish. 

(b) Interna<! regulations fo·r the executive organ 
sha,u proviide for tihe prompt distdbution to aU 
Parties :md Signator~es of cO'pies of any INTEL
SAT document in accord:l'nce with the'ir requests. 

(e) ConsrSltent with the provisions O'f Resolu
tion 1721 (XVI) of the General Assembly of the 
Unitecl Nations, the executive organ shaHsend 
tO' the Secretary General O'f the United Nations, 
and to the Spec;ialized Aigencies concernelcl, for 
their informauion, an an,nual report on the 
activities of INTELSAT. 

ARTICLE XXII 

{Depositary) 

(a) The Government of the United States of 
Americ'a shall be the Depositary for this Agree
ment, with which shall be Idepositecl declarations 
made pursuant wparagraph eb) of Artiide XIX 
of thils Agreement, instruments of ra!iification, 
acceptanoe, approval or accession, requests for 
provisronal applica,tion, ,ami nooifications of rati
fication, acc'eptance O'r apprO'val of amendments, 
of decisiO'ns ,w Wiithdraw from INTELSAT, or 
of termina<tion of the provisiona'l application 
of !ihis Agreement. 

eb) Thi,s Ag,reement, of which the Engl~sh, 
Fl'Iench and Spani~h tex-ts are equally ·al.lthentic, 
shall be deposited in the archives of the Deposi
tary. The Depositary shall transmit certified 
cO'pies of the 'text of tihis A!;1reement to all 
GoV'ernments that have ,signed it O'r deposited 
anstruments oE accessäon to it, and to the Inter
national Telecommunication Union,and sha:ll 
notify those Governments, .. nd rhe InternatiO'nal 
Telecommunication Union, 'Of ,signatures, of 
deCJlaratiO'ns made pUl'suant to paragraph Qb) of 
Article XIX of this Agreement, ,0{ rhe deposit 
of ~n'struments 'Of ratificatlion, acceptance, appro
val O'r accession, ofr,equests for provi!sional 
appliCation, of commencement of ~he sixty-'day 
period referred tO' in paragraph Ca) 'Of Artic1e XX 

. 'OE this Agreemefllt, O'f the entry into force of 
this Agreement, 'Of notificatlions oE ratification 
acceptance orapprovaI of amerrdmen,ts, of th~ 
entry intO' force of amendments, ofdecisiO'ns 
to withdraw {rom INTELSAT, of withdrawals 
an,d of terminations of provisiona:! application 
ofth~ Agl1eement. Notice of tihe commencement 
'Of the SlixtY-lday periO'd ,sha11 be issued on the 
first ,day of t'hat period. 

ARTIKEL xxI 
(Verschiedenes) 

a) Die Amts- und Arbeitssprachen der INTEL
SA T sind Englisch, Französisch und Spanisch. 

b) Die Geschäftsordnung des geschäftsführen
den Orgarissieht vor, daß Abschriften aller 
INTELSA T -Dokumente auf Anforderung um
gehend an aUe Vertragsparteien und Unter
zeichner verteilt werden. 

c) Im Einklang mit ResolutiO'n 1721 (XVI) 
der Generalversammlung der Vereinten Nationen 
übermittelt das geschäftsführende Organ dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen und den 
in Betracht kommenden Spezialorganisationen 
einen jährlichen Bericht über die Tätigkeit der 
INTELS~ T z,ur Kenntnisnahme. 

AR TIKEL XXII 

(DepO'sitär) 

a) Die Regierung der Vere1inigten Staaten von 
Amercika ist Depositär dieses übereinkommens; 
bei ihr werden Erklärungen nach Artikel XIX 
lit. b, Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs
oder ,Beitrittsurkunden, Anträge auf vorläufige 
Anwendung und Notifikationen über die Rati
fikation, Annahme oder Genehmigung veon 
Anderungen,über Beschlüsse, aus der INTELSAT 
auszutreten, oder über die Beendigung der vor
läufigen Anwendung ,dieses übereinkommens 
hinterlegt. 

b) Dieses übereinkommen, dessen englischer, 
französischer und spanischer Wortlaut gleicher
maßen verbindlich ist, wil'd im Archiv des 
Depositärs hinterlegt. Dieser übermittelt allen 
Regierungen, die das übereinkommen unter
z.eichnet oder Beitrittsurkunden hinterlegt haben, 
sowie der Internationalen Ferl1iI11dde-Union 'be
glaubigte Abschriften ,dieses übereinkommens 
und notifiziert ihnen Unterzeichnungen, Erklä
rungen nach Artikel XIX lit. b, die Hinterlegung 
von Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs
oder Beitr1ittsurkunden, Anträge auf vorläufi,ge 
Anwendung, den Beginn der in Artikel XX lit. a 
genannten Sechzigtagefrist, Idas Inkrafttreren 
dieses übereinkommens, die Notifikation .der 
Ratifikation, Annahme oder Genehmigung von 
A~derungen, das Inkrafttreten von Anderungen, 
Beschlüsse, aus der INTELSAT auszutreten, Arus
tritte unddi,e Beendigung der vorläufigen An
wendung dieses übereinkommens. Die Notifika
tion ,des Beginns der Sechzigtagefrist erfolgt am 
ersten Tag der Frist. 
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(c) Upon entry intlo force of this Agreement, 
the Deposi,ta,ry s'haH register it with the Secre
tariat of the.Uniteid Nation's in accotldanc,e with 
Artlde 102 of the Gharter of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF the P'h,mipotlentia
ries gathered together in the city of Washing
tan, who have submitted their fuH powers, 
fourrd to be in good aIJId due form, have signed 
this Agreement. 

c) Sogleich nach Inkrafttreten dieses überein
kommens läßt es der Depos<itär nach A·rtike1102 
der Charta der Vereinten Nationen bei 'deren 
Sekretariat registrieren. 

ZU URKUND DESSEN haben die in 
Qashington versammelten Bevollmächtigten nach 
Vorlage ihrer in guter un'd gehöriger Form be
fundenen Vollmachten dieses übereinkommen 
unterschrieben. 

DONE at Washingtlon, on the 20th ,day of GESCHEHEN zu Washington am ,20. Augu~t 
August, oue thousand IlIine hundred ,anid seventy -1971. 
one. 

ANNEXA 

FUNCTIONS OF THESECRETAR Y 
GENERAL 

The functions of the Secretary General refer
red to in para.graph (b) of Amide XII of this 
Agreement indude the foHowing: 

1) maintaintll),e INTELSAT traffic Idata pro
jections and, for t'his purpose,convene period~c 
regional meetings in ol1der to estJimate traffic 
demaIl!<:/Is; 

2) approve app1icaoions' for aocess to the 
INTELSAT space segment bystandard earth 
stations, report to the Board 'of Governors on 
app1icaoions for access by non-standar'd earth 
staltions, and maintain recor,ds on dates of 
avarhlbi1ity of ex,isting an!d proposed eanh sta
tions; 

3) mainta:in recol'lds based on reports sub
mitlted ihy Signatories, otherearth stat!ion 
owners and the management services contracotor, 
on the technica1 anld operationa1 capalbilit;ies aud 
1imitations of all exist:ing and proposed earth 
stations; 

4) maintain an office of recol1d of the a.ssign
ment of frequenoies to users and arrang,e for the 
notificat,ion of frequencies torbe International 
Telecommunicatioill Union; 

5) based on ptmning assumptlions approved by 
the Board of Governors, prepare capita1 and 
operating buldgets and estimates of revenue 
requirements; 

6) recommend INTELSAT space 'segment uti
liz3.'tiion charges to the Boal'd of Governors; 

7) recommen'd accounting policies to the Board 
of Govemors; 

ANLAGE A 

AUFGABEN DES GENERALSEKRETÄRS 

Der Generalsekretär nimmt nach Artikel XII 
lit. b dieses übereinkommens unter anderem fol
gende Aufgaben wahr: 

1. Er häil t die INTELSAT -Verkehrsprognose!1 
,auf ,dem neuesten Stand und heraumt ·dafür 
regelmäßige regionale Tagung.eu zur Schätzung 
des Verkehrsbeclarf5 an; 

2. ,er genehmigt Anträge auf Zugang von 
Standarderdefunkstellen zum INTELSAT -Weft
raumsegment, berichtet dem Gouverneursrat 
über Anträge auf Zugang von Nichtstandaf1d
erdefunkstellen und führt Buch über ,die Zeiten 
der Verfü~barkeit bestehender und geplanter 
Erdefunkstellen ; 

3. er .führt auf Grund der von ,den Unter
zeichnern, den sonstigen Eigentümern von Eroe
funkstellen und dem Auftragnehmer aus ,dem 
Geschäftsführungsvertmg vorgelegten B·ericht 
Buch über ,die technischen und betrieblichen 
Möglichkeiten und Begrenzungen aller bestehen
den und geplanten Erdefunkstellen; 

4. er unterhält eine Relgistratur für die Zu
teilung von Frequenzen an Benützer und sorgt 
für die Anmeldung der Frequenzen bei der Inter
nationalen Fernmelde-Union;' 

5. er stellt auf Grund der vom Gouv'erneursrat 
genehmigten Planungshypothesen Kapita1- un,d 
BetriebsbU!dgets ,auf und schätzt die erforder
lichen Einnahmen; 

6. ,er empfiehlt dem Gouverneursl'at Benüt
zungsgebühren für das INTElJSAT-Weltraum
segment; 

7. er empfiehlt ,dem Gouverneursrat Richt
linien für die Buchführung; 
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8) maintain books of account and make them 
avai:lable for audit a,s required by the Board of 
Governors, aU/cl prepare monthly and annual 
fin3lncial statements; 

9) caaculate the investment shar,es of Signa
tories, render accounts to Signatories .for capital 
cont~rbu oions and to aHottees .for INTELSAT 
space segment utilizanion charges, receive cash 
payments on behalf of INTELSAT, and make 
revenue di'Stributions a11'd other cash ,disburse
ments to Signatories on behalf of INTELSAT; 

10) adv,ise the B'oard of Governors of Signa
tories in default of capital contr%utions, and of 
allottees in defau'lt cf payment,s for INTELSAT 
space segment utilizatioIi charges; 

11) aprove and pay invoices sU'bmitted to 
INTELSAT wivh respect to authorized purchases 
and contracts made by the executive organ, and 
r.eimburse the management services contractor 
for expentditures incurred in connection with 
purchases and contracts made on behalf of 
INTELSAT and authorized by the Board of 
Goverrrors; 

12) aldminister INTELSAT personnel benefit 
programs and pay salaries an'd authoriz,ed expen
ses of INTELSAT personneI; 

13) invest or deposit funds on hand, and draw 
upon such investments or deposits as necessary 
to meet INTELSAT obligations; 

. 1~) matintai,n INTELSAT property arud depre
Clatlon acc~un,ts, and arrange witih vhe manage
n:-ent se;vlces contractor and the appropriate 
SIgnatones for the necessary inventories of 
INTELSAT property; 

15) reco.mmend terms and conditions of al1ot
ment agreements for utilization of the INTEL
SAT space segment; 

16) recommend insurance programs for pro
tection of INTELSAT property and, as author
ized by the Board of Governors, arrange for 
neces'sary coverage; 

1~) for the purpose of par.1'graph (cl) of 
Artrcle XIV of this Agreement, analyze and 
report to the Boatid of Governors on the esti
mated 'economic etf,ects to INTELSAT of any 
proposed spacesegment faciIities separate horn 
the INTELSAT space 'segment facilities; 

8. er führt Büch,er und stellt sie auf Ver
langen des Gouverneursr'ats für die Buchprüfung 
zur Verfügung; er arbeitet monatliche und jähr
liche finanzielle Aufstellungen ,aus; 

9. er ermittelt die Investitionsanteileder 
Unterzeichner, stellt den Unterzeichnern Rech
nung,en über Kapitalbeiträge und den Benützern 
Rechnun,gen über Benützungsgebühren für das 
INTELSAT-W,eltraumsegment aus; ~m Namen 
der INTELSAT nimmt er Barzahlungen entgegen 
und nimmt Einnahmeverteilungen und sonstige 
Barauszahlungen an Unterzeichner vor; 

10. er unterrichtet den Gouverneursrat über 
Unterzeichner, die' mit Kapitalbeiträgen, und 
über Benützer, ;die mit der Zahlung von Be
nützungsgebühren für das INTELSA T -Welt
raumsegment im Rück'stand ,sind; 

11. er genehmigt und begleicht die ,der 
INTELSAT vorgelegten R,echnungen über ge
nehmigte Käufe und Verträ,ge des geschäfts
führenden Organs und erstattet dem Auftrag
nehmer aus dem Geschäftsführungsvertrag die 
Auslagen ,im Zusammenhang mit Käufen und 
Verträgen, die im Namen der INTELSAT ge
schlossen und vom Gouverneursratgenehmigt 
worden sind; 

12. er verwaltet die Programme ide'r Sozial
leistungen für das INTELSAT -Per:sonal, zahlt 
Gehälter und ,el1stattet genehmigte Auslagen an 
das Personal; 

13. er inv,estiert und zahlt verfügbare Mittel 
ein; er nimmt von diesen Anlagen oder Ein
lagen die notwendigen Albhebungen vor, um die 
Verbindlichkeiten der INTELSAT zu erfüllen; 

14. er führt Buch über die INTELSAT -Ver
mögenswerte und ihre Abschreibung und führt 
zusammen mit dem Auftragnehmer aus dem 
Geschäftsführungsvertrag und den entsprechen
den Unterzeichnern die erforderlichen Inventare 
über die INTELSAT-Vermögenswerte; 

15. er empfiehlt Bedingungen für Ver,e,in
barungen über ,die Zuteilung der Benützung ,des 
INTELSA T -Wdtraumsegments; 

16. er empfiehlt Versicherungsprogramme für 
den Schutz der INTELSAT-Vermögenswerte und 
sorgt mit Genehmigung des Gouverneursrats für 
den erforderlichen Deckungsumfang; 

17. er prüft für die Zwecke des Artlikels XIV 
lit. d dieses Ober:einkommens die der INTELSAT 
voraussichtlich . entstehenden wirtschaftlichen 
Folgen geplanter Weltraumsegmenteinrid1tungen, 
die von den rNTELSAT-Weltraumsegmentein
richt'ungen unabhängig sind, und erstattet dem 
Gouverneursrat darüber Bericht; 

18) prepare the tentative agenda for me,etings 18. er stellt die vorläufig,e Tagesordnung für 
of the Assem1b1y of Parties, the Meeting of die Tagungen der Versammlung der Vertrags-
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Signato~i:es and the Boarld of Governors arrd 
,their advisory committees, and the provisional 
summary recor.ds of such meetings, arrd assist 
the chairmen of a,dvisory committees ,in prepa
ration of their a;gen,da, r.eoords and reports to 
the Assembly of Parties, the Meeting of Signa
~01.,ies and the Board of Governors; 

19) arrange for interpretation services, for the 
translation, reproduct~on, and dLstl'lilbrution of 
Idocuments, a11'd for the preparation of veI'ba.tim 
records of meellings, as necessary; 

20) provide the hi'story of thedecrsions taken 
by the Ass'embly ·of Parties, the Meeting of 
Signatories an:d the BoaI'd of Gover11'ors, a11'd 
prepare reporus and cOl'lresponldence l'Ie1a;ting to 
decisLons taken during ,their meetin'gs; 

21) assist in the interpretation of the rules 
of proc:edure of the Assemlbly of Parties, the 
Meeting of Signatories and the Boarld of Gover
nors, and ,the terms of reference for their 
advlis~ry committees; 

22) make arrangements for any meetings of 
the Ass'emhly .of Parties, the Meeting of Signa
tor:ies aDid ~he Board of Governor.s and oE their 
aidvisory committees; 

23) recommend procedures an:d regulations 
for contracts and purchases made on behalf of 
INTELSAT; 

24) keep the Board of Gov'ernors ;informed on 
the performance of the obligations of contrac:
tors, inchliding the manag,ement services con
tractor; 

25) compile and maintain a wodd-wide list 
o.f hidders for ailI INTELSAT procurement; 

26) negotliate, place aud administer contracts 
necessary to enaJble the Secretary General to 
perform his assigned functions, indwding con
tracts for obtaining assistanc:e from other enti
ties to perform such functions; 

27) provide or an'ange for the .provrSlOn of 
legal atdvice to INTELSAT, as required in con
nection withrhe functions of the Secretary 
General; 

28) proviJde appropriate public information 
services; and 

29) arrange and convene conferences for 
negoniation of the Protocol covering privileges, 
exemptions and immunities, reterreld to in para
graph (c) of Artide XV of this Agreement. 

parteien, der Versammlung der Unterzeichner, 
des Gouverneursrats und ihrer berateruden Aus
schüsse auf, arbeitet vorläufig,e Kurzprotokolle 
derartiger Tagungen iaus und unterstützt die 
Vorsitzenden der beratenden Ausschüsse bei der 
Vorbereitung ihrer T,agesor,dnungen, Protokolle 
und Berichte an die Versammlung ,der Vertrags
parteien, ,die Versammlung der Unterzeichner 
und den Gouverneursrat; 

19. er sorgt nach Bedarf für Dolmetscher
dienste, für die Übersetzung, V,ervielfältigung 
unld VerteiLung von Dokumenten sowie für die 
Herstellung stenographischer Sitzungprotokolle; 

20. er führt ein Verzeichnis der ,Beschlüsse 
der Versammlung der Vertragsparteien, ,der Ver
sammlung der Unterzeichner und ,des Gouver
neursrats und bereitet die Berichte und den 
Schriftverkehr über die während ihrer Sitzungen 
gdaßten B,eschlü~se vor; 

21. er wirkt bei der Auslegung der Geschäfts
ordnung der Versammlung der Vertragsparteien, 
der Versammlung ,der Unterzeichner und des 
Gouverneursrats und Ider Aufgabenstellung ,ihrer 
berat'enden Ausschüsse mit; 

22. er trifft Vorkehrungen für alle Tagungen 
der Versammlung der Vertragsparteien, der Ver
sammlung der Unterzeichner rund des Gauver
neursrats ',sowie [hrer beratenden Ausschüsse; 

23. er empfiehlt Verfahren und Vorschrift.en 
für Verträg'e und Käufe, 'Idie im Namen der 
INTELSAT geschlossen undgetäcigt wel1den; 

24. er hält den Gouverneursrat über die Er
füllung der Verpflichnung,en ,der Auftragnehmer 
einschließlich des Auftragnehmers aus dem 
Geschäftsführungsvertrag auf dem Laufenden; 

25. er erstellt und führt eine internationale 
Liste von Bewerbern für alle INTELSAT-Be
schaffungen; 

26. zrur Wahrnehmung der ihm zugewiesenen 
Aufgaben handelt er die hiefür erforderlichen 
Aufträge einschließlich :der Verträge zur Erlan
gung der Unterstützung anderer Unternehmen 
bei der Durchführung Idie&er Aufgaben aus, ver
,gibt 'Sie und überwacht ihre Erfüllung; 

27. er sorgt dafür, daß die INTELSAT von 
ihm selbst oder durch ihn due Rechtsberatung 
erhält, :die im Zusammenhang mit seinen Auf-, 
g,aben ;erforderlich ist; 

28. er ,sorgt für einen angemessenen Informa
tionsdienst zur Unterrich~ung der öffenttichkeit; 

29. er trifft alle Vorkehrungen für die Ein
berufung von Konferenz,en zu Verhandlungen 
über das in Artikel XV lit. c dieses Überein
kommens vorgesehene Protokoll über Privilegien, 
Befreiungen und Immunitäten. 
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ANNEXB 

FUNCTIONS OF THE MANAGEMENT SERV
ICES CONTRACTOR AND GUIDELINES 
OF THE MANAGEMENT SERVICES. CON-

TRACT 

ANLAGE B 

AUFGABEN DES AUFTRAGNEHMERS AUS 
DEM GESCHXFTSFüHRUNGSVERTRAG 

UND RICHTLINIEN FüR DEN GESCHXFTS
FüHRUNGSVER TRAG 

1) p.ursuant to Artiole XII of this Agreement, (Ir Der Auftragnehm\!r aus dem' Geschäfts·-
the management services contractor sha1'1 per- führungsvertrag nimmt nach Artikel XII dieses 
form the following functions: übereinkommens folgende Aufgaben wahr: 

(a) recommend to t:he Boa1'ld .of Governors 
research and Idevelopment program~ Idirectly 
relared to dhe purposes of INTELSAT; 

(b) a,s aut!hor,ized by the Boar,d of Governors: 

Ci) cOll'duct stuldies and research and devel
opment, d~reotly or under contract with 
ollher entities or persons, 

(i;i) conduct system studies in 1!he fields of 
engineering, economics a'nid cost effec
tiveness, 

(iiä) perfonn ~Y5tem simul;ttion tests and 
evaluatJions, ana 

(iv) study and forecast potential demands 
for new telecommunications satellite 
services; 

(c) advise t!he Boar·d of Gov;ernors on the 
need to prooure space segment fadlities for the 
INTELSAT space segment; 

~d) a,s authorized Ibr t!he Board of Governors, 
prepare anid distr~lbute requests for proposals, 
including speoificatioIll'l, ·for procurement .of 
spaoe segment facilities; 

(e) evaluate alJ proposals sulbmitted in res
ponse to requests for proposals and' make recom
mendations to the BoaI1d of Gove1'lßol'S on such 
proposals; 

(f) pu,rsuant to procurement regulations and 
in accordance with .deci'sions CYf Ilhe Boar,d of 
Govel"nors: 

(i) negotiate, place, amend and a,dm~'nister: 
all contracts on behalf of INTELSAT 
for space segmen~, 

(ii) make arI1angements for launch servrices 
and necessarysupporting aCllivities, and 
cooperate in launches, 

(iii) arrange insurance ooverage to protect 
the INTELSAT space segment as weIl 
as equipmel1Jt desrgnatedfor launch or 
launeh services, 

a) er empfiehlt dem Gouverneursrat unmittel
bar mit .den Zwecken der INTELSAT zusammen
häng,ende Forschungs- und Entwicklungspro
gramme; 

b) er wird mit Genehmigung des. Gouverneurs
rats 

i) Studien, 'Forschungs- und Entwicklungs
aufgaben selhst oder lauf Grull'd ·eines 
Vertrages mit anderen Unternehmen 
oder Personen durchführen; 

ii) Systemstudien auf dem Gebiet der 'tech
nik, ,der Wir~ehaftlichkeit und der 
K<;>stenwirksamkeit durchführen; 

iii) Systemsimulationsversuche unid -auswer
tungen durchführen; 

iv) den potentiellen Bedarf an neuen Satel
. liten-Fernmeldediensten untersuchen und 

schätzen; 

c) er unter1'lichtet den Gouverneursrat, wenn 
Weltraumsegmenteinrichtungen f.ür das INTEL
SAT-Weltraumsegment beschafft wel'den müssen; 

d) er wird mit Genehmigun.g des Gouvemeurs
rats Einladungen zur Abgabe von Angeboten 
eimchließlich der Spezifikationen für die Be
schaffung von Weltraumsegmenteinrichtung'en 
ausarbeiten und verteilen; 

e) er . wertet alle als Antwort auf Einladungen 
ZJur Abgabe von Angebot,en eingereichten Ange- . 
bote aus und macht ,dem Gouverneursrat zu 
diesen Angeboten Empf.ehlun.gen; 

f) er wird nach ,den B-eschaffungsvorschriften 
und den Beschlüssen des Governeursrats 

i) im Namen ,der INTELSAT ·alle Aufträge 
für Weltraumsegmente aushandeln, ver
geben, ändern und ihre Erfüllung über
wachen; 

ii) Vorkehrungen für Starlldienste und die 
notwendigen unterstützoenden Tätigkei
ten treffen sowie an den Starts mit
wirken; 

iii) die zum Abschluß einer Versicherung 
. zum Schutz des INTELSAT-Weltraum
segments und der Ausrüstungsgegen
stände für ,den Start oder für Start
dienste erforderlichen Schritte unter-

, nehmen; 
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(iv) prov,ide or arrange for ,the provision of 
services ,fo'r tracking, telemetry, com
marud ind control of the telecommuni
cations sa,tJeHites, including coordinacion 
of the efforts of Signatories an'd other 
owners of earth stations paMicipa,tJing 
in the provision of these ser",ices, to 
perform satell~te positioning, maneuvers, 
and tests, and 

(~) provide or al'rang,e forthe prOVISion 
of services for mon~tol'ing sat,ellite per
,fol'ffiance characteristics, out-ages, ami 
effectiveness, and the sateHite power and 
fr,equencies useid by the earth stations, 
including coorodina.tion ()If the efforts of 
Signatories and other owners of earth 
stations par'ticipati<ng in the provision 
ofthese services; , 

(g) recommend to the Boal'd of Governors 
frequenties for use by the INTEIJSAT space 
segment and location plans for telecommuni~ 
catiions satellites; 

(h) operate the IN'tELSAT Operations Center 
and the Spacecraft Technical Control Genter; 

(i) recommend to the IBoarid of Governors 
standardearth station performance characteris
tics, both mandatoryanld non-mandatory; 

(i) evaluate ·applications for access to the 
INTELSAT spacesegment by non~stal1!dard earth 
stations; 

(k) allot units of IN'TtELSA Tspace segment 
capacity, as determined by the Boal"d of Gover
nor,s; 

(1) prepare and coordinate s)'Istem operations 
plans (including network configuration studies 
and contingency plans), procedures, gu~des, 
practices and standards, för adoption by the 
Board of Governors; 

(m) prepare, coordinate and ,di'strihute fre
q,uen<;y plans for ass:ignment to earth stations 
havingaccess to the INTELSAT space ,segment; 

(n) prepare and ,di,stribute s,ystem status 
reports, to includeactual an,d projected system 
utilization; 

(0) distribute information to Signatories and 
other usel'S on new telecommunications services 
aoo methods; 

(p) for the purpose of paragraph (d) of 
Article XIV of th~s Agreement, analyze and 
report to the Boal'd of Governors on the 
estimated techlllical and operation al effect on 
INTELSAT of any proposed space segment fa-

iv) Bahnverfolgungs-, Tdemetl'ie-, Befehls
und Steuerungsdienste für die Fernmelde
satelliten zur Verfügung steHen oder 
stellen lassen Isowie die Maßnahmen der 
Unterzeichner und ider sonstigen Eig,en
tümer von ErdefunksteHen koordinieren, 
die an der Erbringung ,dieser Dienste 
mitwirken, um ,die Satelliten :in Position 
zu bringen und zu halten sowie U!I1 
B,ahnänd'erungen und Versuche durchzu
führen; 

v) Dienste für die überwachung der 
Satelliten-Betriebs.daten, der Ausfälle und 
der LeistungsfähigktJitsowüe der Satel
litensendeleistung 'und )der von Erdefunk
stellen benützten Frequenzen zur Ver
fügung stellen oder steHen lassen sowie 
,die Maßnahmen ,der Unterzeichner und 
dersonscigen Eigentümer von Eroefunk
stellen koordinieren, die an der El'brin
gung ,dieser Dienste mitwirken; 

g) er empfiehlt ,dem Gouverneurs'rat Frequen
zen für die Benützung ,durch das INTEI.;SAT
Weltra'umsegment und Pläne für die Standorte 
der FernmeMesateUiten; 

h) er betreibt das INTELSAT-Betriebszentrum 
und das Zentrum zur technischen Kontrolle von 
Raumfahrzeugen; 

i) er empfiehlt dem Gouverneursrat obliga
torische und nicht oblig,atol'ische Betriebsdaten 
für die Standar;derdefunksteHen; 

j) er beurteilt Anträge auf Zugang von Nicht
standar,del'defunk'stellen zum INTELSAT -W elt
f31umsegment; 

k) er teilt auf Grund der Entscheidungen des 
Gouverneursrats IN'ffiLSA T -Weltraumsegment
Kapazitätseinheiten zu; 

1) er bereitet Bet.r'iebsp1äne für das System 
(einschließlich Studien über den Netzaufbau und 
Ersatzschaltpläne), Verfahren, Richtlinien, Tech
nrken und Normen zur Annahme durch ,den 
Gouverneursrat vor und koordiniert sie; 

m) er bereitet Frequenzpläne fhr die Er.de
funkstdien mit Zugang zum INTELSAT-Welt
raumsegment vor, koor;diniert und verteilt sie; 

n) er arbeitet Berichte über den Zustand ,des 
Systems einschließlich seinergegenwärtJigen und 
geplanten Benüt7Jung aus und verteilt sie; 

0) er verteilt Informationen über neue F'ern
meLdedienste und -verfahren an Unterzeichner 
und sonstige Benützer; 

p) er analysiert für die Zwecke des Artikels XIV 
lit. d dieses übereinkommens tdiie für diie INTEL
SA T vOfa'ussichtlich ents~ehenden technischen 
und bet'rieblichen Folgen etwaiger geplanter, von 
den INTELSAT -Weltrauffi'segmenteinrichtungen 
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cilitJies separate from the INTELSAT space seg
ment facilities, inclwding the eff·ect on the fre
quency and location plans of INTELSAT; 

(q) provide the Secretary General with the 
information necessary for the performance of 
his responsihility to the Board of Governors 
pursuant to paragraph 24 of Annex A to this 
Agreement; 

(r) make recommend·auions reIating to the 
acquisition, disclosure, ,distribution and protec
tion of rights in 'inventions and technical infor
mation in accordance with Article 17 of the 
Operating Agreement; 

(s) pursuant to decis,ions of the Board of 
Governors, arrange to makeavailable to Signa
tories and others the rights of INTELSAT in 
inventions and technical information in accord
an ce with Article 17 of the Operating Agree
ment, and enter into licensing agreements on 
behalf of INTELSAT; aoo 

(t) take all operational, technical, financial, 
procurement, 3!dministrative and supporting 
actions necessary to carry out the ,above listed 
functions. 

2) the management services contract shall 
inclU!de appropriate terms to implement the rde
vant provi~ions oE Article XII of this Agreement 
and to provide for: 

(a) reimbursement ohy INTELSAT in US 'dollars 
of all idirect and ,indirect COS1)S documentedand 
identified, properly incurred by 1;he manage
ment services contractor under the contract; 

(b) payment to the management services con
tractor of a fixed fee at an annual rate in 
US ,dollars to be negotiated between the Boar:d 
of Governors and the contractor; 

(c) periodic review by the iBoal1d of Gover
nors in consultation with the management serv
ices contract:or of the costs under subpara
graph (a) of this paragraph; 

(d) compliance with procurement policies and 
procedures of INTELSAT,' consi.\ltent with the 
relevant provisions of this Agreement and the 
Operatin'g Agreement, ,in the solicitation and 
negotiatlion of contracts on hehalf of INTEL
SAT; 

(e) provisions with respect to inventions and 
technical information wh ich are consistent with 
Article 17 of the Operating Agreement; 

(f) technical personnel selected by the Board 
of Governors, with the concurrence of the 
management services contractor, from among 

unabhängiger Weltraumsegmenteinrichtungen, 
darunter auch die Auswirkungen auf die Fre
quenz- und Standortpläne, und ,erstattet dem 
Gouverneullsrat darüber B'ericht; 

q) erst,ellt dem Generalsekretär die zur Wahr
nehmung seiner Verantwortlichkeit gegenüber 
dem Gouvnerneursrat nach Punkt 24 ,der An
laige A erfOrlderlichen Informationen zur Ver
fügung; 

r) er ,gibt nach Arcikel 17 des Bietriebsüber
einkommens Empfehlungen im Hinblick auf den 
Erwerb, die Bekanntgabe, ,die Veneilung und den 
Schutz von Rechten an Erfindung,en und techni
schen Informationen Qb; 

s) er sorgt ,entsprechend den Beschlüssen des 
Gouverneursrats dafür, daß iden Unterzeidmern 
und Dritten die Rechte der INTELSAT an Er
findungen 'und technischen Informationen naCt~ 
Artikel 17 desBetriebsübereinkommens zur Ver
f,ügunggestellt wet1den, und sd1ließt ,j~ Namen 
der INTELSAT Liz,enzverträge; 

t) er trifft alle betrieblichen, technischen, 
finanziellen, Beschaffungs-, Verwaltungs- un.d 
Hilfsmaßnahmen, die zur Erfüllung der vorge
nannten Aufgaben 'erfol1derlich sind. 

(2) Der Geschäftsführungsvertrag enthält an
gemessene Bedingungen für ,die Durchführung 
der ·entsprechenden ß.estimmungen ,des Arti
kels XII diese-s übereinkommens und sieht fol
gendes vor: 

a) Erst,attung aUer belegten und festgestJellten 
direkten und [ndirekten Auslagen, die dem Auf
tragnehmer aus dem Geschäftsführungsvertrag 
auf Grund jenes Vertrages ordnungsgemäß er
wad1Sen sind, durch ,die INTELSAT in US-Dollar; 

b) Zahlung eines festen Entgelts, dessen jähr
liche Höhe zwischen <dem Gouverneursrat und 
dem Auftragnehmer ausg,ehandelt wird, an ,den 
Auftragnehmer aus dem Geschäftsführungsver
tr,a'g in US-Dollar; 

c) r,ege1mäßige überprüfung der Auslagen nach 
lh. a durch den Gouverneursrat ,in Konsultation 
mit dem Auftragnehmer aus ;dem Geschäfts
führungsvertrag; 

d) Einhaltung der Beschaffungs1'1ichtlinien und 
-verfahren der INTELSAT nach ,den einschlägigen 
Bestlimmungen dieses Über·einkommens und des 
Betniebsübereinkommens beim Einholen von 
Angebot'en und beim Aushandeln von Aufträgen 
im Namen ,der INTELSAT; 

e) Bestimmungen über Erfindungen und tech
nische Informationen, die mit Artikel 17 ,des 
ß.etrrebsübereinkommens in Einklang ,stehen; 

f) Beteiligung von technischem.· Personal, idas 
der Gouv·erneursrat umer Mitwinkung des Auf
tragnehmers aus dem Geschäftsführungsvertrag 
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pel'sons nominated by Signatol'ies, to participate 
in the as'sessment of ,designs and of specifications 
forequipment for the space segment; 

(g)disputes or disagreements between INTEL
SET and themanagement .services contractor 
which may arise under the management serv
Ices c~ntract to be 'settled in accordance with 
the Rules of Conciliation and Arbitrallion of 
the Internation,al Chamber of Commerce; and 

(h)the furnishing by the management serv
ices contractor to the Board of Governors of 
such infotmation as may be required by any 
Governor to enable hirn to discharge his 
responsibilities as a Governor. 

ANNEX C 

PROVISIONS ON PROCEDURES RELA TING 
TO SETTLEMENT OF DISPUTES REFERRED 
TO . IN AR TICLE XVIII OF THIS AGREE
MENT AND ARTICLE 20 OF THE OPERAT-

ING AGREEMENT 

ARTICLE 1 

The only disputanlls in 'arbitration proceedings 
instituted in accordance with this Annex shall 
be those referred to in Article XVIII of this 
Agreement, and Artide 20 of, land the Annex to, 
the Operating Agreement. 

ARTICLE 2 

An arbitral tribunal of three members duly 
constituted in accordance with the provisions 
of this Annex shall be competent to give a 
decision in any dispute co,gnizable pursuant to 
Article XVIII of this Agreement, and Article 20 
of, and the Annex to, the Operating Agree
ment. 

ARTICLE 3 

(a) Not later than sixty days before the 
opening date of the first andeachsubsequent 
ol1dinary meelling of the Assembly of Parties, 
each Party may lSubmit to the ,executive organ 
the names of not more than two legal experts 
who will be available for the pel1iod horn the 
end of such meetirrg until the 'end of the next 
ol1dinary meeting of the Assembly of Parties 
to serve as presvdents or memhers of tribunals 
constituted in accordance with this Annex. From 
such nominees the executive organshall prepare 
a list of all the persons thus nomina ted and 
shall attach to this list any biographical partic
ulars submitted by the nominating Party, and 

aus einem von den Unterzeichnern bezeichneten 
Personenkreis auswählt, an !der Auswertung von 
Plänen und Spezifikationen für Ausrüstungen 
für das Weltraumsegment; 

g) Beilegung von Streitigkeiten oder Mei
nungsv,erschiedenheiten zwischen der INTELSAT 
un'd dem Auftragnehmer aus dem Geschäfts
führungsvertrag, die auf Grund des Geschäfts
führungsvertrages entstehen, nach den Vergleichs~ 
und Schioosvorschriften der Internationalen 
Handelskammer; 

h) Lieferung von Informationen, die ein 
Gouverneur verlangt, um seine Aufgaben als 
solcher erfüllen zu können, an den Gouverneurs,
rat durch den Auftragnehmer aus dem Geschäfts
führungsvertrag. 

ANLAGE C 

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE BEILEGUNG 
VON STREITIGKEITEN NACH 

ARTIKEL XVIII DIESES ÜBEREINKOMMENS 
UND ARTIKEL 20 DES BETRIEBSüBEREIN

KOMMENS 

ARTIKEL 1 

Parteien in einem nach dieser Anlage ,einge
leiteten Schiedsverfahren sind nur Idie in Arti
kel XVIII Idieses übereinkommens und in Arti
kel 20 und der Anlage des Betriebsüberein
kommens bezeidmeten Parteien. 

ARTIKEL 2 

Ein nach dieser Anlage or,dnungsgemäß gebil
detes Schiedsgericht, das aus drei Mitgliedern 
besteht, ist -in allen nach Artikel XVIII dieses 
übereinkommens oder nach Artikel 20 oder der 
Anlage des Betriebsübereinkommens zu entschei
detlden Streitigkeiten zuständig. 

ARTIKEL 3 

a) Spätestens sechzig Tage vor dem Eröff
nungs,datum der ersten und jeder folgenden 
ordentlichen Tla~ng der Versammlung der Ver
tragsparteien kann jede Vertra~spartei dem 
geschäftsführenden Organ die-Namen von höch
stens zwei Rechtssachverständigen nennen, die 
vom Ende ,der Tagung bis zum Ende der nächsten 
ol'dentlichen Tagung der Versammlung der Ver
tragsparteien verfügbar sind, um als Präsidenten 
oder Mitglieder der nach dieser Anl,age ,einge
setzten Gerichte tätig zu werden. Das geschäfts
führend~ Organ stellt eine Liste dieser Personen 
zusammen, der es aUe von der benennenden 
Vertragspartei mitgeteilten biographischen Unter-
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shall dis tribute such list to all Parties not 1ater 
than thirty days before the opening date of 
the meeting ~n question. If for any reason a 
nominee >becomes unavailahie· for selection to 
the panelduringthe sixty-day periiod before 
the opening date of the meeting of the A!>semb1y 
of Parties, the nominating Party may, not 1ater 
than founeen days, before the opening date 
of the meeting of the Assemb1y of Panies, 
suhstitute the name of another legal expert. 

lagen beigefügt, und verteilt diese Liste späte
stens dreißig Tage vor ,dem Eröffnungsdatum 
der betreff-enden Ta.gungan aUe Vertragsparteien. 
Ist eine benannte Person aus irgendeinem Grund 
innerhalb dieser sechzig 'Vage vor dem Eröff
nung'sdatum der Tagung Ider Versammlung der 
Vertra·gsparteien verhindert, sich in .die Sach
verständigengruppe aufnehmen zu lassen, so 
kann die sie benennend,e VertragspartJei bis vier
zehn Tage vor ,dem Eröffnungsdatum der Tagung 
der Versammlung der Vertragsparteien statt 
dessen einen anderen Rechtss~chverständigen be
nennen. 

(b) From the 1i'St mentioned in paragraph (a) b) Aus der unter 1it. a genannten Liste wählt 
of this Artic1e, the Assemb1y of Parues shall die Versammlung der V'ertragsparte,ien elf Per
select eleven persons to be members of a pand sonen für eine Gruppe aus, aus der d,je Präsilden
from which presidents of tribunals shall' be ten der Gef1.ichte gewählt werden sonten, sowie 
seleeted,and shall sdect an alternate for each I einen Stellvertreter für jedes Gruppenmitglied. 
such member. Members and alternates shall serve Mitglieder und Stellvertreter bleiben während 
for the period prescribed in paragraph (a) of der unter lit. a bezeichneten Zeit im Amt. Kann 
this Article. If a member becomes unavailable ein Mitglied nicht länger Mitgllieid der Gruppe 
to serve on the panel, he shall be replaced by bleiben, so wird es durch seinen Stellvertreter 
his alternate. ersetzt. 

(e) For the purpose of Idesignatinga chairman, c) Da,s geschäftsführende Organ beruft die 
the panelshall be convened to meet by the Gruppe so bald wie möglich nach ihrer Bildun.g 
executive organas 500n lS possible after the .ein, damit sie einen Vorsitz,eIl!den bestimmt. Die 
panel has been se1ected. The quorum for a Gruppe ist beschlußfähig, wenn bei einer Sitzung 
meeting of the panel shall 'be nine of the elev-en neun der elf Mitglieder anwesend 'sind. D.ie 
members. The panel shall designate one of its Gruppe bestimmt in 'geheimer, ·erforderlichenfaUs 
members as its chairman by adeeision uaken wi'ederholter Abstimmung mit den St,immen von 
by the affirmative votes ofat least six members, I mindestens ·sechs Mitgli,edern eines ihrer Mit
cast in one or, if necessary, more than one glieder zum Vorsitzenden. Der auf Id,j,ese Weise 
seoret ballot. The chairman ISO <des,ignated shall bestimmte Vor-sitzende übt sein Amt für aen 
hold offioe as chairman for the rest of his perio.d Rest seiner Amtszeit als Mitg1ied aer Gruppe 
of offic·easa mem'ber of the panel. The cost <lUS. Die Kos~ender Sitzung der Gruppe ,gelten 
of the meeting of the panel shall be regarded as ,a'h Verwaltung·~kosten der INTELSAT im Sinne 
an administrative CQst of INTELSAT for the d,es Artikels 8 .des Betriebsüberein'kommens. 
purpose of Article 8 of the Operating Agree- -
ment. 

(cl) If both a memher of the panel al1ld the 
alternate for that member become unav:liilaible 
to serve, the Assemhly of Parties shall fill the 
y,acancies thus created from' the Iist referred 
to in paragraph (a) of this Article. If, how
ever; the Assembly of Parties ,does not meet 
within ninety days subsequent to. the ocour
renceof the vacancies, they shall he filled by 
seleetion by the Board of Governors from the 
list referred to in paragraph (a) of thi,s Article, 
witheach Governor having one vote. A person 
selected to replace a member or alternate whose 
term of office has not expired shall hold office 
for the remMnder of the term of his predeoes
sor. Vacancies in the office of the chairman of 
the panel shall be filled by the panel by desrgna
tion of one of its memhers in accondance w~th 
the procedure prescribed in paragraph (c) of 
this Article. 

d) Sind sowohl ein MitgLied ,der Gruppe als 
:liuch sein Stellvertreter verhindert, ihr Amt aus
zuüben, so besetzt die Versammlung ,der Ver
tragspartJeien die freigewordenen Sitze aus Ider 
unter lit. a ·erwähnten Lis~e. Tritt jedoch die 
Versammlung der Vertragisparteien nicht inner
halb von neunzig Tagen nach Freiwerden der 
Sitze zusammen, so werden sie durch Wahl des 
Gouverneursrats aus der unter lit. a erwähnten 
Lüste besetzt, wobei jeder Gouverneur ,eine 
Stimme hat. Die als Ersatz für ein Mitglied 
oder einen S~ellvei"treter, .dessbn Amtsz·eit nicht 
abgelaufen ist, gewählten Personen üben ihr Amt 
für den verbleibenden Teil ,der Amtszeit ihres 
Vorgängers aus. Wird Ida:s Amt des Von~itzenden 
der Gruppe frei, so wird es von der Gruppe 
durch Bestimmung eines ihrer Mitglieder nach 
idem 'Unt-er lit. e vorgeschriebenen Verfahren be
setzt. 
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(e) In selecting the members of the panel and 
the alternates in accor;dance with paragraph (b) 
or (d) of this Article, the A's'sembly' of Parties 
or the Board of Governors :shall seek toensure 
that the composition of the panel will alw,ays 
be able to reflect an adequate geographical repre
sentation, as weIl as the prinoipal legal systems as 
they are repre:.ented a,mong the Parties. 

(f) Any panel member oralternate serving on 
an arhitml tribunal at theexpiration of Ms 
term shall continue to serv,e until the conclusion 
of any arbitnil proceeding pending hdore such 
tribunal. 

(g) H, during the period between the date of 
entry into force of this Agreement and the 
establishment of the first panel and alternates 
pursuant to the prov,isiofils of paragraph (b) 
of this Article, a leg,al dispute arises betw,een 
the disputants mentioned in Article 1 of thies 
Annex, the panel as constituted in accordance 
with paragraph (b) of Article 3 of the Supple
mentary Agreement on Arbitration ,dated June 4, 
1965, shall be t,he panel for ,use in connection 
with the settlement of that dispute. That panel 
shall act ,in accordance with the provisions of 
this Annex for the purposes of Article XVIII 
ofthis Agreement, and Article 20 of, and the 
Ann'ex to, the Operating Agreement. 

ARTICLE 4 

(a) Any petitioner wishing to submit a legal 
dispute to arbitration shall provide each res pond
ent and the executive organ with a document 
which contains: 

(i) a statement which fully ,describes the 
,dispute being submitted for arbitration, 
the reasons why 'each respon:dent is 
required to participate, in the arbitra
tion, and the relief being requested; 

(ii) a statement which ~sets forth why the 
subject matter of the dispute comes 
within the competence of a tribunal to 
,be constituted in accordance with this 
Annex, and why the relief being re
quested can be gran ted by such tribunal 
if it finds in favor of the peticioner; , 

(iii) a statement explaining why the petitio
ner has been unahle to achieve a settLe
ment of the ,dispute within a reasonable 
time by_negotiation or other means 
short of arbitration; 

(iv) in the case of any ,dispute for which, 
pursuant to Article XVIII of thi,s Agree
ment or Article 20'of the Operating 

~ Agreement, the ,agreement of the dis-

e) Bei der Wahl der Mitglieder der Gruppe 
und ,der Stellvertreter nach 1it. h oder d sorgt 
die Versammlung ,der V,ertra,gsparteien oder ,der 
Gouverneursrat dafür, daß dle Gruppe stets so 
zusammengesetzt ,ist, daß eine angemessene geo
graphische Vertretung sowie eine Vertretung der 
unter den Vertragsparteien bestehenden wichtig
sten Rechtssysteme gewährleistet ist: 

f) Gruppenmitglieder oder Stellvertreter,die 
bei Ablauf ihrer' Amtszeit an ,einem Schieds
gericht tätig sind, setzen ~hre Tätigkeit bis zum 
Abschluß aller beim Sch,iedsgericht anhängigen 
Schiedsverfahren fort. " 

'g) Entsteht in der Zelt zwischen ,dem Inkraft
tret'en ,dieses übereinkommens und der Ein
setzung der ersten SacQ.verständigengruppe und 
ihrer Stellvertreter nach lit. b zwischen den in 
Artikel 1 'dieser Anlage genannten Parteien ein 
Rechtsstreit, so wird die nach Artikel 3 lit. b 
,des Zusatzü'bereinkommens vom 4. Juni 1965 
über die Schiedsger,icht~arkeit eingesetzte Sadl
verständigengruppe zur Beilegung der Streitigkeit 
herangezogen. Diese Gruppe wird für die Zwecke 
des Artikels XVIII dieses übereinkommens sowie 
,des AI'tikels 20 und ,der Anlage des Betriebs
übereinkommens in übereinstimmung mit der 
vorliegenden Anlage tätig. 

ARTIKEL 4 

a) Ein Kläger, der ,einen Rechtsstreit einem 
Sdliedsverfahren zu unterwerfen wünsdlt, hat 
jedem Beklagten und ,dem gesdläftsführenden 
Organ ein Schriftstück zuzuleiten, ,das folgende 
Angaben enthält: 

i) eine ausführliche Darstellung ,der -dem 
Schiedsverfahren zu unterwerfenden 
Streitigkeit, die Gründe, aus :denen jeder 
Beklagte zur Teilnahme an ,dem Schieds
verfahren aufgefordert wiJ:\d, und das 
Kla'gebegehren; 

ii) eine Darlegung der Gründe, aus denen 
der Streitgegenstand in die Zus~ändigkeit 
des nach, dieser Anlage zu bildenden Ge
r,ichts fällt und dem Klagebegehren statt
.gegeben werden kann, wenn ,das Gericht 
zugunsten des Klägers erkennt; 

iii) eine Darlegung der Gründe, aus denen 
es dem Kläger unmö.glich war, die 
Streitigkeit innerha~b einer angemessenen 
Zeit durch Verhandlungen oder durch 
andere Mittel als ein Schiedsverfahren 
beizulegen; 

iv) im Fall einer Streitigkeit, für Idie nach 
Artikel XVIII dieses übereinkommens 
oder nach Artikel 20 des Betriehsüber
einkommens ,die Zustimmung ,der Streit-
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punants is a condit,ion forarbitration in 
accordanoe with this Annex, ev~dence 
of such agreement; and 

(v) the name of the person designated by 
the petition er to serve as a member of 
the tribunal. 

(b) The executive organ shall promptly 
Idistrirbute to each Party ,aBid Signatory,and to 
the chairman of the panel, Q copy of the docu
ment provided pursuant to paragraph (a) of 
this Article. 

ARTICLE 5 

(a) Within sixty ,days from thedate copies 
of the document ,described ,in paragraph Ca) of 
Article 4 of this Annex have been r,eceived by 
all the respondents, the si,de of the respondents 
shall designate Qn indiv~dual to sel've .as a mem
ber of the tribunal. Within that period, the 
respondents may, jointly or indiv,idually, pro
vide each ,disputant and theexecutive organ 
with a document stating their responses to the 
document referred to in paragraph (a) of 
Article 4 of this Annex and including any 
counter-claims ,arising out of the suhject matter 
of the ,di'spute. Theexecutive organ shall 
promptly fumish the chairman of the panel 
with a copy of any such ,document. 

(b) In the event of a failure by the side of 
the respondents to make such a designation 
within the period allowed, the chairman of the 
panel shall makea designation from among the 
experts whose names were submitted to the 
executive organ pursuant to paragraph (a) of 
Article 3 of this Annex. 

(c) W:ithin thirty Idays ·after the designanion 
of the two members of the tribunal, they shall 
agree on a thir,d person ,se1ectedfrom the panel 
constituted in accordance with Article 3 of this 
Annex, whü shall serve as the pres1dent of the 
tribunal. In the event of hilure to reach agree~ 
ment within such period of time,either of the 
two membersde!lignated may inform the chair
man of the panel, who, within ten days, shall 
designate a member of the panel other than 
himself tO serve as president of the tribunal. 

(d) The tribunal is constituted as 'soon as the 
president is selected. 

ARTICLE 6 

(a) If a vacancy occurs in the tribunal for 
reasons which the president or the remaining 
members of the tribunal ,decideare beyond the 
control of the disputants, or are compatible 
with the proper conduct of the arbitration 

. parteien Voraussetzung für ein Schieds
verfahren nach ,dieser Anlage ist, einen 
Nachweis Idieser Zusümmung; 

v) den Namen der Person, die der Kläger 
zum MitgIied ,des Schiedsgerichts be
stimmt hat. 

rb) Das geschäftsführende Organ Ubermittelt 
jeder Vertragspartei und je,dem Unterzeichner 
sowie dem Vorsitzenden ,der Gruppe umgehend 
eine Abschrift des ihm nach lit. a zugeleiteten 
Schriftstücks. 

ARTIKEL 5 

a) Innerhalb von sechzig Tagen, nachdem alle 
Beklagten Abschriften des ,in Artikel 4. lit. a 
dieser Anla'ge beschriebenen Schriftstückes erhal
ten haben, bestimmt die heklagte Partei eine 
Person, die als Mitglied des Gerichts tätig we1'lden 
soll. Innerhalb dieser Frist können die Beklagten 
gemeinsam oder einzeln jeder Streitpartei und 
dem ,geschäftsführenden Organ ein Schriftstück 
übermitteln, in dem ,ihre Antwort'en auf das in 
Artikel 4 lit. a dieser Anlage bezeichnete Schrift
stück sowie etwaige Wi'derkbgen enthaIten 'sind, 
die sich aus ,dem Streitgegenstand ergeben. Das 
geschäftsführende Organ übermittelt dem Vor
sitzenden der Gruppe umgehend eine A>bschrift 
dieser Sch1'liftstücke. 

h) Nimmt die beklagte Partei eine solche Be
stimmung nicht innerhalb der gewä:hrten Frist 
vor, so bestimmt ,der Vorsitzende ,der Gruppe 
eine Person aus der Mitte ,der Sachverständigen, 
deren Namen dem geschäftsführenden Organ 
nach Artikel 3 lit. a ,dieser Anlage mitgeteilt 
wurden. . 

c) Innerhalb von dreißig Tagen nach Bestim
mung der beiden Mitgli~der des Gecichts haben 
sich diese auf eine dritte Person zu einigen, die 
aus der nach Artikel 3 dieser Anlage ,gebiIdeten 
Gruppe gewähk und als Präsident des Schieds
ger,ichts tätig wird. Wird innerhalb dieser Frist 
keine Einigung erzielt, so kann jedes der beiden 
bestimmten Mitglieder den Vorsitzenden der 
Gruppe unterrichten, der innerhalb von zehn 
Tagen ein Mitglied der Gruppe außer sich selbst 
bestimmen kann, als Präsident des Gerichts tätig 
zu werden. 

d) Das Gericht ist gebildet, sobaLd der Präsi
dent gewählt ,ist. 

ARTIKEL 6 

a) Wird aus Gründen, idie nach Ansicht des 
Präsidenten o'der der vel'blerbenden Mrtglieder 
des Gerichts unabhängig vom Willen der StI'eit
parteien oder mit einer ordnungsgemäßen Füh
rung des Schiedsverfahrens vereinbar sind, ein 
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proceedings, ~ the vacancy shall be filled m 
accordance with .the following provisions: 

(i) if the vacancy occurs ,as a result of the 
withdrawal of a member appoinwd by 
a s~de to the dispute, then that 'side shall 
seIeet a replacernent within ten days after 
the vac.ancy occurs; 

(ii) if the vacancy occurs as a result of the 
withdrawal of the prcsident of the tri
bunal or of another member of the 
tribunal appointed by the chairman, a 
replacement shall be se1ected frorn the 
panel in the manner desc6bed in para
graph (c) or (b) rcspectively of Article 5 
of this Annex. 

Sitz des Gerichts frei, so wird er nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen besetzt: 

i) Wird Ider Sitz infolge des Rücktritts 
eines von einer Streitpartei ernannten 
Mitglieds frei, so hestimmt diese Partei 
innerhaLb von zehn Tagen nach Frei
werden des Sitzes einen Ersatz; 

ii) wir'dder Sitz infolge des Rücktritts ,des 
Präsidenten des Gerichts oder eines 
andereri. vom Vorsitzenden ernannten 
MitgLieds des Gerichts frei, so wird aus 
der Gruppe nach Artikel 5 lit. c 'bzw. b 
dieser Anlage ein ,Ersatz bestimmt. 

(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any b) Wird ein Sitz des Gerichts aus einem ande-
roeason other than as described in paragraph (a) I ren als den unter lit. a besmriebenen Gründen 
of th~s Article, or ,if a vacancy occurroing pur-j frei oder wird ein nach lit. a freigewordener Sitz 
SUrant to that paragraph ,is not filled, the remain- I nicht besetzt, so sind die verbleibenden Mitglieder 
der of the tribunal shall have the power, not- I des Gerichts ungeachtet des Artikels 2 dieser An
withstanding the provisions of Article 2 of this i lage befugt, auf Antrag einer Partei das Ver
Annex, upon the request of one side, to continue ! fahren fortzuführen und die endgültige Entschei
the proceedings and give the final ,decision of dung des Gerichts zu verkünden. 
the tribunal. 

ARTICLE 7 ARTIKEL 7 

(a) The tnibunal shall dec~de th.e date and place a) Das Gericht bestimmt Tag und Ort ,setner 
of its sittings. Sitzungen. 

(b) The proaeedings shall be held in private I· b) Das Verfahren findet unter Ausschluß der 
and all material presented to the tribunal shall Offendichkeit s'tatt, und alle dem Gericht vor
be confidential, except that INTELSAT and the gelegten Unterlagen sind vertraulich; jedoch 
Parties whose desi.gnated S~gnatories and the ha'ben 'die INTELSAT und ·die Vertragsparteien, 
Sign:atories whos:e ,designating Parties are di's-. die Unterzeichner bestimmt ha'ben, welche Par
putants in the proceedings shall have the right teien in dem Verfahren sind, bzw. ,die Unter
to be present and shall have ,access to the mate- zeichner, die von Vertragsparteien Ibesvimmt 
rial pr,esented. When INTELSAT is a disputant wurden, welche Part,eien in dem Verfahren sind, 
in the

l 

proceedings, all Parties aud all Signatories ein Recht auf Anwesenheit und Einsicht in die 
shall have the right to be present .and shall vor,geIegten Unterlagen. Ist Idie INTELSAT Par-
have access to the materie! presented. tei indem Verfahren, so haben alle Vertrags-

. parteien und Unt'erzeichner ein Recht auf An
wesenheit und Einsicht in die vorgelegten Unter

(c) In the event of a dispute over the compe
tence of the tI'ibunal, the tribunal shall deal 
with this qut'stion first, and shall give its dec'i
sion as .soon as possible. 

(d) The proceedings shall be conducted ,in 
writing, and each side shall have the I'ight to 
submit written 'evidence in support of its alle
gallions of fact and law. However, oral argu
ments and testimony may be given if the tribu
nal consirders it appropriate. 

(e) The proceedings ,shall commence with the 
pl1esentation of the case of the petitioner con
taining itsarg·uments, related facts supported by 
evirdence and the principles of law reLied upon. 

lagen. 

c) Im Falle emer Streitigkeit über die Zu
ständigkeit ,des Gerichts lbefaßt sich ,das Gericht 
zuerst mit dieser Frage und verkündet seine 
Entscheidung so 'bald wie möglid1. 

'd) Das Verfahren ist schriftlich; jede Partei 
hat das Recht, zur Stützung ihres tat'sächlichen 
und rechtlichen Vorbringens schriftliche Beweis
mittel vorzulegen. Jedoch können, wenn das 
Gericht dies für zweckmäßig hält, mündliche 
Ausführungen und Zeugenaussagen ,gemacht wer
Iden. 

e) Das Verfahren 'beginnt mit der Einreichung 
der Klageschr~ft, in 'der ,die Ausführungen des 
Klägers, ,die damit zusammenhängenden Tat
sachen, gestützt ,durch Beweismitte!, sowie ,die 
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The case of the pebltwner shall be followed by 
the counter-case of the respondent. The petitio
ner may submit a reply to the counter-case of 
the respondent. Additional ple:l!dings shall be 
submitted only lif the tribunaldetermines they 
are necessary. 

(f) The tribunal may he ar and determine 
counter-claims arisingdirectly out of. the sub
ject matter of the di:spute, provided~the counter
claims are w,ithin its competence as defined in 
Article XVIII of this Agpeement, and Article 20 
of, and the Annex to, the Operating Agreement. 

(g) If the disputants readl an ,agreement during 
the proceedings, the .agreement shall be recorded 
in the form of a deci'sion of the tribunal given 
by consent of the disputan~s. 

(h) At any time during the proceedings, the 
tribunal may terminate t~e proceedings if oit 
decides the .dispute is beyond its competence <1S 

defined in Artic1e XVIII of the Agreement, and 
Article 20 of, and the Annex to, the .operating 
Agreelf1ent. 

~i) The deliberations of the tribunal shall be 
secret. 

(j) The deci:~ions of the tribunal shall be 
presented in wirting and shall be supported by 
a written opinion. Its rulingsand deci'sions mu'St 
be ·supported by at least two members. A mem
ber dissenting from the ·decision may submit a 
separate written opinion. 

(k) The tribunal shall forwardits decision to 
the executive organ, which shall .distribute it to 
all Panies and Signatories. 

(1) The tribunal mayadopt :l!dditional rules 
of procedure, consistent with those established 
by this Annex, which are nec,essary for the 
proceedin~s. 

ARTICLE 8 

If one silde (ails to present its ease, the other 
s~de may call upon the tribunal to give a decisiion 
in its favor .. Befor;e giving ,its ·decision, the 
tribunal shall satisfy titself that it has competenee 
and that the case is well-founde·d in fact and in 
law. 

ARTICLE 9 

Ca) Any Party whose designated Signa tory is a 
disputant in a case shall have the right to inter
vene and become an additional disputant in the 
case. Intervention shall be made by giving notice 
thereof in writing to the tribunal and to the 
other disputants. 

herangezogenen Rechtsgrundsätze enthalt,en sind. 
Darauf folgt die Klagebeamwort'ung. Der Kläger 
kann auf die Klagelbeantwortung eine Replik 
einreichen. Zusätzliche Schriftsätze wer.den nur 
eingereicht, wenn das 'Gericht dies für ,erforder-
~h~ . 

J) Das Gericht kann Ü!ber Widerklagenent
sdleiden, die sich unmittelbar aus dem Streit
gegenstand ergeben, soferp sie in seine in 
Artikel XVIII dieses übereinkommens und in 
Afitikel 20 oder der Anlage des 'Betriebs über
einkommens festgelegte Zuständigkeit fallen. 

g) ßinigen s,ich ,die Parteien während des Ver
fahrens' so wirrd dies in Form einer mit Zustim
mung der Parteien verkünideten Entscheidung des 
Gerichts festgehalten. 

h) Das Gepicht kann :das Verfahren jederzeit 
beenden, wenn es entscheidet, daß die Streitig
keit 5einein Artikel XVIII des übereinkommens 
sowie in Artikel 20 und in der Anlage des 
Betriebsü'bereinkommens festgelegte ZUlitändig
keit überschreitet. 

i) Die Beratungen des Gerichts sind geheim. 

j) Die Entscheidungen .des Gerichts ergehen 
schr;iftlich und werden schriftlich begründet. Die 
Beschlüsse und Entscheidungen bedürfen der Zu
stimmung von mindestens zwei Mitgliedern. Ein 
Mitglied, dessen Meinung von der Entscheidung 
abweicht, kann. eine getrennte schriftliche Be
gründung vorlegen. 

k) Das Gericht übermittelt seine Ent.scheidung 
. dem geschäftsführenden Organ, ,d:l!S sie an alle 
Vertragsparteien und Unterzeichner verteilt. 

1) Das Gericht kann ,im Einklang mit den 
in dieser Anlage niedel1gelegten Verfahrensregeln 
zusätzliche Verfahrensregdn annehmen, wenn 
dies für das Verfahren ·errforderlich ist. 

ARTIKEL 8 

Wir.d eine Partei nicht tätig, so kann die 
andere Partei ,das Gericht el'suchen, eine Ent
scheidung zu ihren Gunsten ZJU fällen. Vor Ab
gabe seiner Entscheidung hat sich d:l!S Gericht 
zu vergewissern, daß es zuständig und der Fall 
tatsächlich und red1t1ich hegründetist. 

ARTIKEL 9 

a) Eine Vertragspartei, .die einen Unterzeichner 
bestimmt hat, der Partei in einer- Sache ist, 'hat 
das Recht, dem Verfahren beizutreten und zu
sätzlich Partei zu werden. Der Beitritt zum Ver
fahren erfolgt ,durm eine entsprechende schrift
liche Mitteilung an ,das Gericht und Idieanderen 
Parteien. 

379 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)52 von 91

www.parlament.gv.at



379 der Beilagen 53 

eh) Any other Party, any Signatory or INTEL
SAT, if it eonsiders that it has a substantial 
interest in the deeision of the ease, may petition 
the tribunal for permission to intervene and 
beeome an additional disputant in the ease; If 
the tribunal determines that the petitioner has a 
substantial interest in the deeision of the case, it 
shall grant the petition. 

ARTICLE 10 

b) Jede andere Vertragspartei, jeder Unter
zeichner oder die INTELSAT kann, wenn sie 
der Ansicht sind, aaß sie ein wesentliches Inter
esse an aer Entscheidung der Sache haben, beim 
Gericht beantragen, -dem Verfahren beizutreten 
und zusätzlich Partei zu wer,den. Beschließt das 
Gericht, ,daß der Antragsteller ein wesentliches 
Interesse an der Entscheidung aer Sache hat, so 
gibt es ,dem Antrag stMt. 

ARTIKEL 10 

Either at the request of a disputant, or upon Das Gericht kann auf Ersuchen einer Partei 
its own initiative, the tribunal may appoint such oder von sich aus Sachverständige ernennen, 
experts as it deerns necessary to assist it. deren Beiziehung es für erforderlich hält. 

ARTICLE 11 

Each Party, each Signatory and INTELSAT 
shall provide all information determined by the 
tribunal, either at the request of adisputant or 
upon its own initiative, to be required for the 
handling and determination of the dispute. 

ARTICLE 12 

During the course of its consideration of the 
ease, the tribunal may, pending the final deeision, 
indicate any provisional measures which it con
siders would preserve the respeetive rights of the 
disputants. 

ARTICLE 13 

(a) The decision of the tribunalshall be based 
on 

(i) this Agreement and the Operating 
Agreement; and 

(iiJgenerally aeeeptedpr.ineiple'S of law. 

(b) The :deeision of the tribunal, incl~ding .any 
reached by agreement of the dispunants pur~uant 
to paragraph (g) of Article 7 of this Annex, 
shall be bin ding on all the disputants und shall 
be carried out ohy them in good faith. In a ease 
in which INTELSAT is a disputant, ,and the 
tribunal ,decides that es deeision of one of oits 
organs is null and votd as not heing authorized 
by or in eomplianee with this Agreement and 
the Operating Agreement, the ,decision of the 
tribunal shall be binding on all Parties und Sig
natories. 

(e) In the event of a ,dispute ,as to the meanin,g 
orseope of its ,deeision, the tribunal shall eon
strue it at the requestof anydisputant. 

ARTIKEL 11 

Jede Vertrags partei, jecler Unterzeichner und 
die INTELSAT stellen alle Unterlagen zur Ver
fügung, die das Gericht ,entweder auf Ersuchen 
einer Partei oder von sich aus für das Verfahren 
und die Erledigung ,der Streitigkeit für erforder
lich hält. 

ARTIKEL 12 

Vor Abgabe eines Endurteils kann das Gericht 
während der Beratung ,der Sache vorläufige Maß
nahmen aufzeigen, die es für geeignet h~lt, die 
jeweili.gen Rechte der Streitparteien zu schüt2en. 

ARTIKEL i3 

a) Die Entsche~dungdes Gerichts stützt -sich 

i) auf dieses übereinkommen und das 
Betriebsühereinkommen 'Sowie 

ii) auf alLgemein anerkannte Rechtsgrund
sitze. 

- b) Die Entscheidung ,des Gerichts einschließ
lich einer nach Artikel 7 Lit. g dieser Anlage 
auf Grund einer Einigung zwischen den Parteien 
gefällten Entscheidung ist für. alle Parteien ver
bindlich und ·istvon ihnen redlich auszuführen. 
Ist die INTELSAT Partei und entscheidet das 
Gericht, ,daß ein Beschluß eines jlhrer Organe 
nichtig ist, weil er nicht durch <dieses überein
kommen und das Betriebsühereinkommen ,ge
stattet 1St Oidernicht in Einklang damit steht, 
so ist ,die Entsche~dungdes Gerichts für alle 
Vertra:gsparteien und Unterzeichner verbindlich. 

e) Bei Streitigkeiten uberdenSinn oaer die 
Tragweite seiner Entscheidung legt sie das Gericht 
.auf Ersuchen einer Streitpartei aus. 
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ARTICLE 14 

Unless the tribunaldetermines othe1'Wi~e 
because of the particular circumstances of the 
case, the expenses of the tribunal, including the 
remuneration of the members of the tribunal, 
sha11 be borne in ,equal shares by .each side. 
Where ·a side consists of more than ohne dis
putant, the share of that lSide shall be apportioned 
by the tribunal among the disputants on that 
side. Where INTELSAT is a disputant, its 
expenses associated with the arbitration shall be 
reganded as an administrative cost of INTELSAT 
for the purpose of Article 8 of the Operating 
Agreement. ' 

ANNEXD 

TRANSITION PROVISIONS 

1) Continuity of INTELSAT Activities 

Any decision of the Interim Communications 
Satel1ite Committee taken pursuant to the 
Interim Agreement or the Special Agreement and 
which is in effect as of the termination fo those 
Agreements shall remain in full force and effect, 
unless und until itis modified or repealed by, 
or in implementation of, the terms of this Agree
ment or the Operating Agreement. 

2) Management 

During the per,iod immediately following 
entry into force of this Aglleement, the Commu
nications Satellite Corporation shall continue to 
·act as the manager for the 'des~gn, ,development, 
construcoion, establishment, operation and 
maintenance of the INTELSAT space segment 
pursuant to the same terms and conditions of 
s·ervice which were applicable to its role alS mana
ger pursuant to the Interim Agreement and 
the Special Agreement. In the discharge of its 
functions it 5hall he bound by ,aU the relevant 
provisions of this Agreement and the Operating 
Agreement and' shaU' in particular be 'subject to 
the .general policies and specific determinations 
of the Board of Governors, until: 

(i) the Boar,d of Governors determines that 
the executive organ ,is rea,dy to as'sume 
responsibility for performance of ,all or 
certain of ther functions of the executive 
org,an pursuant to Artide XII of this 
Agreement, at which time the Communi
cations Satellite Corporationsha!l be 
relieved of its responsibiIity for perform
ance of each such function as it IS 

assumed by the ,execut'ive organ; and 

ARTIKEL 14 

Sofern nicht das Ger,icht wegen der hesonderen 
Umstände ,des Falles etwas anderes heschließt, 
werden ,die Kosten des Gerichts einschließlich 
der Bezüge seiner Mitglieder zu gleichen Teilen 
Von Iden Streitparteien getragen. Besteht eine 
Partei aus mehreren Klägern bzw. Beklagten, 
so wird der Kostenanteildieser ,Partei vom Ge
richt unter die einzelnen Kläger bzw. Beklagten 
,dieser Partei aufgeteilt. Ist die INTELSAT 
Partei, so gelten ihre mit dem Schiedsyerfahren 
verbundenen Kosten als Verwaltungskosten der 
INTELSAT im Sinne des Artikels 8 des Betriebs
übereinkommens . 

. ANLAGE D 

ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN 

(1) kontinu~tät der INTELSAT-Tätigkeiten 

Jeder nach ,dem Vorläufigen übereinkommen 
oder dem Sonder-übereinkommen gefaßte Be
schluß des Interimsa,usschusses für Idas Satelliten
Fernmeldewesen, der hei Außerkrafttreten jener 
übereinkommen gültig ist, :bleibt uneingeschränkt 
in Kraft und wirksam, ISofern und solange er 
nicht mittels oder auf Grund des vorliegenden 
übereinkommens oder des Betrie'bsü'bereinkom
mens 'geändert oder aufgehohen wird. 

(2) Geschäf,tsführung 

Wahrend der Zeit unmittelbar nach Inkraft
treten .dieses übereinkommens wird die 
"Communications Satellite Corporation" weiter
hin als Geschäftsführer für Idie Planung und Ent
wicklung, den Bau und Idie Errichtung, ,den 
Betrieb und die Instandhaltung des INTELSAT
Weltraumsegments nach Maßgaheder,selhen Be
dingungen tätig sein, die auf ihre Rolle als 
Geschäftsführer nach dem Vorläufigen überein
kommen und dem Sonder-üher,einkommen an
wendbar waren. Bei der Wahrnehmung ihrer 
Aufgahen ist sie durch alle einschlägigen Bestim
mungen des vorliegenden übereinkommens und 
des Betriebsübereinkommens gebunden und 
bleibt inshes~ndere ,den allgemeinen Zielsetzungen 
und besonderen Beschlüssen des Gouverneursrats 
verpflichtet, 

i) his der Gouverneursrat beschließt, daß 
das geschäftsführende Organ bereit ist, 
die Verantwortung für die Wahrneh
mung aller oder einzelner Aufgaben ,des 
geschäftsführenden Organs nach Arti
kel XlIIIdieses Ubereinkommens Zu 
übernehmen; idanach wird die "Com
munications Satellite Corporation" von 
ihrer Verantwortung für die Wahrneh
mungder Aufgaben in ,dem Maße ent-
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(ii) the management services contract 
refered to in subparagraph (a) (ii) of 
Article XII of this Agreement takes 
effect, ,at which time the provision:. of 
this paragraph shall cease to have effect 
with respect to those functions w:ithin 
thescope of that contract. 

3) Regional Representa~ion 

During the period between entry into force 
of this Agreement and the ,date of assumption 
of office by the Secretary General, the en
titlement, sonsistent w~th paragraph (c) of 
Article IX of this Agreement, of any group of 
Signatories seeking representation on the Board 
of Governors, pursuant to subparagraph (a) (iii) 
of Article IX of this Agreement, shall becotne 
effective upon receipt by the Communicat'ions 
Satellite Corporation of a written request from 
such group. 

4) Privileges and Immunities 

The Parties to this Agreement which were 
parties to the Interim Agreement shall extend 
to the corresponding successor persons and 
bodies until such time:. as the Headquarters 
Agreement and the Protocol, as the case may 
be, euter into forceas provided for in Artic1e XV 
of this Agreement, those privileges,exemptions 
and ,immunities wh ich were extended by such 
Parties, immediately prior to entry into force 
of this Agreement, to the International Tele
communications Satellite Consorcium, to the 
signatories to the Special Agreementand to the 
Interim Communications SateUite Committee 
and to representatives thereto. 

hunden, ak .diese von dem geschäfts
führenden Organ übernommen werden, 
und 

ii) his ,der Geschäf.tsführungsvertrag nach 
Artikel XII lit. a Ziffer ,ii dieses über
einkommens wirksam wir,d; danach 
treten ,die Bestimmungen des vorliegen
,den Absatzes ,für die Auf.ga:ben außer 
Kraft, die von dem Vertrag erfaßt wer
den. 

(3) Regionale Vertretung 

In der Zeit vom Inkrafttreten ,dieses über
einkommens bis zur Amtsiibernahme durch den 
Generalsekretär w,ird der Anspruch einer Gruppe 
von Unterzeichnern nach ArIJikel IX Ut. c des 
übereinkommens, die nach Artikel IX lit. a 
Ziffer iii des übereinkommens um Vertretung 
im Gouverneursrat nachsucht, mit Eingang eines 
,schriftlichen Antrags dieser Gruppe bei der 
"Communications Satellite Corporation" wirk
sam. 

(4) Privilegien und Immunitäten 

Die Vertragsparteien dieses, übereinkommens, 
die Vertragsparteien des Vorläufigen überein
kommens waren, gew~hren Iden jeweiligen Nach
folgepersonen und -stellen bies zum Inkrafttreten 
,des AmtlSsitz·abkommens ibzw. des protokolls 
nach Artikel XV :dieses übereinkommens die 
Privilegien, Befreiungen und Immunitäten, die 
sie unmittelbar vor Inkraf,ttreten dieses über
einkommens :dem Internationalen Fernmelde
Satemtenkonsortium,den Unterzeichnern des 
Sonder-übereinkommens, dem Interimsausschuß 
·für das Satelliten-Fernmeldewesen und ihren 
Vertretern gewährt haben. ' 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das "übereinkommen über eine vorläufige 
Regelung für em weltweites, kommerz,ielles 
Satelliten-Fernme1desystem" vom' ZOo August 
1964, dem österreich aPl 23. September 1965 
beigetreten ist (BGBI. Nr. 323/1965), bildete 
- zusammen mit dem dazugehörenden Sonder
übereinkommen, welches auf Ider Ebene der 
Fernmeldeverwaltungen ahgeschlossen wUl'de -
die vorläufig·e Rechtsgrundlage fürda-s Inter
nationale Fernmeldesatellitenkonsortium "IN
TELSAT". Aufgabe des Konsortiums war ,die 
Entwicklung, ,der Start und ,der Betrieb von 
Satelliten für internationale Fernmeldevertbin
dungen. 

Seit 1964 hat sich INTELSAT von einem 
Versuchsbetrielb weniger Staaten zu ein·er welt
umspannen,den, mehr als 80 Staaten umfassenden 
BetriClbsorganisationentwickelt und steUt ,die 
ernte kommerz'ielle Nutzung der durch Idie 
Raumfalhl't erschlossenen technischen Möglich
keiten für globale Bedürfnisse dar. Es wurde 
ein ,die :ganze Erde umspannendes System von 
Fernmeldes,atelliten aufgebaut,. welches im 
24-Stunden-Betnieb die Obertragungsmittel für 
Telep'hon-, Telegraph-, Fernschreib-, 'Daten- und 
Fernsehverbindungen bereitstellte und allen 
Sta;tten zugänglich ,ist. Der el'ste INTELSAT
Satellit, "Early-B-ird", wies eine übertragungs
kapazität von 240 Fernsprechkanälen auf und 
vendoppeltedamit ,die zu ,diesem Zeitpunkt vor
handene Fernmeldekapazität im atlantischen 
Raum. Die ab 1968 in Umlaufbahn gebrach
ten fünf INTELSAT-III-Satelliten verfügen ü1ber 
je 1200 Fernmelde- oder vier Fernsehkanäle, ,die 
z,wei neuesten Satelliten der INTELSAT-lV-Serie 
bereits über je 9000 Fernmelde- oder 12 Fern
sehkanäle. Ende 1971 waren 65 Er,defunkstellen 
in 45 Staaten an da's System angeschlossen. 

Die Satellitenverbindungen sind heute zu· 
einem integrierten Teil des Welt-Fernmelde
netzes geworden, Zum al lSie für zahlreiche 
Staaten, vor allem Entwicklungsländer, die 
alleinige Basis für zuverlässige internationale 
Ver kehrsbeziehungendarsteIlen. 

Sosehr somit der technologische und auch 
kommerziell-betriebliche Erfolg der INTELSAT
Organisacion außer Frage steht, ,so problematisch 
erwies sich ,die unter den vorläufigen überein
kommen getroffene Regelung der Organisations
struk,tur. Wä'hrend ,der internationale Charakter 
der Organisation ,in der Präambel und in meh
reren Bestimmungen der vorläufigen überein
kommen proklamiert wurde, bewirkte die domi
nierende Stellung der USA, daß die Willens
bildung im Intel'imskomitee weitgehend von den 
Interessen der Communic3!tions Satellite 
Corporation (COMSA T) bestimmt war, die als 
nationale pl"iva:te Gesellschaft mit ,der Vertretung 
der USA ,im Intel"imskomitee beauftragt worden 
war und gleichzeitig ,die Geschäftsführung der 
INTELSAT-Organisation innehatte. Dem ein
zigen Aufsichtsorgan dieser ,internationalen 
Organisation, dem Interimskomitee, in welchem 
die USA über 527% der Stimmen verfügten, 
fehLt somit praktisch jegliche Kontrolle über die 
Aktivitäten ,der COMSA T. Der Communications 
SateIlite Act vom 31. August 1962 unterstellte 
außerdem die Gesellschaft ,der Aufsicht des 
amerikanischen Präsidenten und der Federal 
Communicarions Commission und verpflichtete 
sie in ihren interna,tionalen Beziehungen auf die 
In~ere~sen und ,die Außenpolitik der USA Rück
sicht zu nehmen. Diese Bestimmung mußte zu 
Konflikten führen, wenn die COMSAT als 
. Geschäftsführer eines internationalen Kon
sOl'tiumsdie Interessen aller Organisations
mitglieder wahren sollte. Darüber hinaus ,war sie 
als private Aktiengesellschaft ihren Aktionären 
verantwortlich. 

Diese Interessen- und Verantwortlichkeits- -
konflikt·e sowie das Fehlen einer echten Komrolle 
der Geschäftsführung ,durch ,die anderen Ver
tragspartner 'stellten die schwer:viegendsten 
Mängel der provisorischen Regelung unter den 
vorläufigen übereinkommen dar. 

Im Jahre 1969 'begann in Washington die nach 
Artikel IX ,des vorläufigen übereinkommens 
vorgesehene ,diplomatische Konferenz aller Mit-
gliedstaaten zur Ausarheitung definitiver 
INTELSA T -übereinkommen. Die Verhand-
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lungen gestalteten sich al,1ßerordenüich schwierig, 
da die Vereinigten Staaten bemüht waren, 
ihre dominierende S,tellung auch 'In der 
endgültigen Regelung ,institutionell zu ver
ankern, während die große Mehrheit der west
europäischen Staaten und eine Anzahl außer
europäischer INTELSAT -Miotglieder bestrebt 
waren, die INTELSAT in eine interna1ionale 
Organisation klassischen Typs mit 'einer General
versammlung aller Mitglieder als oberstem 
Organ und einem organisationseigenen Exekutiv
organ anstelle :der COMSA T -Geschäftsführung 
umzuwandeln. 

Nach mehrjähriger Dauer konnten die Ver
handlungen, an denen österreich aktiv teil
genommen hat, am 21. Mai 1971 abgeschlossen 
wer,den. 

Die Zweiteilung ·der vorläufigen INTELSAT
übereinkommen wird beibehalten. 

Die "endgültigen" Vereinbarungen setzen sich 
aus folgenden zwei Vertra~swerken zusammen, 
die inhaltlich und rechtlich voneinander abhängig 
sind: 

dem "übereinkommen über .die Inter
na1)ionale Fernmeldesatellitenorgani:sation 
INTELSAT" (kurz "Staaten-übereinkom
men" genannt), welches Bestimmungen über 
die Gründung der INTELSAT, -ihren Auf
gabenbereich, -die Organe und ihre Kom
petenzen enthält; 
dem "Betriebsubereinkommen über die 
Internationale Fernmeldesatellitenorganisation 
INTELSAT" (kurz "Betriebsübereinkom
men" genannt), welches ,die finanziellen, 
betrieblichen und patentrechtlichen Aspekte 
der Organisation regelt. 

Vertrags parteien 
kommens sind die. 
5taaten. 

,des Staaten-üb~rein-
INTELSAT -Mitglied-

Vertragsparteien . ("Unterzeichner") ,des 
Betriebsübereinkommens sind die von Jen 
Mitgliedstaaten bestimmten "FernmeIde
Rechtsträger" - je nach ,der internen Gesetz
gebung private, halbstaatliche oder staatliche 
Gesellschaften oder öffentliche Fernmelde
verwaltungen - oder, ·in wenigen Fällen, die 
Regierungen der Mitgliedstaaten selbst. 

Die vorliegenden übereinkommen stellten ·sich 
als einen in sehr komplizierten und langwierigen 
Verhandlungen zustande gekommenen Kompro
miß dar. 

In welchem Ausmaß ,die neuen Verträge eine 
tatsächliche Verbesserung gegenüber der pro
visorischen Regelung von 1964 bringen, wird 
sich erst nachdem Inkrafttreten und in ,der 
sechsjähx:igen übergangspha,se zum Aufbau ·der 
Generaldirektion zeigen. Eine Würdigung der 

neuen INTELSET-Obereinkommen kann da:her 
nur vorläufiger Natur sein~ 

Hinsichtlich der Or,ganisationsstruktur der 
INTELSAT konnten jedenfalls bedeutende Ver
besserungen erzielt wer.den. Die "Versammlung 
der Vertragsparteien ". und die "Versammlung 
der Unterzeichner" sinJd gegenuber früher neue 
Organe, -in ,denen jedes Mitglied gleichberechtigt 
ist. Im Gouverneursrat wer.den die USA nicht 
mehr über ein Vetorecht verfügen, ebensowenig 
im VeI'tragsänderungsverfah'ren. Die Schaffung 
einer organisl>tionseigenen Generaldi:rektion be
deutet, wenn sie nach einer übergan~szeit von 
sechs Jahren die <bisherige COMSA T -Gesc.~äfts
führung ablösen wird, einen beträchtlichen 
Fortschritt. 

Andererseits verfügen die heiden Versamm
lungen nur tiber geringe Kompetenzen; ·der 
Stimmenanteilder USA im Gouverneursrat 
beträgt zirka 40 Prozent und ,der für Jie über
gangszeit zu hestellenJde Generalsekretär wird zur 
,weitestgehenden Vergaibe von Exekutivfunk
tionen an ,die COMSAT oder ähnliche Gesell
,schaften verpflichtet. 

Diese Bestimmungen machen ,deutlich, ·daß ,die 
Vereinigten Staaten nicht 'bereit waren, auf 
diesem Gebiet der technologischen Zusammen
arbeitein System echter internationaler Partner
schaft zu akzeptieren, und daß es andererseits 
den europäischen Staaten nicht möglich war, <trotz 
Koordinierung ihrer Haltung im Rahmen ,der 
eigens hiezu geschaffenen CETS, .dem, faktischen 
Fernme1desatelliten- und Trägerraketenmonopol 
der USA wirksam entgegenzutreten. 

. Für Österreich läßt sich ,die praktische Bedeu
tung des INTELSAT-Systems - welches auf
grund ,der :definitiven übereinkommen a'usgebaut 
werden wird - kurz wie fo1gt umschreiben: 

Im Hinblick auf ,die rasa'1e Zunahme ·des 
gesamten Fernmeldeverkehrs und insbesondere 
im Hinblick auf die Stellung österreich,s als 
Gastland mehrerer internationaler Organi
sationen sowie als Fremdenverkehrsland muß 
sich ;die Post- und Telegraphenverwaltung darum 
bemühen, iden aus ,diesen Motiven von seiten der 
öffentlichkeit an sie ,herangetragenen Anfor
derungen fernme1detechnischer Natur best
möglich gerecht zu weI'den. 

Schon jet~t werden et'wa 50 Prozent ,des Fern
sprechverkehrs zwischen österreich und Ländern 
in übersee über Satellitenverbindungen abge
wickelt. Im Laufe dieser Dekade ist mit einer 
Zunahme dieses Verkehrs auf ein V'ielfaches des 
heutigen Verkehrsvolurrtens zu rechnen. Diese 
Entwicklung wird es in der zweiten Hälf,te dieser 
Dekade erfonderlich machen, eine eigene Erde
funkstelle für ,den Fernmeldeverkehr über 
Satelliten zu errichten, um auf diese Weise einen 
eigenen Zugang, d. h. unabhängig von anderen 
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Staaten, deren Funkstellen von der Post- und' kommen hzw. eines späteren Beitritts 
Telegraphenverwaltung zurze,it in Anspruch zunächst aus der INTELSAT aus. 

zu diesen 

genommen wel'den müssen, zum Fernmelde
sateIlitensystem der INTELSAT zu erhalten. 

Die Kosten für die Errichtung und für den 
Betrieb der Fernmeldesatellitensysteme der 
INTELSAT werden von Iden Mitgliedstaaten in 
,dem Verhältnis, in dem sie ·diese Systeme tat
sächlich benützen, gemeinsam getragen. 

Der Gesamtaufwand für ,die bis zum Jahr 1980 
geplanten Fernmeldesatellitensysteme wird vor
aussichtlich 500,000.000 US-Dollar betragen; von 
dieser Summe wurden 200,000.000 US-Dollar 
für ,die Schaffung der FernmeldesateUitensy~teme 
in ,der Interimsperiode verausgaibt und von den 
bisherigen M~tgliedstaaten gemeinsam aufge
bracht. 

Die österreichische Post- und Tclegraphen
verwakung wind voraussichtlich 0'2% der üher 
die künftigen Satellitensysteme herstellbaren 
'Pernmel:deverhindungen beanspruchen und wird 
daher in ·der laufenden Dekade anteilige 
Investitionskosten in der Höhe von etwa 
600.000 US-Dollar zu tragen haben. Zusätzlich 
werden ,der Post- und Telegraphenverwaltung 
anteilige Kosten für ·den Betrieb der Fernmelde
satellitensy,steme angelastet werden. Diese sind 
für die laufende Dehde mit jährlich 160.000 US
Dollar (1972) bis 280.000 US-Dollar (1980) zu 
veranschla'gen. 

Die Aufwendungen für die Inanspruchnahme 
der Pernmeldesatellitensysteme der INTELSAT 
werden durch entsprechende Einnahmen aus dem 
über Satelliotenver'bindungenabgewickelten Fern
meIdeverkehr hereingebracht und wel1dendaher 
im Haushalt der Post- und Telegraphen
verwahungihre B,edeckung finden können. 

Die be~den übereinkommen über die Inter
nat,ionale Fernme1desatellitenorganisation IN
TELSAT liegen seit dem 20. August 1971 in 
Washington zur Unterzeichnung auf. Sie treten 
60 Tage nach dem Zeitpunkt ,in Kraf:t, an dem 
sie zwei Drittel der Mitglieder der vorläufigen 
übereinkommen ohne Vorbehalt unterzeichnet 
oder ratifiziert haben bzw. 'ihnen beigetreten 
sind, sofern diese zugleich zwei Drittel der 
Investitionsanteile vertreten. 

Im Zeitpunkt ,der Fertigstellung dieser 
Erläuterungen (Mitte Mai 1972) liegen 27 von 
,den für das Inkrafttretcndes übereinkommens 
erforderlichen 54 Ratifizierungen vor. 

Mit Inkrafttreten des- vorliegenden überein
kommens und ,des Betriebsübereinkommens 
treten ·die . vorläufigen übereinkommen außer 
Kraft. Mitglieder derselben, ·die nicht rechtzeitig 
die neuen übereinkommen ratifizieren bzw. 
ihnen beitreten, scheitden mit der Möglichkeit 
einer späteren Ratifizierung der neuen überein-

Das vorliegende übereinkommen und das 
Betriebsübereinkommen sind Staatsverträge 
gesetzes- und verfassungsän,dernden Charakters 
und 'sindgemäß Art. 65 B-VG nach Genehmi~ 
gung ,durch den Nationalrat gemäß Art. 50 B-VG 
vom Bundespräsidenten abzusdlließen. 

Die Unterzeichnung der heiden überein
kommen durch österreich .erfolgt~ in Washington 
am 6. April 1972 unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation. 

FoIgende Bestimmungen des vorliegenden 
übereinkommens sind als ver'fassungsändernd 
anzusehen: 

a) Der Art. VII c iii in Ver'bindun1; mit 
Art. XVII c, ,d 'und e, weil eine Knderung 
des übereinkommens ,durch Beschluß der 
v.ersammlung ·der Ver-tragsparteien und 
Ratifikation, Genehmigung oder' Annahme 
durch eine qualifizierte Zahl von Vertrags
parteien mit unmittelbarer Wirkung für 
Osterreich vor,gesehen ist. Der verfassungs
ändernde Charakter' dieser Bestimmung 
ergibt s'ich daraus, daß die Wirkung ,der 
Vertragsänderung ·unmittelbar auch für 
österreich eintritt, ohne daß eine Ratifi
kation durch das zuständige innerstaatliche 
Ol'gan oder eine parlamentarisc..l"e 
Genehmigung erfonderlich wä·re. 

eh) Der Art. VIII h ii -des übereinkommens 
in Verbindung mit Art. 22 c, ,d und edes 
BetriebsÜ!bereinkommens, weil ,daJdurch die 
Knderung des Betrieibsübereinkommens 
durch Besmluß eines Organs einer inter
navionalen Organisation vorgesehen ist. Die 
unter Punkt a genannten Umstände 

. 'bedingen aum in diesem Fall ,den ver
fassungs ändernden Charakter dieser Be
stimmung. 

c) Die Art. VII c viii, VIII b vi, X a xxvi und 
XVI tb i und ii ,des übereinkommens sowie 
der Art. 21 c, ,d und e des Betriebs
übereinkommens. Alle diese Bestimmungen 
hängen mit -dem Ausschluß hzw. Austritt 
einer Vertragspartei zusammen. Die Ver
sammlung ,der Vertra-gsparteien kann 
beschließen, daß eine Vertragspartei als 
ausgeschlossen gilt, wenn sie ihren Ver
pflichtungen aus :dem übereinkommen 
nicht nachgekommen ist. Ein solcher 
Besmluß des Organs einer internationalen 
Organisation hat unmittdbar Wirkung für 
österreich und ist aus diesem Grund ver
fassungsändernd. Außerdem ist 'der 
,Gouverneursrat befugt, Beschlüsse zu 
fassen, ,die für -den austretenden Unter
zeichner unmittelbar verbindlich sind. 
Aum diese ,Bestimmungen (Art. X a xxvi 
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des übereinkommens und Art. 21 c, d in das Eigentum der INTELSAT übertragen. 
und e des Betriebsubereinkommens) sind Die in diesem Artikel festgelegten finanz:iellen 
verfassungsändernd. Eine Deckung ,dieser Grundsätze ·einer Teilna!hme an ,den INTELSAT
Regelungen in diesbezüglichen Normen des Einrichtungen werden im Betriebsüherein
Völkergewohnheitsrechtes ist nach herr~ kommen näher spezifiziert. 
schender Auffassung nicht gegeben. 

Der deutsche Wortlaut .des übereinkommens 
wunde von österreich, der Schweiz und der 
Bundesrepu'blik Deutschland ,gemeinsam aus
gearbeitet, sooaß die Texte mit Ausnahme 
weniger Einzdausdrücke gleichlautend sind. 

11. Besonderer Teil 

Zur Präambel: 

Zu ,den allgemeinen Zielen und Grundsätzen 
,der INTELSAT,die in ,der Präam!bel proklamiert 
werden, gehört ,insbesondere die Weiterentwick
lung des unter den vorläufigen übereinkommen 
geschaff,enen Fernmeldesatellitensystems zu einem 
einzigen weltweiten System auf kommerzieller 
'Basis. 

Zu Artikel I und II: 

Nach der Definition .der im übereinkommen 
verwendeten Begriffe (Artikel I) wird die Grün
dung der Interna,tionalen Fernmddesatelliten
organisation "INTELSAT" statuiert. 

Zu Artikel III: 

Zu Artikel VI: 

Die Struktur der INTELSAT umfaßt eine 
Ver·sammlung :der Vertreter der Mitgliedstaaten 
sowie eine solche der von diesen nominierten 
nationalen Fernmeldeg.esellschaften bzw. Fern
mddeverwaltungen, den Gouverneursrat und die 
Generaldirektion. Die Zusammensetzung und ,der 
jeweilige Zuständig~eitsbereich dieser vier 
Organe wird in den Artikeln VII 'bis XII im 
einzelnen umschrieben. 

Zu Artikel VII: 

Die Versammlung der Vertragsparteien ist ,das 
einzige Organ der INTELSAT, in ,dem alle Mit
gliedstaaten mit je einer Stimme vertreten sind. 
Sie wird zwar ausdrücklich als oberstes Organ 
der INTELSAT bezeichnet, verfügt jedoch nUI; 
iiber beschränkte Kompetenzen.' Insbesondere im 
Bereich der Organisations politik steht ihr ledig
lich die Befugnis zu, Empfehlungen abzugeben, 
die aber rechtlich nicht verbindlich sind. Eine 
gewisse Stärkung dieser allgemeinen Richtlinien
befugnis erg~bt sich aus dem Charakter der 
Versammlung als eines Gremiums der Staa,ten
vertreter, die ihren Empfehlungen ein beson
deres politisches Gewicht verleiht, sowie aus dem 
Umstand, ,daß der Gouverneursrat nicht ohne 
Angabe von Gründen von einer ·Empfehlung 'der 
Versammlung .der Vertragspal'teien abweichen 
darf. 

Die Hauptaufgabe der Organisation ist die 
Bereitstellung 'des sogenannten Weltraum
segments, ·d. h.der Satelliten, -für i n t e r
n a t ion ale öffentliche Fernmeldedienste. 
Gewis'se n a ,t ion ale Fernmeldedienste und 
Sonderfernmeldedienste, wie z. B. für Zwecke 
der Navigations~ontrolle, der Meteorologie, ,der 
Erdnutzung, des Rundfunks und 'der Raum-

In einzelnen Fällen (z. B. Mitwirkung bei der forschung, können bei Vorliegen der hier 
Bestellung des General,direktors) haben die Ent-

definierten Voraussetzungen ebenfalls die Ein- ch'd d V ' 1 verbl'ndll'chen 
'ch . d INTELSAT ß f" s el ungen i er ersamm ung n tungen er - au er 'ur h k ch 'd "b . 11 '1' ... ch Z ck b" D' INTELSAT' C ara ter. Ents elungen u' er materie e mt ltans e we e - enutzen. le F d" D' l' . V 

k 1 A ft h f .. Ich V k h' ragen wer en mlt zwel fltte, Jene 'In er-ann a s u ragne mer ur so e er e rs- f h f .. f h h 1 . ff 
ch INTELSAT W 1 · t a rens ragen m'lt eIn aCi er Me r lelt getro en. arten au vom - e traumsegmen 

unabhängige Satelliten liefern. Die Versammlung tritt alle zwel Jahre 
zusammen. 

Zu Artikel IV: 

Im Gegensatz zur Regelung unter den vor- Zu Artikel VIII: 

läufigen üb~reinkommen, !lach. welch:r die Die Versammlung der Unterzeichner, die jähr
INTELS,AT idle Rechtsf~:m ~Ines mternatlOna1en 11ich einmal zusammentritt, umfaßtdie Vertreter 
Kansortmms besaß,. erha~t dIe T~TELSAT nu~- der Unterzeichner des Betriehsüibereinkommens. 
me,hr ,de.n- ~ta:tus ·emer mte:.na.tlona~len Orgam- Sie stellt somit das Organ am INTELSAT
satlOn mIt elgener Rechtspersonhchkelt. S t 'b t '1' t F ld 11 ch ft d ys· ·em ' e el 19 en ernme· egese 's a,· en un 

Zu Artikel V: 

Das auf Grund der vorläufigen Überein
kommen geschaffene Weltraumsegment wird 
nunmehr aus dem gemeinschaftlichen Eigentum 
aller Mitglieder ider provisorischen Organisation 

-vellwa1tungen Idar{Fernmelderechtsträger). Sie 
hat überwiegend bentende Funktionen. In ein
zelnen Fällen, z. B. Anderung,en ,des Betriebs
übereinkommens, Festlegungder Kapitalhöchst
grenze und der 'Benützungsgebühren, kommt ihr 
Entscheidungsbefugnis zu. 
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Zu Artikel IX und X: 

Der Gouverneursrat löst das bisherige Inte
rimskomitee ab. Er ist das wichtigste Organ der 
INTELSAT und ist in~besondere für die Planung, 
Entwicklung, den Bau, Start, Betrieb und die 
Instandhaltung Ider INTELSAT -Satelliten ver
antwortlich. 

Im Gouverneursrat sind nur diejenigen Fern
melderechtsträger mit je einem Gouverneur ver
treten, deren prozentueller Anteil am Satelli:ten
fernmeldeverkelhreine Mindestquote ubersteigt. 
Die Festlegung dieser Minde~tquote erfolgt all
jährlich in der Weise, ,daß die Anzahl der 
Gouverneure nicht wesentlich über 20 ansteigt. 
Mitglieder, deren Verkehrs anteil die Mindest

Der General,direkt'Or hzw. der Generalsekretär 
w;thrend der pbergangszeit vertritt die Organi
sati'On nach außen. 

Zu Artike~ XIII: 

Für die Beschaffungsp'Olitik der INTELSAT 
gelten die Grundsätze der internati'Onalen Aus
schreibung, wohei die ibeste Verbindung v'On 
Qualität, Preis und Lieferfrist auS!Schla:ggebend 
ist. Bei gleichwertigen Angeb'Oten i~t die Auf-· 
tragserteilung in ,der Weise 'zu handhaben, 'daß 
M'Onopolsitua;ti'Onen vermieden werden und die 
internati'Onale K'Onkurrenz im' Interesse der 
INTELSAT gefördert wird. 

quote nicht 'erreicht, können durch Zusammen- Zu Artikel XIV: 
legung der Verkehrsanteile mehrerer Mitglieder 
einen Gruppensitz ,erhalten. Zusätzlich können Die Errichtung separater, vom INTELSAT-
die 5 Regionen' der Internat'ionalen Fernmelde- System unabhängiger Fernmeldesatellitensysteme 
union maximal 5 G'Ouverneure nich,t bereits ver- ist grundsätzlich zulässig. Beteiligen sich jedoch 
tretungsber,echtigter oder an einem Gruppensitz INTELSAT-Mitglieder an solchen Systemen, so 
beteiligter Fernmelderechtsträger entsen'den, die sind sie gehalten, ein Konsultativverfahren mit 
je mindestens 5 Fernmelderechtsträger vertreten der INTELSAT durchzuführen. Im Falle der 

Planung von nationalen oder Sonderfernmelde-
müssen. ß d T diensten au erhalb es INTELSA -Systems 

Der Stimmenapteil der Gouverneure entspricht kann Idie INTELSAT (durch· die Versammlung 
dem Verk,ehrsanteil ,der von ihnen vertretenen der Vertragsparteien) hinsichtlich der technischen 
Fernmelderecht\9träger. Vereinbarkeit ,des geplanten Systems mit dem 

Im Gegensatz zur weitgehenden M'Onopol- INTELSAT-System Empfehlungen beschließen. 
stellung der Vereinigten Staaten von Amerika Diese Kompetenz zur Abga'be von Empfehlungen 
auf Grund der Regelung unter den v'Orläufigen umfaßt im Falle der internationalen öffentlic.~en 
übereinkommen wind ihr Anteil nunmehr nicht Fernmeldedienste auch Idie wirtschaftliche Ver
über 40010 der Stimmen !betragen. einbarkeit: Das geplante System darf ,der 

INTELSAT keinen wesentlichen wirtschaftlichen 
Für doi,e Entscheidungen ,des Gouverneursra.tes, Schaden zufügen. 

ist eine Zweidrittelmehrheit der Stimmenanteile 
'Oder die Zustimmung aller Gouverneure weniger 
3, unabhängig v'On ihrem Stimmenanteil, erfor
derlich. 

Für österreich wird, wie bisher im Interims
ausschuß - die Möglichkeit der Gruppen
vertretung in Betracht kommen. 

Zu Artikel XI und XII: 

Das unter einem GeneraIdirektor stehende 
geschäftsführende Organ der INTELSAT, das an 
die Stelle der COMSA,T -Geschäftsführung tritt, 
ist dem Gouverneursrat direkt unterstellt. Für 
seinen Aufbau und die übernahme aller ihm 
übertragenen Funktionen ist eine ühel'gangszeit 
von 6 Jahren ab Inkrafttreten ,des üherein
kommens vorgesehen. Während dieser Zeit 
weJ:iden die Aufgaben der Geschäftsführung im 
technischen und operationellen Bereich wie bisher 
von der COMSAT unter ,der K'Ontr'Olle des 
G'Ouverneursrates und nach Maßgabe eines abzu
schließenden Geschäftsführungsvertrages bes'Orgt 
werden, während die administr:vtiven Angelegen
heiten einem Generalsekretariat übertragen 
werden. 

Zu Artikel XV: 

Die INTELSAT hat ihren Svtz, wie unter den 
v'Orläufigen übereink'Ommen, in Washing't'On. Sie 
erhäk die Privilegien und Immunitäten einer 
internati'Onalen Organisati'On. 

Zu Artikel XVI: 

Die MitgliedscP.aft in ,der INTELSAT endet 
durch freiwillige Kündigung oder Ausschluß 
inf'Olge Nichtel'füllung der durch :das überein
kommen begründeten Pflichten. 

Zu Artikel XVII: 

Vorschläge Ibetreffend di~ Knderung des über
eink'Ommens bedürfen zunächst der Genehmi
gung. durch Idie Versa:mmlung der Vertrags
parteien. Die Knderungen 'treten in Kraf.t, wenn 
sie v'On zwei D!1ittel der Mitgliedstaaten, die 
zwei Drittel der Investiti'Onsanteiie vertreten, 
'Oder von 85010 der Mitgliedstaaten, unabhängig 
v'On ,ihren Investiti'Onsanteilen, angen'Ommen 
worden sind. 
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Zu Artikel XVIII: Das geschäftsführende Organ hat dem 
Für die Beilegung von Streitigkei,ten aus <lern Generalsekretär der Vereinten Nationen und ,den 

übereinkommen oder ,dem Betriebsü'berein- in Betracht kommenden UN-Spezialorgani
kommen ist ein obligatorisches Schiedsverfahren sationen jährlich einen Tätigkeiubericht zu über-
vorgesehen, das im Anhang C im. einzelnen mitteln. 
ger,egek wird. 

Zu Artikel XIX: Zu Artikel XXII: 

Das übereinkommen steht den MitgLiedstaaten Die Regierung der Vereinigten Staaten wird 
der Internationalen Fernmeldeunion (UIT) zum zum Depositär des übereinkommens bestimmt. 
Beitritt offen. 

Zu Artikel XX: 

Das übereinkommen >tritt 60 Tage nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, zu dem zwei Dl'ittel der 
Vertragsparteien der vorläufigen übereinkom
men von 1964, die zusammen zwei Drittel der 
Investitionsanteile vertreten, es genehmigt oder 
ratifiziert haben. Mit dem Inkrafttreten des 
übereinkommens werden die vorläufigen über-

" einkommen außer Kraft gesetzt. 

Zu Artikel XXI: 

Die offiziellen Sprachen ,der INTELSAT sind 
Englisch, Französisch und Spanisch. 

Zu den Anlagen A-D: 

Die Anlagen A und :ß betreffen die übergangs
zeit bis zur 'endgültigen Ausgestaltung der 
Generaldirektion und regeln einerseits die 
a>dministrariven Funktionen des Generalsekretärs, 
anderersei.ts ,die für den Albschluß ,des Geschä,f.ts
führungsvel'trages mit der COMSATeinzuhal-
tenden Richtlinien. . 

Die Anlage C regelt die Bestellung und 'die 
Kompetenzen des Schiedsgerichtes sowie ,das 
Schiedsvertahren. 

Anlage D enthält die übergangsbestimmungen. 
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OPERATING AGREEMENT RELA TING 
TO THE INTERNATIONAL TELECOM
MUNICATIONS SATELITE ORGANIZA-

TION "INTELSAT" 

PREAMBLE 

The Signatories to this Operating Agreement: 
Considering that the States Parties to the 

Agreement Relating to the International 
Tdecommunications SatelLite Organizacion 
"IN'tELSAT" have undertaken therein to sign 
or to designatea telecommunications entity to 
sign this Operating Agreement, 

Agree as foHows: 

ARTICLE 1 

(Definitions) 

(übersetzung) 

BETRIEBSÜBEREINKOMMEN ÜBER DIE 
INTERNATIONALE FERNMELDESATE

LITENORGANISATION "INTELSAT" 

PRAAMBEL 

Die Unterzeichner dieses Betriebsübereinkom
mens - in ,der Erwägung, daß sich die v.ertrags
staaten des übereinkommens über die Internatiio
nale Fernmeldesatellitenorganisation "INTEL
SAT" in dem übereinkommen verpflichtet haben, 
dieses .Betriebsüber·einkommen zu unterz'yichnen 
oder ·einen Fernmelde-Rechtsträger zu bestim
men, 'der es unterzeichnet -. sind ,wie folgt 
übereingekommen: 

ARTIKEL 1 

(Begriffsbestlimmungen) 

(a) For the purpose of this 
Agreement: 

Operating a) In ,diesem Betriebsübereinkommen haben 

(i) "Agreement" means the Agreement 
Relating to the In1!ernational Tele
communications Satellite Organization 
"INTELSAT" ; 

(ii) "Amortization" includes depreciation; 
and 

(iii) "Assets" includes every subject of 
whatever nature to which a right of 
ownership can attach, as weH as 
contractuall1ights. 

die nachstehenden Ausdrücke folgende Bedeu
tung: 

i) "übereinkommen" bez.eichnet :das über
einkommen über ,die Internationale F,ern
meIdesatellitenorganisation "INTEL
SAT"; 

ii) "Tilgung" .umfaßt auch die Abschreibung; 

;jji) "Yermögenswert" bez·eichnet jeden wie 
auch immer gea'fteten Gegenstand, ·der 
Eigentum sein kann, :sowie vertragliche 
Rechte. 

(b) The ,definitions in Article I of the Agree- b) Die Begriffsbestimmungen in Artikel I des 
ment shall apply to thisOperating Agreement. übereinkommens gelten auch für dieses Betrieb

übereinkommen. 

ARTICLE 2 

(Rights and Obligations of Signatori'es) 

Each Signatory acquires the r.ights provided 
for Signatories in the Agreement and this 
Operating Agreement and undertakes to fulfill 
the obligations placed upon it by those Agree
ment.· 

ARTIKEL 2 

(Rechte und Pflichten der Unterzeichner) 

Jeder Unterzeichner erwirbt die ,im überein
kommen und in diesem Betriebsühereinkommen 
für Unterzeichner vorgesehenen Rechte und ver
pflichtet sich, die ihm durch die genannten über
einkommen auferlegten Pflichten zu erfüllen. 
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ARTICLE 3 

(Transfer of Rightsand Obligations) 

(a) As of the date the Agreement and this 
Operating Agreement enter into force and 
subject to the requir,ements of Artich~ 19 of this 
Operating Agreement: 

(i) all of the property and contractualrights 
and all other nights, including rights ,in 
and to the ,space segment, owned ,in 
undivided shar,es by the ,signatories to 
the Special Agreement pursuant to the 
Interim Agreement and the Special 
Agreement as 'Of such date, sha11 be 
owned by INTEL:SA T; 

(ii) all of the obligations and liabilities 
undertaken or incurned hy or on behalf 
of the signatories to the Special Agree
ment collectively in carrying out the 
provisions of the Int,erim kgreement aoo 
the Special Agreement which are 
outstanding as of, or arise from acts 
or 'Omissions prior to, such date sha11 
become obligations and liabilities of 
INTELSAT. However, this subparagraph 
shall notapply to any such obligation 
or liability ,arrsing from actions or 
decis,ions taken after the opening for 
signature of the Agreement which, after 
the entry into force of the Agreement, 
could nüt have heen taken by the Board 
üf Güvernors withüut prior authori
zati'On of the A,ssembly üf Parties 
pursuant tü paragraph (f) of Article III 
of the Agreement. 

(b ) INTELSAT :shall be the üwner üf the 
INTELSA T space segment aoo üf a11 üther 
property acquired by INTELSAT. 

(c) The financial interest in INTELSAT üf each 
Signatory sha11 be equal tü the amount arrived 
at hy the applicatiün of :its :investment share 
to the valutiün dfected pursuant to Article 7 
üf thies Operating Agreement. 

ARTICLE 4 

(Financial Cüntl1ibutions) 

ARTIKEL 3 

(übertragung von Rechten und Pflichten) 

a) Mit dem Zeitpunkt des Inkrafttretens 'des 
übereinkümmens und .dieses Betriebsübereinküm
mens und vürbehaltlich des Artikds 19 dieses 
Betriebsübereinkommens 

i) g·ehen alle Eigentumsrechte und vertrag
lichen Rechte sowie alle sonstigen RechIJe 
- einschließlich der Rechte am Welt
raumsegment -, welche die Unterzeich
nerdes Sünder-übereinkümmens 7auf 
Grund des Vürläufigen übereinkümmens 
und des Sünder-üher,einkümmens zu dem 
genannten Zeitpunkt ungeteilt hesitzen, 
in das Eigentum ,der INTELSAT über; 

ii) werden alle Verpflichtungen und Ver
bindlichkeiten, die von den Un:terzeich
nerndes Sünder-übereinkommens 'Oder 
in ihrem Namen bei ·der Anwendung 
des Vürläufigen übereinkommens und 
des Sünder-übereinkommens gemeinsam 
eingegangen wurden und die zu dem ge
nannten Zeitpunkt bestehen oder sich aus 
vür .diesem Zeitpunkt liegenden Hand
lungen oder Untlerlassungen ,ergeben, zu 
Verpflichtungen und Verbindlichkeiten 
der INTELSAT. Diese Ziffer gilt jedoch 
nicht für .derartige Verpflichtungen oder 
Verbindlichkeiten auf Gmnd von Maß
nahmen oder Beschlüssen, die .getrüffen 
wurden, nachdem ,das übereinkümmen 
zur Unterzeichnung aufgeLegt wurde, und 
die nach Inkrafttreten ,dieses überein
kümmens vom Güuverneursl'Iat nicht 
ohne die in Artikel III lit. f ,des über
einkümmens vürgesehene vorherige Ge
nehmigung ,der v.ersammlungder Ver
tragspa.rteien hätten g,etroffen wer,den 
können. 

b) Die INTELSAT ist Eigentümerin ,des 
INTELSA T -WeItraumsegments und aller sonsti
gen von ihr erworbenen Vermögenswerte. 

c) Die finanzielle Beteiligung jedes Unterzeich
ners an der INTELSAT entspl'licht ,dem B'etrag, 
der sich dadurch ,ergibt, ·daß sein Inv,estitiüns
anteil auf die nach Artikel 7 durchgeführte Be
wertung angewendet wil'ld. 

ARTIKEL 4 

(Finanzielle Beiträ:ge) 

a) Each Signa tory shall make contributions a) Jeder Unterzeichner leistet Beiträ-ge zu, dem 
to the capital require~ents of INTELSAT, as vom Gouv,erneursrat nach ,dem übereinkommen 
determined ihy the Board of Governors in unddies·em Betriebsühel'einkommen festgelegt~n 
accütidance w~th the terms üfthe Agreement Kapitialbedarf im Verhältnis seines nach Artikel 6 
and this Operating A.greement, in propürtion 1

1 ,dieses Betriebsühereinkommens festgelegten Inve
to its investment share <l!S determined pursuant cstitionsanteils und erhält Kapitalrückzahlungen 
to Article 6. üf this OperatJing Agreement and l und eine Entschädigung für die Nutzung des 
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shall recei~e capital repaymentand compensation I Kapitals nach Art,ikel 8 dieses Betriebsüberein
for use .of eapital in aecol1dance with the kommens. 
prov,isions of Article 8 of this Operating Agree-
ment. 

(b) Capital requirements shall include all direct 
aud indirect costs for the design, ,development, 
construction and ,establishment of _the 
INTELSATspace segment and for other 
INTELSAT property, a1> weIl as requirements 
for contributions by Signatories, pursuant to 
paragraph (f) of Article 8 and paragraph (b) 
of Arricle 18 of this Operating Agreement. The 
Boa'rd of Governorsshall Idetermine the 
financial requirements of INTELSAT which shall 
be met from capital contributiol1s from the 
Signatories. 

b) Der Kapitalbedarf umfaßt aUe direkten 
und indirekten Kosten für Idie Planung und Ent
wicklung, den Bau und ,die Errichtung des INTEL
SAT-Weltraumsegments und für sonstige INTEL
SAT -Vermögenswerte sowie die Beiträge, welche 
die Untem~,ichner nach Artikel 8 lit. f urid Arti
kel 18 Bt. b an die INTELSA Tzu zahlen haben. 
Der Gouverneursrat bestimmt ,den finanziellen 
Beda.rfder INTELSAT, der durch die Kapital
beiträge der Unterzeichner zu ded~en ist. 

-(c) Each Signatory, as user of the INTELSAT' c) Jeder Unterzeichner als Benutzer des INTEL
spaee s-egment, as weH as a11 other users, shall SAT-Weltraumsegments sowie alle anderen Be
pay appropri.ate utilizaüon cha:rgesestablished nutzer zahlen angemessene Benützungsgebühren, 
in aceordance with the provi,sions of Article 8 die nach Artikel 8 festgesetzt werden. . ' 
of this Oper.ating Agreement. 

('d) The Board of Governorsshall determine 
the schedule of payments requiI'cd pursuant to 
this Operating Agreement. Interest at a rate to be 
,determined by the Board of Governors shall 
be added to any amount unpaid after the ,date 
designated für payment. 

ARTICLE 5 

(Capital Ceiling) 

,d) der _Gouverneursrat Istellt einen Zeitplan 
für ,die Zahlungen auf, die nach diesem Betrie'bs
übereinkommen zu Ieisten sind. Für jeden Betr,ag, 
der zu ,dem fürdi,e Zahlung festgesetzten Zeit
punkt nicht gezahlt ist, wenden Zinsen erhoben, 
die nach einem vom Gouverneurs·rat festzuset
zenden Zinssatz berechnet werden. 

ARTIKEL 5 

(Ka pi talhöchstgrenze ) 

(a) The sum of the net capital contributions a) Für den Gesamtbetrag der Nettokapitalbei-
of the Signatories ancd of the outstanding träge der Unterzeichner und der ausstehenden 
contractual capital eommitments of INTELSAT vertraglichen Kapita:lverpflichtungen der INTEL
shall be ,subject to a ceiling. This sum .shall SAT besteht eine Höchstgrenze. Dieser Betrag 
consist of the cumulative capital contributions setzt sich zusammen aus den kumuIativen Kapital
maJde by the signator,i·es to the. Special Agree- beiträgen, welche ,die Umerz;eichner des Sonder
ment, pursuant to Articles 3 and 4 üf the übereinkommens nach dessen Artikel 3 und 4 
Special Agreement, ,and by the Signatories to und die Unterzeichner' dieses Betriebsübcrein- -, 
this Operating Agreement, pursuant to Article 4 kommens nach dessen Artikel 4 geleistet haben, 
of this Operating Agreement, less the eumulacive abzüglich des tihndn auf Grund .des Sonder-üher
eapital repaid to them pursuant tO the Special einkommens und dieses Betriebsübereinkommens 
Agreement and (0 this Operating Agreement zurückgezahlten kumulativen Kapitals und zu
plus the outstanding amount of contractual züglichcles aussteheniden Betra.gs der. vertr:ag-
capital commitments of INTELSAT. lichen Kapitalverpflichtungen der INTELSAT. 

(b) The ceiling referred to ,tin paragraph (a) b) Die unter lit. a genannte Höchstgrenze liegt 
of this Article shall be 500 million U.S. dollars bei 500 Millionen US-Dollar oder bei dem n,ach 
or the amount authorized pursuant' to para- Et. c oderd genehmigten Betrag. 
graph (e) or (d) of this Article. 

(c) The Board of Governors may recqmmend 
to the Meeting of Signatories that the oeiling 
in effect under paragraph eb) of this Article be 
increaseid. Such reeommendation shaH be 
considered by the Meening of Signatories, and 

\ the increased eeiling. shall become eff·eetive upon 
approval by the Meeting of Signatories. 

(d) However, the Board of Governors may 
incl"ease the ceiling up to ten pereen't above 

e) Der Gouverneursrat kann der Versammlung 
der Unterzeichner -empfehlen, die nach lit. b 
gültige Höchstgrenze heraufzusetzen. Diese Emp
feMung wird von ·der Versammlung ,der Unter
zeichner geprüft, und die heraufges,etzte Höchst
grenze wird nach Genehmigung durch die Ver
sammlung der Unterzeichner ,gültig. 

cl) Der Gouverneursrat kann jedoch ,die Höchst
grenze bis auf 10 v. H. über die Grenze von 
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the limit of 500 million U.S. ,dollars or such 
higher limit,s as may be approvetd tby the Meetin'g 
of Signatories pursuant to paragraph.{c) of this 
Artide .. 

ARTICLE 6 

(Investment Shares) 

(a) Except as otherwise provided in this 
Article, each Signatory shall have an ,investment 
share equal to its percentage of all utilization 
of the INTELSA T space. segment by all 
Sj,gnatories. 

(b) For the purpose of paragraph (a) of this 
Articlc, utilization of thc INTELSAT spacc 
segment by aSUgnatory shall be measurcd by 
dividing the spacc segment utilization charges 
payable the Signatory to INTELSAT by thenum
ber of days for which charges were payable during 
the six-month period prior to the effectiv,e d.ate 
of a 'determination of investment ,shares pursuant 
to subparagraph (c) (i), (c) , (ii) or (c) (v) of this 
Article. However, if the number of days for 
which charg'es were payable by a Signatory for 
utilization ,during such six-month period was 
less than ninety da~s, ,such chal'lges shall not be 
raken into account 'in determining investment 
shar-'es. 

(c) Investment shares ,shall he determinoo 
effcctiv'e as of: 

(i) the date of entry into force of this 
Operating Agreement; 

(ii) the first day of March of each year, 
prov1dcd that if this Operating Agree
ment ,enters into force less than six 
months before the ,succeeding first 'dar 
of March, there ,shall be no determination 
under this subparagr:aph eff·ective as of 
that ,date; 

(mi) the ,date of entry mto force of this 
Operating Agreement for a new 
Signatoryj 

(iv) the effective Idate of withidl'awal ofa 
Signatory from INTELSAT; and 

(v) the date of request .by a Signatory for 
whom INTELSATspace segment 
utilization charges have, for the fi'rst 
time, become payable by that Signa tory 
for utilization through itsown 'earth 
station, provideld that such date of 
request 'is not less than ninety days 
foIlowing thedate the space segment 
utilization charges became payable. 

(d) (i) Any Signa tory may request that, if any 
determination 'Of investment shares made 
pursuant to paragraph Cc) of this Article 

500 Millionen US-Dollar oder über <die gegebe
nenfalls. von 'der Versammlung ,der Unterzeichner 
nach lit. c genehmigte höhere Gl'enze h~rauf
setzen. 

ARTIKEL 6 

(Investitionsanteile ) 

a) Sof'ern nicht in di,esem Artikel etwas anderes 
bestimmt ,ist, hat jeder Unterzeichner einen Inve
stitionsanteil; <der seinem Anteil an der g,esamten 
Benützung des INTELSA T -Weltraumsegments 
durch alle Unterzeichner entspricht. 

b) Für ,di,e Zwecke der lit. a wird die Benützung 
des INTELSAT -Weltraums'egments durch einen 
Unterzeichner folgendermaßen festgestellt: Die 
Gebühren, die der betreffende Unterzeichner 
für ,die B,enützung des Weltraumsegments an die 
INTELSAT zahIen muß, werden ,durch die Zahl 
.der Tage geteilt, für welche die Gelbühren ~nner
halb ,der sechs Monate zu z,ahlen waren, ,die dem 
Tag ,des Wirksamwel'dens ,der Festlegung ,d'er 
Investitionsanteile nach lit. c Ziffer i, ii oder v 
vorausgehen. Betrug jedoch die Zahl der Tage, 
für die ein Unterzeichner während ,dieser s,echs 
Monate Benützungsgebühren zahlen mußte, weni
ger als rreunz,ig, so werden diese Gebühren hei 
der Festlegung der Investitionsanteile nicht be
rücksichtigt. 

c) Die InvestitionsanteiIe werden mit Wirkung 
von folgenden Zeitpunkten festgelegt: 

i) dem Tag ,des Inkrafttretens ,dieses Be
triebsübel'einkommens; 

i,i) dem 1. März jedes Jahres; trutt jedoch 
dieses B'etriebsübereinkommen weniger 
als sechs Monate vor dem .folgenden 
1. März in Kmft, so .erfolgt keine Fest
legung nach dieser Ziffer, die mit diesem 
Tag wirksam wird; , 

iii) dem Tag des Inkrafttretens ,dieses Be
triebsühereinkommens für einen neuen 
Unterzeichner; 

iv) dem Tag, mit ,dem der Austritt -eines 
Unterzeichners aus der INTELSAT wirk
sam wil'ld, unld 

v) dem Tag, an ,dem ein Unterzeichner, der 
auf Grund der Benützung durch seine 
eigene Erdefunkstelle zum erstenmal Ge
bühren für die Benützung des INTEL
SAT-Weltraumsegments zu zahlen hat, 
eine Festlegung beantragt, sofern der 
Zeitpunkt des Antrags wenigstens neun~ 
zig Tage nach dem Zeitpunkt liegt, an 
dem die Gebühren für die Benützung des 
Weltraumsegments fällig wurden. 

d) i) Jeder Unterzeichner ,kann beantragen, .daß 
ihm ein niedrigerer Investlitionsanteil zu
geteilt wird, falls eine Festlegung von 

5 
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would result in its ,i~vestment share 
exceeding its quota or investment share, 
asthe case may be, heLd immediately 
prior to such determination, ,it 'be 
allocated a lesser investment share, 
provided that such investment share sha:!! 
not be l,ess than its final quota held 
pursuant to the Special Agreement or 
than its investment share heLd 
immecLiately prior to the determination, 
as the ease may be. Such requests shall 
be deposited with INTELSAT aud shall 
indieate the reduced ~nvestment share 
desired. INTELSAT shall give prompt 
notifieation ofsuch requests to all 
Signatories, and such, requests shall he 
honored to the extent that other 
Signatories aeeept greater investment 
shares. 

(ii) Any Signatory may motify INTELSAT 
that it is pr,eparoo to acoeptan increase 
in its inve,stment share ,in order to 
aeeommodate requests ,f'Or lesser inv'cst
ment shares made pursuant to sub para
graph (i) of this paragraph and up to 
what limit, ifany. Subjeet to such limits, 
the total amO'llnt of reduetion in 
investment ,shares requested pursuant to 
subparagraph (i) of this paragraph shall 
be IdistributedamoIl'g the Signatol"ies 

. which have aeeepted, pursuant t~ this 
subparagraph, greater investment shar,es, 
in proportion to the inv'estment .'shares 
held by them immediately prior to the 
applieahle adjustment. 

(iii) If reductions requested pursuant to 
subpar<ligraph (i) of this panagraph cannot 
be wholly accommodated among the 
Signator,ies which have accepted greater 
investment shares pursuant to subpara
graph (ii) of this paragraph, the total 
amount of aecepted increases shall be 
allocated, up to the limits indicated by 
each Signatory accepting a grater 
inv,e,stment share pursuant to this para
graph, as reductions to those Signatories 
which requested lesser investment shares 
pursuant to subpara.graph ~i) of this 
paragraph, in proportion to the 
reduetions requested hy them under 
subparagraph (i) of this paragr.aph .. 

(iv) Any Signatory which has requested a 
lesseror acoepted a greater investment 
share pursuant to this para-graph shall 
be ,deemed to have accepted the decrease 
or increase of its inv'estment share, as 
determined pursuant to this paragraph, I 

Investitionsanteilen nach Iit. c zu einem 
höheren Investitionsanteil führen würde 
als seine Quote bzw. sein Investitio~
anteil, den 'er unmittelbar vor dies'er 
Festlegung hatte; jedoch ,darf sein Investi
tionsanteil nicht kleiner ,sein als die End
quote, d~e er nach dem Sonder-überein
kommen hatte, bzw. ,der Investitionsan
teil, den er unmittelbar vor dieser Fest
legting hatte. Dfe Anträge sind bei der 
INTELSAT zu hintedegenund haben 
den gewünschten niedrigeren Investi
tionsanteil anzugeben. Die INTELSAT 
notifiziert diese Anträge umgehen,d allen 
Unterzeichnern; den Anträgen wird in 
dem Maße entsprochen, indem andere 
Unterzeichner einer Erhöhung ihl'er In
vestitionsanteile zustimmen. 

ii) Jeder Unt,erzeichner kann der INTEL
SA T - gegebenenfalls unter Angabe 
einer Betragsgrenze ~ mitteilen, daß 'er 
bereit ist, einer Erhöhung seines Investi
tionsantoeils zuzustimmen, damit den An
trägen auf Herabsetzung der Investitions
,anteile nach Ziffer :i 'entsprochen werden 
kann. Unter B,erücksichtigung dieser Be
tragsgrenzen wird ,der Gesamtbetrag der 
nach Ziffer ,i beantragten Herabsetzung 
der Investitionsanteile im V<erhältnis 'der 
Investitionsanteile, welche ,die Unter
zeichner unmittelbar vor der entspre
chenden Angleichung hatten, <liuf dieje
nigen Unterzeichner aufgeteilt, die nach 
dieser Ziffer einer Erhöhung ihrer Inve
stitionsanteile zustimmen. 

iii) Können die nach Ziffer i beantragten 
Herabsetzungen nicht im vollen Umfang 
auf diejenigen UnterZieichner aufgeteilt 
werden, ,die einer Erhöhung ,ihrer Inv,e
stitionsanteile nach Ziffer ii zugestimmt 
hahen, so wird der Gesamtbetrag der 
Erhöhungen, denen zugestimmt worden 
ist - und zwar bis zu ,der Betragsgren
ze, die der einzelne Unterzeichner, 'der 
zugestimmt hat, ,eine Erhöhung seines 
Invesriitionsanteils auf Grund dieses Buch· 
'stabens auf sich zu nehmen, angegeben 
hat -als Herabsetzung ~uf drejenigen 
Unterzeichner verteilt, die nach Ziffer i 
die Herabsetzung ihrer Investitionsan
teile beantragt h'aJben, und zwar im Ver
hältnis ihrer nach Ziff,er i beantragten 
Herabsetzungen. 

iv) Die Zustimmung eines Unterzeichners, 
,der nach dieser lit. ,einen niedrigeren 
Investitionsanteil beantragt oder einer 
Erhöhung ,seines Investitionsanteils zuge
stimmt hat, gilt hinsic..~t1ich der auf 
Grund ,d,ieser 1it. festgdegten Herabset-
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until the next determination of invest
ment shares pursuant to subparagraph (c) 
(ü) of this Article. 

(v) The Board of Governors shall establish 
appropriate procedures with regard to 
notification of requests by Signatories 
for lesser investment shar,es made 
pursuant tosubparagraph Ci) of this 
paragraph,' anid notification by Signa
tori'es which are prepared to accept 
lllcrea:s,es m their investment shares 
pursuant to subparagraph0ii) of this, 
paragraph. 

(e) For the purposes of composition of the 
Board of Governors and calculation 
of the voting participation of Governors, the 
investment shares ,determined pursuant to sub
paragr,aph (c) (ii) of this Article shall tak,eeffect 
from the first day of the ordinary meeting of 
the Meeting of Signatories following such 
determina tion. 

(f) To theextent that an ,investment share 
is determined pursuant to subparagraph (c) (iii) 
or (c) (v) or paragraph (h) ofthis Article, all!d 
to the extent necessitated by withdrawal of a 
Signatory, the investment shares of all other 
Si.gnatories shall be a.djusted in the proportion 
that their respective investment 'shares, held 
prior to this adjustment, bear toeach other. 
On the withdrawal of a Signatory, ,investment 
shar,es of 0.05 per cent ,determinoo in accordance 
with the provisions of para:graph (h) of this 
Article shall not be increased. 

(g) Notification of the results of each 
determination of investment shares, and of the 
effective date of such determi1l'acion, shall be 
promptly fumished to all Sign~tories by 
INTELSAT. 

(h) Notwithstanding any provision of this 
Article, no S~gnatory shall hav,e an investment 
share of less than 0.05 per cent of the total 
inv'estment shares. 

ARTICLE 7 

(Financiil Adjustments .ßetween Signatories) 

Ca) On 'entry into force 'of this Operating 
Agreement and thereafter at each determination 
of investl11ent shares, financial adjustmentls shall 
be made between Signatories, through INTEL
SAT, on the basis of a valuation effected 
pursuant to paragnph (b) of this Article. The 
amounts of such financiala,djustments shall be 
determined with respect to ,each Signatory by 
applying to such valuation: , 

(i) on entry into force of this Operating 
Agreement, the ,difference, ifany, 

zung oder Erhöhung seines Investitions
anteils solange als geg,eben, bis ,die Inve
stitionsanteile nach lit. c ZifFerii erneut 
festgelegt werden. 

v) Der Gouverneursrat bestimmt geeignete 
Verfahren für die Notifizierung der An
träge von Unterzeichnern a.uf Herabset
zung ihrer Investitionsanteile nach Zif
fer i und für :die Mitteilung Ider Unter
zeichner, ,die bereit sind, der Erhöhung 
ihrer Investitionsanteile nach Ziffer ii zu
zustimmen. 

e) Für die Bestimmung der Zusammensetzung 
des Gouverneursrats und der Stimmenanteile der 
Gouverneure werden die nadl lit. c Ziffer ii fest
gelegten Investitionsanteile mit dem ersten Tag 
der auf diese Festlegung foLgenden or.dentlichen 
Tagung der Versammlung der Unterzeichner 
wirksam. 

f) Soweit ein Investitionsanteil nach l,it. c Zif
fer iii o'der v oder nam lit. h festgelegt ist und 
soweit es durch den A'ustritteines Unterzeich
ners notwendig wird, werden die Investitions
anteüe aller anderen Unterzeichner in dem Ver
hältnis a.ngeglichen, das vor der Angleimung 
zwischen ihren Investitionsanteilen bestand. Im 
Fall ,des Austritts eines Unterzeichners werden 
die nach lit. h festgelegten Investitionsanteile von 
0·05 v. H. nicht erhöht. 

g) Die INTELSAT notifiz,i.ert umgehend allen 
Unterzeichnern die Ergebnisse jeder Festlegung 
von Investitionsanteilen und das Datum des 
Wirks.amwerldens einer solmen Festlegung. 

h) Ungeachtet jeder anderen Bestimmung die
ses Artikels darf kein Unterzeichner einen Inve
stitionsanteil ha.ben, der. Il!iedriger ist als 
0·05 v. H. des Gesamtbetrags der Investitions
anteit.e. 

ARTIKEL 7 

(Finanzieller Ausgleidl zwischen Unterzeichnern) 

a) Bei Inkrafttretendieses Betriebsübereinkom
mens und danach hei j.eder Festlegung der Investi
tionsanteilewird zwischen den Unterzeichnern auf 
der Grundlage einer nach lit. b durchgeführten 
Bewertung ein finanz:ieller Ausgleich über die 
INTELSAT durchgeführt. Die Ausgleichsbeträge 
werden für jeden Unterzeichner festgelegt, indem 
bei der Bewertung folgender Faktoren berüß
sichtigt werden: 

i) bei Inkrafttreten dieses Betri'ebsüberein
kommensder etwaige Unterschied zwi-
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hetween the final quota of each 
Signa tory held pursuant to the Special 
Agreement anld itj) initial investment 
share determined .pursuant to ArticJe 6 
of this Operating Agreement; 

~ii) at each sUibsequent determination of 
. investment shares, the difference, if any, 

between the new investment share of 
each Signatory -:lll'd its nnvestment share 
prior :such determination. 

(b) The valution referred to in paragraph (a) 
of thiß Article shall be effected as follows: 

(i)deduct from the original cost ofall 
assets a·s r·ecorded jn IN~LSA T accounts 
as of the date of adjustment, incIudüng 
any c,apitalized return or capitalized 
expenses, the sum of: 

(A) the accumulated amortization as 
recorded in INTELSAT accounts as 
of the date of adjustment, and 

(B) .Ioans and other accounts payable 
by INTEIJSA T as of thedate of ad
justment; 

(ii) adjust the results obtained pursuant to 
subparagraph (i) of this paragraph by: 
(A)adding or d.ed·ucting, for the purpose 

of the financial aqjustments on entry 
into force of this Operating Agree
ment, an amount representing any 
rdeficiency or 'exoess, l'espectivdy, 
in the pa,yment by INTELSAT of 
compensation .for use of capital 
relative to the cumulative amount 
due pursuant tO the SpeciaI Agree
ment, at the r,ateor rates of 
compen5ation for. use of capital -in 
effect during the periods in which 
the relevant rates were ,applicahle, 
as . established by the Interim 
Communications Satellite Co m
mittee pursuant to ·Article 9 of the 
Special Agreement. For the purpose 
of assessing the amount representing 
any deficiency or excess in payment, 
compezwationdueshall be calculated 
on a monthly basis and relate to 
the netamount of the elements 
des~ribed in subparagraph (i) of this 
paragraph; 

(B) adding or rdeducting, for the 
purpose of each subsequent financiai 
adjustment a further amount 

schen der En1dquote, die j.eder Unter
zeichner nach .dem Sonder~ü.bereinkom
men hatte, und seinem nach Artikel 6 
,dieses Betriebsübereirrkommens festge
legten anfänglichen Investitionsanteil ; 

ii) bei jeder späteren Festl.egung der Investi
tionsanteile der etwaige Unterschied 
zwilSchen dem neuen Inv,estitionsanteiI 
jedes Unterzeichners u!]ld~einem vor die
ser Festlegung gültigen Investitionsanteil. 

b) Die unter lit. a genannte Bewertung wird 
wie folgt durchgeführt: 

i) von den Anfangskosten aller Vermögens
werte, wie sie zum Zeitpunkt des Aus
gleichs in den Büchern der INTELSAT 
eingetragen sind, einschli:eßlich aUer kapi
talisierten Erträge oder Ausg,aben, wird 
der GesamtJbetrag, abgezogen, der sich 
ergiht aus 
A. den zum Zeitpunkt des Ausgleichs 

in den Büchern ·der INTELSAT ein
getragenen auf,gdaufenen Tilgungs
beträgen; 

B.den Darlehen und sonstigen zum 
Zeitpunkt ,des Ausgleichs bestehen
den Verbindlichkeiten der INTEL
SAT; 

ii) die nach Ziffer .j erzielten Ergebnisse 
werden wje folgt bereinigt: 

A. Zum Zweck des finanziellen Aus
gleichs bei Inkrafttreten :dieses Be
trieb~übereinkommens wirld ein Be
trag hinzugefügt oder abgezogen, der . 
den Fehlbetrag bzw. den überschuß 
aus den Zahlungen darstellt, welche 
die INTELSAT als Entsch~digung 
für die Nutzung ,des Kapitals im 
Zusammenhang mit qen kumula
tiv'en Kosten geleistet hat, die auf 
Grund des Sonder-;übereinJkommens 
zu zahlen waren; ,däe Zahlung der 
Entschädigung durch die INTELSAT 
erfolgt zu den Entschädigun.gssätzen, 
die ,der InterimsauS!Schuß für das 
Satellit·enfernmeldewesen nach Arti
kel 9 des Sonder-übereinkommens 
festgdegt hat und ,die während der 
Zeiträume gültig waren, in denen 
die .einschlägigen Entschädigungs
sätze ,anzuwenden waren. Zur Be
stimmung ,des Betrags, der ,den Fehl
betrag oder den überschuß der Zah
lung darstellt, wil1d' die zu zahlende 
Entschädägung monatlich berechnet 
und auf den Nettobetrag der unter 
Ziffer i genannten Faktoren bezo
gen; 

B. zum Zweck jedes späteren finanziel
len Ausgleichs wi1'ld ein weiterer Be
trag hinzugefügt oder ahgezogen, 
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representing ,any deficieney or 
excess, respectively, in the payment 
by INTELSAT of eompensation fcr 
use of capital frcm the time of 
entry into force of this Operating 
Agreement to theeffective -date of 
valuation, relative to the cumulative 
amount due pUI'suant to this 
Operating Agreement, at the ute 
or rates of compensation for use 
of capital ineff·ect ,during the 
periods in which the rel-ev,ant rates 
were applieable, as establvshed by 
the Board of Governors pursuant 
to Article 8 cf this Operating 
Agreement. Fo-r the plirpose of 
assessing the amount representJing 
any cleficiency 01' exeess in payment, 
compensation due shall be calculated 
on a monthly b3isis and rdate to 
the net amount of the dements 
desetibed !in wbparagraph (i) of this 
paragraph. 

Ce) Payments due frorn arid to Signatories 
pursuant to the provisions of this Article shall 
beeffected by a ,date designated by the Board 
of Governors. Interest at ,a rate to be ,determtined 
by the Board of Governors 5hall be added tc 
any amount unpaid after that date,except that, 
with respeet to payments due pursuant to sub
paragraph (a) (i) of this Article, interest shall 
be 3idded from the date of entry into force 
of this Operating Agr,eement. The rate of 
interest referred to <in this paraJgraph shall be 
equal to the rate of interest determined by the 
Board of Governors pursuant to paragraph ~d) 
of Article 4 of this Operating Agreement. 

ARTICLE 8 

(Utilizatlion Charges and Revenues) 

(a) The Boar,d of GoV'ernors shall 5pecify the 
units of measurement of INTELSAT spaee 
segment utilization relativ-e to various types cf 
'Iltilization and, gu~cted by .such general rules 
as may be established by the Meeting of 
Signatories pU11Suant to Article WH of the 
Agreement, shallesta;blish INTELSAT space 
segment utlilization charges. Such marges shall 
have the objeetive of eov-ering the operating, 
maintenanee and administrative costs of 
INTELSAT, the provUsion of such operating 
funds as the Board of Governors may ,determine 
to be neeessa-ry, the amortization of investment 
made by Signatories m INTELSAT and 
compensation for use of the eapital of 
Signatories. 

der den Fehlbetrag bzw. den über
schußa'llS den Zahlungen darstellt, 
welche die INTELSAT als EntschlVdi
gung flirdie Nutzung ,des Kapitals 
vom Inkrafttreten ,dieses Betriebs
übereinkommens bis zum Zeitpunkt 
des Wirksamwer,densder Bewertung 
im Zusammenhang mit Iden kumula
tiven Kosten gdeistet hat, die auf 
Grund dieses Betriebsübereinkom
mens zu zabIen waren; die Zahlung 
-der Entschä'digung durch die INTEL
SAT ,erfol.gt zu den EntlSchädigungs
sätzen,die -der Gouverneursrat nach 
Artikel 8 festgelegt hat und ,die 
während der Zeiträume gültig waren, 
in ,denen die dnschläg>igen Entschädi
gung>ssätze anzuwenden waren. Zur 
Bestimmung ,des Betrages, der den 
Fehlbetrag oder ,den überschuß der 
Zahlung -darstellt, wit1d die zu zah
lende Entschädigung monatlich be ... 
rechnet und auf den Nettobetrag 
der unter Ziffer i genannten Fakto
ren bezogen. 

e) Die nach ,diesem Artikel von den Unter
zeichnern geschuLdeten oder an ,diese zu zahlen,den 
Beträge sind bis zu einem vom Gouverneursrat 
festgesetzten Zeitpunkt zuzahlen. Für jeden zu 
diesem Zeitpunkt nicht ,gezahlten Betrag sind 
Zinsen zu entrichten, die nach 'einem vom Gou
verneursrat festgesetzten Zirrssatz berechnet wer
den; ausgenommen sind die nach lit. a Ziffer i 
geschuLdeten Beträge, für welche die Zinsen vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretensdieses Uetriebsüber
einkommens ,an erhoben werden. Der unter die
sem Buchstaben genannte Zinssatz ist gleich dem 
Zinssatz, der vom Gouverneursrat nach Artikel 4 
lit . .cl fesbgelegt wird. 

ARTIKEL 8 

(Benützungsgebühren und Einnahmen) 

a) Der Gouverneursrat legt die Bemessungs
einheiten für die Benützung des INTELSAT
Weltraumsegments in Bezug auf die verschiede
nen Benützungsarten fest und bestimmt die Ge
bührensätze für ,die Benützung des INTELSAT
Weltraumsegments, wobei er sich von den von 
der Versammlung der Unter,zeichner nach Arti
kel VIII ,des übereinkommens aufgestellten all
gemeinen Vorschriften leiten läßt. Diese Gebüh
ren sollen die Betriebs-, Instandhaltungs- und 
Verw,altungskosten ,der INTELSAT decken,' den 
vom Gouverneursrat gegebenenfalls für erfor
derlich gehaltenen Betriebsmittelfonds bilden 
sowie zur Tilgung des von den Unterzeichnern 
in die INTELSAT investierten Kapitals und zur 
Entschädigung ~ür die Nutzung des Kapitals 'der 
Unterzeichner dienen. 
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(b) For the utilization of capacity available 
for the purposes of speciaLil!ed telecommuni
cations services, pursuant to paragraph (d) of 
Article III of the Agreement, the Board of 
Governors shallestablish the charge to be paid 
for the ut'ilization of such services. In doing 
so it shall comply with the provisions of the 
Agreement and this Operating Agreement and 
in particular paragraph Ca) of this Article, and 
shall take into cons~deration the costs associated 
with the provision of the specialized tele
communications services as weIl as ,an aJdequate 
part of the general and a.dministrative costs of 
INTELSAT. In the case of separate satellites 
or associated facilities finanoed' by INTELSAT 
pursuant to paragraph (e) of Article V of the 
A,greement, the Boal'd of Governors shall 
establish the charges to be paid for the 
utilization ofsuch services. In ,doing so, it shall 
comply with the provisions of the Agreement 
and this Operating Agreement and in particular 
paragraph (a) of this Article, so as to cover 
fu!Jy the costs direct1y resulting ,from the 
design, development, construction, and pro
vision of such 'separate .satellites and associated 
facilities as well a;s an aidequate part of the 
'general and administrative casts of INTELSAT. 

(c) In determining the rate of compensation 
for use of the capital of Signat06es, the Board 
of Governors shall inclUide an allowance for the 
I1isks associated with investrrient in INTELSAT 
and, taking into account !Such allowance, s11.a11 
fix the rate as close as possihle to the cost 
of money in the world markets. 

(d) The Board of Gov'ernons sha11 institute any 
appropriate sanctions in cases where payments 
of utiIization chargesshall have been in default 
for three months or longer. 

(e) Therevenuesearned by INTELSAT sha11 
be applied, to the extent that such revenues 
allow, in the fo11owing order of priority: 

(i) to meet operating, maintenance and 
administrative costs; 

(ii) to provide such operating funds as the 
Board of Governors may determine to 
be necessary; 

(iii) to pay to Signatories, ,in proportion to 
their respective investment shares, 'sums 
r,epresenning a r,epayment of capital in 
the amount . of the prOVISIons for 
amortization established by the Board 
of Governors and. recol'ded in the 
INTELSAT accounts; 

(iv) to pay to a Signatory which ha.s with
drawn from INTELSAT such sums as 

b) Hinsichtlich der InanspruchnahI11e von Kapa
zität, ,die für Sond·erfernmeldedienste nach Arti
kel' In lit. d des übel'einkommens verfügbar ist, 
setzt der Gouverneursrat die für die Inanspruch
nahme dieser Dienste zu zahlenden Gebühren 
fest. Dabei handelt er im Einklang mit den 
Bestimmungen des übereinkommens und dieSles 
ßetriebsübereinkommens, ,insbesondere mit lit. a 
dieses Artikels, und berücksichtigt die Kosten, 
die 'sich aus ,der Bereitstellung der Sonderfern
meldedienste ergeben, sowi'e einen angemessenen 
Teil der allgemeinen Kosten und der Verwal
lmngskosten der INTELSAT. Im Falle unabhän
giger Satelliten oder damit zusammenhängender 
Einrichtungen, die von der INTELSAT nach Ar
tikel V Et. e ,des übereinkommens finanziert 
werden, setzt der Gouverneursrat die für die 
Inanspruchnahme solcher Dienste zu zahl.enden 
Gebühren fe.st. Dabei handelt er im Einklang mit 
den Besnimmungen des übereinkommens und. 
dieses Betriehsübereinkommens, insbesondere mit 
lit. a ,dieses Artikds,damit die Kosten, die sich 
unmittelbar aus d,er Planung, der Entwicklung, 
dem Bau und der Bereitstellung dieser un<l1b
hängigen Satelliten und der damit zusammen
hängenden Einrichtungen ergeben, sowie ein 
angemessener Teil .der allgemeinen Kosten rund 
der Verwaltungskosten ,der INTELSAT voll ge
deckt werden. 

c) Bei der Festlegung des Entschädigungssatzes 
für die Nutzung des Kapitals der Unterzeichner 
bezieht der Gouverneursrat einen Zuschlag für 
d~s Risiko ein, das mit der Investition von 
Kapital in die INTELSAT verbunden ist, und 
setZt den Entschädigung.ssatz unter Berücksichti
gung dieses Zuschlags ,so fest, daß er möglichst 
nahe an den Gddpreisauf dem Weltmarkt heran
kommt. 

d) Der Gouverneursrat verhängt im Falle eines 
Verzug,s der Zahlung der Benütz'ung~gebühren 
von ,drei Monaten oder mehr alle geeigneten 
Sanktionen. 

e) Die Einnahmen der INTELSAT werden, 
soweit ihre Höhe dies ;erlaubt, in folgender 
Rangordnung verwenidet: 

i) zur Deckung !der Beuiebs-, Instandhal
tungs- und Verwaltungskosten; 

ii) zur Bildung des Betriebsmittelfonds, ,den 
der GouverneurS'fat gegebenenfalls für 
erforderlich erachtet; 

iii) zur Zahlung von den jeweiligen Investi
tionsanteilen entsprechenden ,Beträgen, 
die eine Kapitalrückzahlung nach den 
vom Gouverneursrat festgelegten Ab
schreibungsbestimmungen darISteIlen und 
die in den Büc.~ern der INTELSAT aus
gewiesen sind, an die Unterzeichner: 

iv) zur Z:lhlung ,der Beträge, die ,einem aus 
,der INTELSAT ausgetretenen Unter-
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may he due to it pursuant to Article 21 
of this Operating A'greement; and 

(v) to pay to Signatories, in proportion to 
their respeccive investment shares, the 
availahle balance towards compensation 
for use of capital. 

(f) To the extent, if any, that the revenues 
earned by INTELSAT are insufficient to meet 
INTELSAT oper,ating, maintenance and 
administrative cost's, the~oard of Governors 
may decide to meet the deficiency by using 
INTELSAT operating funds, by overdraft 
arrangements, by raising a loan, by reqUll'mg 
Signatories to make capital contributions in 
proportion to their respectiv,e investment shares 
or by any combination of such measures. 

ARTJCLE 9 

(Transfer of Funds) 

(a) Settlement of accounts between Signatories 
and INTELSAT in respect of financial trans
actions pursuant to Articles 4, 7 anid 8 of this 
Operating Agreement shall be a arranged as to 
minimize both transfers of funds hetween 
Signatories and INTELSA Tand the amount of 
funds held by INTELSAT over and above any 
operating funds determined by the Boal1d of 
Governors to be necessary. 

(b) All payments between Signatories and 
INTELSAT pursuant to this Operating Agree
ment shall be ma,de in U.S. dollars or in currency 
freely conver~ible into U.S. dollar,s. 

ARTICLE 10 

(Overdrafts and Lo,ans) 

(a) For the purpose of meeting financial 
deficiencies, pending the receipt of adequate 
INTELSAT revenues or of capital contributions 
by Signatories pursuant to this Operating Agree
ment, INTELSAT may, with the approval of the 
Board of Governors, enter into ovepdraft 
arrangemen ts. 

(b) Underexceptional circumstances and for 
the purpose of financing any activity un,dertaken 
by INTELSAT, 01' of meeting any liability 
incurred hy INTELSAT, pursuant to para
graph (a), (b) 01' (c) of Article III of the Agree
ment or to this Operating Agreement, 
INTELSAT may raise loans upon idecision of 
the Board of Governors. The outstanding 
amounts of !~uch loaus shall he considered as 
contractual capital' commitments for the purpos,e 
of Article 5 of this Operating Agreement. The 
Board of Governors !shall, in accordance with 

zeichner nach Artikel 21 gegebenenfalls 
zustehen; 

v) zur Zahlung des verfügbaren SaLdos an 
die Unterzeichner als Entschädigung für 
die Nutzung ,des Kapitals entsprechenrd 
ihrem jeweiligen Investitionsanteil. 

f) Soweit ,die von ,der INTELSAT erzielten 
Einnahmen nicht ausreichen -'>ollten, um die Be
triebs-, Instandhaltungs- und Verwaltungskosten 
der INTELSAT zu decken, kann ,der Gouv,er
neursratbeschließen, ,den Fehlbetrag ,durch Ver
wendung des Betriebsmittelfonds ,der INTEL
SAT, durch Maßnahmen für Kontenüberziehun
gen, durch Kreditaufnahme oder ,durch Ersuchen 
an d~e Unterzeichner um Zahlung von Kapital
beiträgen ,entsprechend ihrem jeweiligen Inve
stitionsanteil oder durch eine betiebi,ge Kombina
tion dieser Maßnahmen auszugleichen. 

ARTIKEL 9 

(Zahlungsverkehr) 

a) Der Kontenausgleich zwischen den Unter
zeichnern und der INTELSAT im Zusammenhang 
mit ,den nach den Artikeln 4, 7 und 8 vorzu
nehmenden Geldgeschäften ist so durchzuführen, 
daß sowohl Geldüberweisungen zwischen ,den 
Unterzeichnern und der INTELSAT aLs auch die 
Höhe der Gelder, welche die INTELSAT über 
den vom Gouverneursrat für erforderlich g,ehal
tenen Bletri~bsmittelfonds hinaus besitzt, auf ein 
Mindestmaß beschränkt werden. 

b) Alle Zahlungen zwischen den Unterzeich
nern und der INTELSAT auf grund di,eses Be
triebsübereinkommens werden in US-Dollars 
oder in einer frei in US-Dollar konvertierbaren 
Währung geleistet. 

ARTIKEL 10 

(Kontenüberziehungen und Kreditaufnahme) 

a) Um Fehlbeträge bis zum Eingang ausrei
chend'er INTELSAT-Einnahmen oder bis zum 
Eingang von Kapitalbeiträgen der Unterzeichner 
nach ,diesem Betriebsübereinkommen auszuglei
chen, kann ,die INTELSAT mit Genehmigung 
des Gouverneursrats Maßnahmen für Konten
überzi'ehungen treffen. 

b) Unter außergewöhnlichen Umständen und 
zur Finanzierung einer von der INTELSAT nach 
Artikel III lit. a, b oder c des übereinkommens 
oder nach diesem Betriebsühereinkommen aus
geübten Täti~keit oder zur Erfüllung einer nach 
jenen Bestimmungen eingegangenen VerpHich
tung kann die INTELSAT auf Beschluß des 
Gouverneursrats Kredite aufnehmen. Die aus'
stehenden Beträge dieser Kredite gelten für die 
Zwecke ,des Artikels 5 dieses Betriebsüberein
kommens als vertragliche Kapitalv,erpflichtungen. 
Der Gouverncursrat berichtet nach Artikel X 
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paragraph (a) (xiv) of Artic1e X of the Agree
ment, report fuHy to the Meeting of 
Signatol1ies with respect to the reasons for its 
decision to rais-e any loan and the terms and 
conditions under which such a loan wasraised. 

ARTICLE 11 

(Excluded ~osts) 

The followingshall not form part of the costs 
of INTELSAT: 

(i) taxes on income iderived from INTEL
SAT of any of theSignatorjes; 

(Iii) design and development expenditure on 
launchers and launching facilities -except 
expenditure incurred for the a-daptation 
of Iaunmers and launching facilities in 
conn-ection with the -design, aev-elopment, 
construct!ion and estatblishment of the 
INTELSAT space s-cgment; and 

(iii) the costs of representatives of Parties 
and Signatories inourred in attending 
meetings of the Assembly of Parües, 
of the Meeting of Signatories, of the 
Board of Governors or any other 
meetings of INTELSAT. 

ARTICLE 12 

(Audit) 

The accounts of INTELSAT shall he audited 
annually by independent aud1tors -appointedby 
the Board of Governors. Any Signa tory shall 
have the right of inspection of ,INTELSAT 
accounts. 

ARTICLE 13 

(International Telecommunication Union) 

In addition to observing the relevant 
regulations of the International Telecommu1lli
cation Union, INTELSATshall, in the .design, 
development, construct!ion and esuablishment of 
the INTELSATspace segment and in the 
procedures estahÜished for regulating the 
th operation of the INTELSAT space 
segment and of the earth stations, give .due 
consideration to the relevant recommendations 
and procedures of the International Telegraph 
and Telephone Consultative Committee, the 
International Rlidio Consultative Committee and 
the International Frequency Registration Board. 

ARTICLE 14 

(Earth Station Approval) 

lit. a Ziffer xiv des übereinkommens ,der Ver
sammlung der Unterzeichner umfassend über die 
Gründe für seinen Beschluß, Kredit aufzunehmen, 
sowie üher die Bedingungen der Kreditaufnahme. 

ARTIKEL 11 

(Ausgeschlossene Kosuen) 

Zu den INTELSAT-Kosten gehören nicht 

i) Steuern auf die Einnahmen eines Unter
zeichners aus der INTELSAT; 

üi) Ausgaben für ·die Planung und .Entwick
lung von Trägerraketen und Startanlagen 
mit Ausnahme ,der Ausgaben für ,die 
Anpa-ssung von Trägerraketen und Suart
anlagen ,im Zusammenhang mit der Pla
nung und Entwicklung, dem Bau und 
der Errichtung des INTELSAT -Welt
raumsegments; 

iii) Aufwendungen für die Vertreter der 
Vertragsparteien und Unterzeichner, die 
durch deren Teilnahme an den Tagungen 
-der Versammlung ,der Vertragspaneien,_ 
der Versammlung der Unterzeichner, ,des 
Gouverneursrats . oder ,an anderen 
INTELSA T -Tagungen entstehen. 

ARTIKEL 12 

(Buch~rüfung) 

Die Bücher der INTELSAT werden jährlich 
durch un,abhängige, vom Gouvemeursrat 
bescimmte Buchprüfer geprüft. Jeder Unterzeich
ner hat das Recht zur Einsichtnahme ,in die 
Bücher der INTELSAT. 

ARTIKEL 13 

(InternationaI.e Fernmelde-Union) 

Die INTELSAT w_ird die einschlägigen Vor
schriften der Internationalen Fernmel:de-Union 
beachten und außerdem bei der Planung und 
Entwicklung, dem Bau und der Err.ichtung des 
INTELSAT-Weltraumsegments und bei den V'er
fahren,die zur Regelung :des Beu,iebes des 
INTELSAT-Weltraumsegments und der Erde
funkstellen ausgearbeitet werden, die vom Inter
nationalen Beratenden Ausschuß für den Tele
graphen- und Fernsprechdienst, vom Internatio
nalen B-eratenden Ausschuß für den Funkdienst 
und vom Internationalen AussdlUß für Frequenz
registl1ierung ausgearheiteten einschlägigen 
Empfehlungen und Verfahren gebührend <berück
sichtigen. 

ARTIKEL 14 

(Zulassung von Er.defunkstellen) 

(a) Any application for approval of an earth a) Jeder Antrag auf Zulassung einer Er.defunk-
station to utilize the INTELSAT space segment stelle zur Benützun_g des INTELSAT-Weltraum-
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shall be submitted to INTELSAT by the 
Signa tory designated by the Party in whose 
terl1itory the earth station ~s or will be located 
or, with respect to earthstations located in a 
territory not under the juri~diction of ·a Party, 
by a duly authorized telecommunications 
entity. 

(b) Failure by the Me,eting of Signatories to 
establish ,general rules, pursuant to subpara
graph (b) (v) of Article VIII of the Agreement, 
or the Board of Governors to establish criteria 
aud procedures, pursuant to paragraph (a) (Vii) 
of Article X of the Agreement, for approva:l 
of earth stations ,shall not preclude the Board 
of Governors from considering or acting upon 
any application ,for approval of anearth station 
to utilize the INTELSAT ~pace segment. 

(e) Each Signatory or telecommunications 
entity referred to in paragraph (a) of this Article 
shall, with ·respect to 'earth stations for which 
it has subm,itted ,an application, be responsible 
to INTELSAT for compl,iance of such statiom 
with the mIes and standar,ds specified in the 
document of approval i'Ssueld to it by INTELSAT, 
unless, in the case of a Signa tory which has 
submitted an applicat~on, ,its designating Party 
assurnes such responsibilihy with respect to all 
or some öf the earth stat:ions not owned or 
operated by such Signatory. 

ARTICLE15 

(Allotment o.f Space Segment Capacity) 

(a) Any application for allotment of INTEL
SAT space segment capacity IShall be submitted 
to INTELSAT by a Signatory or, in the case of a 
territory not under the jur~sdict:ion of a Party, 
by ,a duly a:uthol!ized telecommunications ,entity. 

(h) In accordance with the terms and 
conditions established by the Board of 
Governors pursuant to Article X of the Agree
ment, aHotment of INTELSAT space segment 
capacity shallbe made to a Signatory or, in 
the case of a territory not under the jurisdiction 
of a Party, to the duly authol1ized telecommuni
cations entity making the application. 

Cc) Each Signatory or telecommunicat:ions 
entity to which an allotment has been malde 
pursuant to paragraph (b) of this Article shall 
he responsible for compliance with all the terms 
and conditions ,established by INTELSAT with 
respect to such allotment, unless, :in the case 
of a Si,gnatory which has submitted an 
application, ,its designating Party assumes such 

segments wird der INTELSAT von dem Unter
zeichner, den die Vertl!agspartei bestimmt hat, 
in deren Hoheitsgebiet die Erdefunkstelle liegt 
oder Eegen wird, oder, wenn die Erdefunkstelle 
in einem Gebiet liegt, das nicht der Hoheits
gewalt einer Vertragspartei unter.steht, von 
einem ordnungsgemäß bevollmächt,igten Fern
melde-Rechts träger vorgelegt. 

b) Sollte es ,der Versammlung der Unterzeich
ner nicht gelingen, allgemeine Vorschriften nach 
Artikel VIII Et. b Z.iffer v des übereinkommens 
aufzustellen, oder sollte es dem Go'Uverneursrat 
nicht gelingen, technische Normen und Verfahren 
für die Zulassung von Erdefunkstellen nach Arti
kel X lit. a Ziffer vi des übereinkommens anzu
nehmen, so hindert dies den Gouverneursrat nicht 
daran, joeden Antrag auf Zulassung einer Eroe
funkstelle zur Benützung des INTELSAT-Welt
l'aUIDsegmenus zu prüfen oder ihm stattzugeben. 

c) Jeder unter lit. a erwähnte Unterzeichner 
oder F,ernmelde-Rechtsträger ist in bezug auf die 
ErdefunksteHe, für die er einen Antrag vorgdegt 
hat, ,der INTELSAT gegenüber verantwortlich 
fü.r die Einhaltung der ,in dem ihm von der 
INTELSAT übermittelten Zulassungsdokument 
aufgeführten Vorschriften und Normen, sofern 
nicht im Falle eines antragstellenden Unterzeich
ners d~e Vertragspartei, Idie ihn best:immt hat, 
diese Verantwortung für alle oder einige Erde
funkstellen übe·rnimmt, die nicht dem betl'effen
den Unterzeichner gehören oder von ihm betrie
ben wer.den. 

ARTIKEL 15 

(Zuteilung von Weltraumsegmentkapazität) 

a) Jeder Antrag auf Zuteilung von INTELSAT-, 
WdtraumsegmentkapaZ!ität wird der INTELSAT 
von 'einem Unterzeichner oder im Falle eines 
Gebiets,da:s nicht der Hoheit,sgewalt einer Ver
tragspartei untersteht, von einem ordnungsgemäß 
bevollmächti,gten Fernmelde-Rechtsträ&er vor.ge
legt. 

b) EntsprecheUid den vom Gouverneursrat nach 
Art-ikel X des übereinkommens festgelegten Be
dingungen wird die Weltra'UIDsegmentkapaz,ität 
dem Unterzeichner oder im Falle eines Gebiets, 
das nicht ,der Hoheitsgewalteiner Vertragspartei 
untersteht, dem ordnungsgemäß bevollmächtig
ten Fernmelde-Rechtsträger, ,der ,den Antrag vor
gelegt hat, zugeteilt. 

c) Jeder Unter.zeichner oder Fernmelde-Rechts
träger, an den eine Zuteilung nach Et. berfolgt 
ist, :ist ,für ,die Erfüllung aller ,Bedingungen ver
antwortlich, die in bezug auf eine solche Zutei
lung von der INTELSAT festgelegt wot1den sind, 
sofern nicht im Falle eines antragstellenden 
Unterzeichners die Vertra'gspartei, die ihn be
stimmt hat, diese Verantwortung für Zuteilun-
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responsihility for allotments made with respect 
to all or some of theearth stations not owned 
or operated by such Signatory. 

ARTICLE 16 

(Procurement ) 

(a) All contracts relating to the procul'ement 
of goods and services required by INTELSAT 
shall be awarded in accordance with Article XIII 
of the Agreement, Article 17 of this Operating 
Agreementand the proc,edures, l'egula~ions, 
terms aI1Jd conditions establisheld by the Board 
of Governors pursuant to the provisions of 
the Agreement and thilS Operating Agr,eement. 
The services to which thi,s Articlerefers are 
those provided ohy juridical persons. 

(b) The approval of theBoal'd of Governors 
shall be requil'oo befol'e: 

(i) the issuing of requests for proposals or 
imitations to tender for contracts which 
are expected to ,exceed 500,000 U.S. 
dollars in value; 

(ii) the awal'ding of any contract to a value 
exceeding 500,000 U.S. dollars. 

(c) In any of the following circumstances, 
the Board of Governors may decide to proeure 
goodsand services otherwise than on the basis 
of responses to open international :invitations 
to tender: 

(i) where the estimated value of the 
contract does not exceed 50,000 U.S. 
dollars or any such higher amount as 
the Meeting of Signatories may decide 
in the light of proposals by the Boal'd 
of Governol1s; 

(ii) where procurement is required 
urgently to meet an ,emerg'ency situation 
involving the operational viability of 
the INTELSATspace segment; 

(i'ii) where the requirement IS of a 
predominantly administrative nature 
best suited to local procurement; and 

(iv) where there is only one source of supply 
of a specification which is necessary to 
meet the requirements of INTELSAT 
or where the lSources of supply are so 
sev·erely restricted in number that it 
would be neither feasible nor in the 
best interest of INTELSAT to ineur the 
expenditure an.d time involved in open 
international tender, provided that 
whel'e there is more than one source 

gen an alle öder emlge Erdefunkstellen über
nimmt, die nicht dem betreffenden Unterzeich
ner gehören oder von ihm betrieben we!1den. 

ARTIKEL 16 

(Beschaffung) 

a) Alle Aufträge für die Beschaffung der von 
der INTELSAT benötigten Waren und Dienst
leistungen werden in übereinstimmung mit Arti
kel XIII !des übereinkommens, mit Artikel 17 
di,eses Betr,iebsübereinkommens und den vom 
Gouverneursrat nach dem übereinkommen und 
diesem Betriebsübereinkommen festgelegten Ver
fahren, Vorschriften und Bedingungen vergeben. 
Die in diesem Artrkel genannten Dienstleistungen 
sind von juristischen Personen erbrachte Dienst
leistungen. 

b) Die Genehmigung durch den Gouverneurs
rat ist erforderlich 

i) vor der Ausgahe von Einl3!dungen zur 
Abgabe von Angeboten oder der Vor
nahme von Ausschreibungen, wenn ,es 
sich um Aufträge handelt, ,de!1cn Wert 
auf mehr als 500.000 US-Dollar geschätzt 
wird; 

ii) vor der Vergabe von Aufträgen, deren 
Wert 500.000 US-Dollar übersteigt. 

c) Unter den folgenden Umständen kann der 
Gouv:erneursrat jeweils beschließen, Waren und 
Dienstleistungen auf andere Weise 'aLs durch 
öffentliche internationale Ausschreibungen zu 
beschaffen: 

i) wenn der geschätzte Auftragswert 
50.000 US-Dollar oder einen höheren 
Wert, ,der von ,der Versammlung der 
Unterzeichner auf der Grundlage von 
Vorschlägen des Gouverneursrat's festge
Legt wird, nicht übersteigt; 

ii) wenn ·die Beschaffung dringend erforder
lichist, um eine Ausnahmesituation zu 
meistern, welche ,die Betriebsfähigkeit 
,des INTELSAT-Weltraum segments m 
Frage stellt; 

iii) wenn der Bedarf überwiegend admini- , 
strati ver Art ist und sich daher ,am besten 
für eine Beschaffung an Ort und Stelle 
eignet; 

iv) wenn es für eine Ware oder Dienstlei
stung nur eine einl;ige Bezugsquelle gibt, 
die in der Lage ist, den von ,der INTEL
SA T zu fOl'd'ernden Spel;ifikationen zu 
entsprechen, oder wenn die Zahl der 
Bezugsquellen so stark beschränkt list, 
daß es weder möglich noch zum Besten 
der INTELSAT wäre, Zeit und Kosten, 
,die mit einer öffentlichen internationalen 
Ausschreibung verbunden sind, aufzu-
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they will all have the opportunity to 
bid on an ·equal basis. 

(d) The procedures, reguLations, terms an'd 
conditions referred to in paragraph (a) of this 
Artic1e shall provide for the supply of full and 
timely information to the Board of Governors. 
Upon request from any Governor, the Board 
of Governors sha11 be ahle to obtaiin, Wlith respect 
to all contracts, any information necessary to 
enable that Governor to ,drscharge his 
responsihilities as a Governor. 

ARTICLE 17 

wenden; jedoch müssen in dem Fall, in 
dem es mehr als eine BezugsqueHe gibt, 
alle Bezugsquel1endie Möglichkeit haben, 
gleichberechtigte Angebote zu machen. 

,d) Die nach lit. ,a festgelegten Verfahren, Vor
schriften und Bedingungen müssen vorsehen, daß 
der Gouverneursrat rechtzeitig und vollständig 
unterrichtet wird. Der Gouverneursrat muß die 
Möglichkeit haben, auf Ersuchen eines Gouver
neurs über alle Verträge jede A'uskunft zu erwir
ken, die erfor'derlich ist, damit ·der betreffende 
Gouverneur den ~hm in dieser Bigenschaft oblie
genden Verantwortlichkeiten nachkommen kann. 

ARTIKEL 17 

(Inventions allod Technical Information) (Erfindungen und technische Informationen) 

(a) INTELSAT, in connection with any work a) Die INTELSAT erwirbt bei allen von ,ihr 
performed by it or on its behalf, shall acquire I oder für sie ausgeführten Arbeiten diejenigen 
in inventions and technical 'information those Rechte an Erfindungen und technischen Informa
rights, but no more than those rights, necessary tionen, die ,im gemeinsamen Interesse der INTEL
in the common interests of INTELSAT and the SAT und der Unterzeichner in ,ihrer Egemchaft 
Signatories in their capacity as such. In ,thc C2:se als solche erforderlich sind, jedoch nicht mehr als 
of work ,done under contract, 'any such rights diese Rechte. Bei Arbeiten, die unter Vertrag 
ohtained s'ha11 be on a non-exc1usive hasis. ausgeführt werden, werden solche Rechte als 

(b) For the purposes ofparagraph (a) of this 
Article, INTELSAT, taking into account its prin
ciples and objectives, the rights and obligations 
of the Parties and Signatories under the Agree
ment and rhis Operating Agreement <lnd gener
a11y accep>ted industrial practices, shall, in 
connection with any work performed hy it or 
on its behalf involving a significant element of 
study, research or ,development, ensure for itself: 

(i) the fight wiiUhout payment to have dis
c10sed to it a11 inventions and technicaI 
information generated by work per~ 
formed by it or on [ts behalf; 

(ii) the right to disclose and have disclosed 
to Signatories and others within the 
jurisdiction of any Party and to use and 
authorize and have aurhorized Signa
tories and such others to use such 
invent!ions and technical'information: 

(A) without payment, in connection 
with the INTELSATspace segment 
and any earth station operating in 
conjunction therewith, and 

(B) for any other purposes on fair and 
reasonable terms and conditions to 
be settled Ibetween Signatories or 

nichtausschließLiche Rechte erworben. 

b) Für die Zwecke der lit. asichert sich die 
INTELSAT unter Berücks,ichtigung ihrer Grund
sätze und Ziele, der Rechte und Pflichten der 
Vertragsparteien und Unterzeichner aufgrund des 
Übereinkommens und dieses B-etriebsüberein
kommens und allgemein anerkannter !industriel
ler Gepflogenheiten bei allen von ihr oder für 
sie ausgeführten Arbeiten, die einen bedeutenden 
Anteil an Untersuchungs-, Forschungs- oder Ent
w-icklungsarbeiten enthalten, 

i) ,das Recht, von allen Erfindungen und 
technischen Informationen, die bei ,den 
von ihr oder für s,ie ausgeführten Arbei
ten anfallen, unentgeltlich Kenntnis zu 
erhalten; 

ii)da·s Recht, diese Erfindungen und tech
nischen Informationen den Unterzeich
nern und anderen ,der Hoheitsgewalt 
einer Vertragspartei unterstehenden Per
sonen bekanntzugeben und bekanntgehen 
zu lassen, sie zu verwenden sowie die 
Unterzeichner und die ,genannten ande
ren Personen zu ermächtigen und 
ermächtigen zu lassen, diese Erfindungen 
und technischen Informationen zu ver
wenden 

A. ,im Zusammenhang mit dem INTEL
SA T -Weltraumsegment und jeder 
damit al1beitenden Erdefunkstelle 
ohne Entgelt; 

B. für jeden anderen Zweck zu ger.ech
ten und angemessenen Bedingungen, 
die zwischen den Unterzeichnern 

379 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 75 von 91

www.parlament.gv.at



76 379 der Beilagen 

others wi,tiliin the jurisdiction of any 
Party and the owner or originator 
of such inventions and technical 
information or any other duly 
authorized ,entity or person having 
aproperty interest therein. 

(e) In the ease of work ,done unJder eontraet, 
the implementation of paragraph (h) of this 
Article shall be based on the retention by eontrae
tors of ownel"lS'hip of rights in inventions and 
technieal information genented hy them. 

{d) INTELSAT shall also ensur,e for itself 
the right, on fair and reasona:ble terms and 
conditions, todisdose and have ,disclosed to 
Signatories and others within the juri~diction 
of any Party, and to use and authorize and 
have authorized Signatories and iSuch others to 
use, inventJions ailid technieal informa:tion direetly 
utilized in the exeeution of work performed on 
its behalf burt not included in para'graph eb) of 
this Article, co theextent tha.t the person w<ho 
ha,s performed such work is entided to .grant 
such right and to the extenrtthat such ,disdosure 
and use is necessary for the dfective exereise 
of rights obtained pursuant co paragraph ~) of 
this Article. 

(e) The Boar,d of Governors may, in individual 
ca:ses, where exceptional circumstances warrant, 
approve a deviation from the policies prescI'ibed 
in suhparaJgraph (h) (ii) and paragraph (,d) of this 
Amicle where in t'he course of negotiatioIlJs it is 
demonstra.ted co the Boardof Governors that 
failure to ,deV'iate would be detrimental to 'vhe 
interests of INTELSAT and, int'he ease of sub
paragraph (ib) (ii), that adherence to these policies 
would 'be incompatilble with prior contractual 
dbliga.tions entered into in good faiih by a 
prospeetive eonrtractor with a third party. 

(f) The Board of Governors mayaiso, in indi
v,idual cases, where exceptional eircumstances 
warrant, approve a deviaition from the poliey 
prescribed in paragraph (e) of this Article where 
all ofthe followiIlJg conditions are niet: 

(i) it is demonstra.ted to the Boar.d of 
Governors that ,failure to deviate would 
,be detrimental to the interests of 
INTELSAT, 

(ii) it is determined hy the Board of 
Governors ·that INTELSAT should be 

oder anderen der Hoheitsgewalt 
einer Vertragspartei unterstehenden 
Personen und dem Eigentümer O'der 
Urheber solcher Erfindungen und 
technischen Informationen oder 
jeder anderen ordnungsgemäß er
mächtigten jurist,ischen oder natür
lichen P.erson, ,die ,ein vermögens
rechtliches Interesse dann besitzt, 
festgelegt wer,den. 

c) Bei Arbeiten, ,die unter V,ertrag ausgeführt 
wel1den, wird bei ,der Anwendung ,der lit. b 
davon ausgegangen, ,daß ·die Vertragspartner 
Eigentümer der Rechte an den Erfindungen ·und 
technischen Informationen bleiben, die sich aus 
ihren Arbeiten ergeben. 

d) Die INTELSAT sichert sich auch ,das Recht, 
zu gerechten und angemessenen Bed~ngungen Er
findungen und technische Informationen,die bei 
der Ausführung von Arbeiten für sie 'Unmittelbar 
benützt werden, aber nicht unter lit. b fallen, 
den Untetz,eichnern und anderen der Hoheits
gewalt 'einer Vertragspartei unterstehenden Per
sonen bekanntzugeben und bekanntgeben zu las
sen, sie zu verwenden sowie die Unterzeichner 
und die genannten 'anderen P,ersonen zu ermäch
tigen und ermächtigen zu !'assen, diese 'Erfindun
gen und technischen Informationen zu verwen
den, soweit derjenige, ,der solche Arbeiten aus
geführt hat, befugt ist, dieses Recht zu gewähren, 
und soweit diese Bekanntgabe und Verwendung 
für die wirksame Ausübung der nach lit. b er
langten Rechte notwendig ist. 

e) In Einzelfällen, in denen außergewöhnliche 
Umstände ,dies rechtfertJigen, kann der Gouver
neursrateiner Abweichung von den unter lit. b 
Ziffer ii und unter Lit. ,d vorgeschriebenen R,icht
linien zustimmen, wenn ihm im Verlauf der Ver
handlungen dargelegt wir,d, daß ein Festhalten 
daranden Interessen der INTELSAT ,scha.den 
würde und daß in ,dem unter Iit. b Ziffer ii 
.genannten Fall ein ·Beharren auf ,diesen Richt
linien mit früheren vertraglich,en Verpflichtun
gen,' die von einem ,etwaigen Vertragspartner 
gutgläubig gegenüber 'einem Dritten eingegangen 
worden sin1d, unvereinbar wäre. 

f) In Binzelfällen,in denen außergewöhnliche 
Umstände <dies rechtfertigen, kann der Gouver
neursrat ferner ·einer Abweichung von ,der unter 
lit. cvorgeschriebenen Richtlinie zustimmen, 
wenn sämtliche folgenden Bedingungen erfüllt 
sind: 

i) wenn dem Gouverneursrat ,dargelegt 
wil'd, daß ein Festhalten daran ,den 
lnteres~en der INTELSAT Sch,wen zu~ 
fügen wüt>de, ' 

ii) wenn der Gouverneursrat bestimmt, daß 
die INTELSAT in der Lag·e sein sollte, 
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able to ensure pa.~ent protection in any 
countryand 

(iii) where, and to the extent that, the con
tractor is unable cr unwilling to ensure 
such protection on an timely basis. 

(g) In determining whether and in what form 
to approve any deviation pursuant tO para
graphs (e) and {f) of this Article,theBoard of 
Governors shall take ihto account the interes·ts 
of' INTELSAT and all Signatories and the esti 
mated financial benefits to INTELSAT resulting 
from such ,deviation. 

(h) With respect to inventions and technical 
information in which rights were acquired under 
the Interim Agreement and the Special Agree
ment, or are acquired under the Agreemem and 
this Opera.ting Agreement other than pursuant 
to paragraph (b) of this Article, INTELSAT, to 
the extent that it has the right to do so, shall 
upan request: 

(i) disclose or have ,disclosed such inventions 
and technical information ,to any Signa
payment made 'by or required of 
tory, suobject to reimhursement of any 
INTELSAT in respect of the exercise of 
such right of ,disclosure; 

(ii) make available to any Sigfia'tory the 
right to disclose cr have Jisclosed to 
others wirthin ,the jurisJiction of any 
Pal'ty allld to use and authorize or have 
authorized such others to use such inven
tions and technical information: 

(A) Without payment, in connection 
with the INTELSAT space segment 
or any earthstation .operating in 
conjunction ,therewith, and 

(B) for any other purpose, on fair and 
reasonable terms and conditions 'to 
be settled Ibetween Signartories or 
others within" the jurisdiction of any 
Party and INTELSAT orthe owner 
or originator of such inventions and 
technical information or any other 
duly authorized entity or person 
having a property interest therein, 
and subject to reim!bursement of any 
payment made by or required of 
INTELSAT in respect of the exercise 
of such rights. 

den Patentschutz in 11'gendeinem Staat 
sicherzustellen, 

iii) wenn und soweit der Auftragnehmer 
einem solchen Schutz nicht innerhalb 
einer angemessenen Zeitspanne sicherstel
len kann oder wilL 

g) Der Gouverneun,rat be~Ücksichtigt be,i sei
ner Entschei,dung, ob und ,in welcher Form er 
einer Abweichung nach den lit. e und f zustim
men soll, die Interess~n der INTELSAT und aller 
unterzeichner sowie die g·eschätzten finanziellen 
Vorteile, die der INTELSAT aus der Abweichung 
erwachsen würden. 

h) Hinsichtlich der Erfindungen und 'techni
schen Informationen, an denen Rechte ·aufgrund 
des Vorläufigen übereinkommens und des Son
der-übereinkommens erworben wurd,en oder an 
denen andere als die unter lit. b erwähnten 
Rechte aufgrund ,desübel'einkommens und ,di,eses 
Betriebsübereinkommens erworben werden, wird 
die IN'tELSAT, soweit sie dazu berechtigt ist, auf 
Verlangen 

i) jedem Unterzeichner die genannten Er
findungen und technischen Informationen 
bekanntgeben oder bekanntgeben lassen, 
vot1behaldich ,der Erstattung aller Zah
lungen, welche ,die INTELSAT für die 
AUlSübung eines solchen Rechts auf Be
kanntgabe .geleistet hat oder welche von 
ihr gefondert werden, 

ii) jedem Unterzeichner ,das Recht verschaf
fen, diese Erfindungen und techn,ischen 
Informationen anderen :der Hoheits
g,ewalt einer Vertragspartei: unterstehen
den Personen bekanntzugeben oder 
bekanntgeben zu lassen, sie zu verwenden 
sowie die ,genannten ander,en Personen 
zu ermächtigen oder ermächtigen zu las
sen, diese Erfindungen und technischen 
Informaoionen zu verwenden 

A. im Zusammenhang mit dem INTEL
SAT-Weltraumsegment oder jeder 
damit arbeitenden Erdefunk,stelle 
ohne Entgelt, 

B. für Jeden anderen Zweck zu gerech
ten ul1!dangemessenenBedingungen, 
die zwischen ,den Unterzeichnern 
oder anderen :der Hoheitsgewalt 
einer Vertragspartei unterstehen,den 
Personen und der INTELSAT oder 
,dem Eigentümer oder Urheber sol
cher Erfindungen und technischen 
Informationen oder jeder anderen 
ordnungsgemäß ermächtigten jur,isti
schen oder natürlichen Person,die 
ein vermögensrechtliches Interesse 
·daran besitzt, festgdegt werden, vor
behaltlich .der Erstattung ,aller Zah
lungen, welche die INTELSAT für 
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(i) To the ex'tent that INTELSAT acquires the 
right pursuant to subparagraph (b) 0i) of this 
Article ,to have inventions and technical informa
tion disclosed to it, it shall keep each Signatory 
which so requests informed of the availability 
and general nature of such inventions and techni
cal information. To t'he extent rhat INTELSAT 
acquires rights pursuant to the provisions of this 
Article to make inventions andtechnical infor
mation available to Signatories and othens in the 
jurisdiction of Parties, it shall make such rights 
available upon request to any Signatoryor its 
designee. 

(j) The disclosure anduse, and the terms and 
conditions of disclosure and use, of all inventions 
and technical information in which INTELSAT 
has acquired any rights shall be on an non
discriminatory basis with respect to all Signa
tories and their ,designees. 

ARTICLE 18 

(Li ability ) 

(a) Neither INTELSAT nor iny Signatory, in 
its capacity as 'Such, nor any ,director, officer 
or employee of any of them nor any representa
tive to any organ of INTELSAT acting in the 
performance of t'heir functions and wi,t'hin the 
scope üf t,heir authority, shall be liable 'tO, nor 
shall any claim be made against any of rhem 
by, any Signatory or INTELSAT für loss cr 
damage sustained hy reason of any unavailaJbility, 
delay or faultiness of telecommunications services 
provided or to he provided pursuant tO the 
Agreement or this Operating Agreement. 

die Ausübung solcher Rechte gelei
stet hat oder welche von ,ihr gefor
dert werden. 

i) Soweit die INTELSAT nach Et. b Ziffer i 
das Recht erwirbt, von Erfindungen und tech
nis,chen Informationen Kenntnis zu erhalten, hält 
sie jeden Unterz,eichner auf Verlangen über die 
Verfügbarkeit und die allg,emeine Beschaffenheit 
dieser Erfindungen und technischen Informat,io
nen auf dem laufenden. Soweit die INTELSAT 
auf grund ,dieses Artikels Rechte erwidJt, den 
Unterzeichnern und anderen der Hoheitsgewalt 
der Vertragsparteien unterstehenderi Per'sonen 
Erfindungen und technische Informationen zur 
Verfügung zu stellen, stellt 'sie diese Rechte auf 
Verlangen jedem Unterzeichner oder j0der von 
einem Unterzeichner bestimmten Person zur Ver
fügung. 

j) Dle Bekanntgabe und Verwendung sowie 
die Festlegung der Bedingungen für die Bekannt
gabe und Verwendung aller Erfindungen un'd 
technischen Informationen, an denen di'e INTEL
SAT Rechte erworben hat, erfolgt gegenuber 
den Unterz,eichnern und den von ihnen bestimm
ten Personen auf der Grundlage der Nichtdiskri
minierung. 

ARTIKEL 18 

(Haftung) 

a) Die INTELSAT, die Unterzeichner in ,ihrer 
Eigenschaft als 'solche, die Direktoren, Funktio
näre oder Angestellten dersdben und ,die Ver
treter bei einem INTELSAT-Organ, di.e in W,ahr
nehmung ihrer Aufgaben und innerhalb !der 
Grenz'en ,ihrer Zuständigkeit handeln, haften in 
keiner Weise gegenüber einem Unterzeichner 
oder der INTELSAT, und es kann gegen sie 
keine Forderung we.geneines Verlustes oder 
Schadens geltend gemacht werden, der infolge 
einer Nichtbereitstellung, Verzögerung oder Feh
lerhaftigkeit derjenigen Fernmeldedienste, die 
nach ,dem übereinkommen oder diesem Betriebs-
übereinkommen zur Verfügung gestellt worden 
sind oder gestellt werden sollen, entstanden ist. 

(b) If INTELSAT or any Signatory, in it,s b) W,ird die INTELSAT oder ein Unterzeich-
capacity as such, is required, by reason of a ner in seiner Eigenschaft als solcher verpflichtet, 
binding decision rendered by a competent tribu- aufgrund eines von einem zuständigen Gericht 
nal or as a result of a settlement agreed to or gefällten rechtskräftigen Urteils oder eines vom 
concurred ,in Iby the Boafld of Governors, to pay Gouverneursrat angenommenen oder genehmig
any claim, inc1uding any costs and expenses ten Vergleichs eine Forderung einschließlich der 
associated ,therewith, which arises 'Out of any damit verbundenen Kosten und Ausgaben zu 
activity conducted or authorized 'hy INTELSAT begleichen, die aus einer von der INTELSAT 
pursuant t'O the Agreement ür <tOthis Operating nach dem übereinkommen oder 'diesem Betriebs
Ag.reement, to the. extent. that; the .claim is not übereinkommen ausg,eübten 'Oder zugelassenen 
sa~Isfied thr.ough mdemmfic:l:tlOn: msur~nce ür Tätigkeit entstanden ist, so haben die Unter
other. financI~1 arrangeme!,~s, !the SIg~atünes shall, zeichner, soweit die Forderung nicht durch eine 
notwIthstandmg. any ceIlm~ esta!bhs'~ed by or I E.ntschädigung, Versicherung oder sonstige finan
pursuant tc Arucle 5 of thls Operatmg Agree- zleHe Regelung befriedigt wird, ungeachtet jeder 
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ment, pay to INTELSAT the amount unsatisfied 
on such claim in proportion to ,their respeetive 
investment ,shares as of ·thedate the payment 
by INTELSAT of such claim is due. 

(e) If such a claim is asserted against a Signa
tory, that Signatory, as a eondition of payment 
by INTELSAT of the claim pursuant tO para
graph (b) of this Article, sha11 without delay 
provide INTELSAT with notice thereof, and 
sha11 afford INTELSAT the opportunrty to advise 
and reeommel1ld 'On or to eonduot ,the defense 
or otJher disposition of the claim and, to the 
extentpermitted by the law of ,the jurisdiction 
in which the claim is hrought, to become a party 
w <the proceeding eirher with such Signatory 
or in substitution for it. 

ARTICLE 19 

(Buy-Out) 

(a) Consonant with the proV'isions of Arti
cles IX and XV of the Interim Agreement, the 
Board fo Governors shall, as soon as practicable 
and not later than three months after entry into 
force ofthi'S Opera<ting Agreement, ,determine, 
in accol"dance with paragraph (d) oft:!his Al"ticle, 
the financial 'status in relation to INTELSAT of 
each signatory t'Ü -the Special Agreement for 
which, in its capacity as a Sta'te, 'Ür for whose 
StaJte the Agreement, on its entry into force, had 
neither entered ,into force nor been applied pro
visionally. The Board of Governors shall notify 
each such signatory in writing of ,its financial 
status and <the rat-e 'Üf interest thereon. 11his rate 
of interestsha11 he close to the cost .of money 
in world markets. 

eb) A signat.ory may accept the assessment 
of its finanoial 'status and ·the rate of intere5't as 
notified pursuant to paragraph (a) .of tlhi,s Article 
or as may O'therwise have lbeen agreed between 
the B.oar,d 'Üf Governors and' this signaiory. 
INTEIJSAT shall pay to such signatory, in U. S. 
dollars or in another currency heely convertible 
int'Ü U. S. dollars, within ninetydays of such 
acceptance, or within .such greater period as may 
be mutually agreed, the amount '50 accepted, 
together w~th interest tihereon from the date 
of entry into force of this Operating Agreement 
to the date of payment. 

(c) If there i5 a dispute Ibetween INTELSAT 
and asignatory as lO the amount or -the rate 
of interest, which cannot be settled hy neg.otiadon 
within the period of 'Üne year from ,thedate 

in oder nach Artikel 5 festgelegten Höchstgrenze 
den offenen Betrag der betreffenden Forderung 
an die INTELSAT zu zahlen, und zwar im Ver
hältnis ihres jeweiligen Investitionsanteils zu dem 
Zeitpunkt, zu dem ,die Zahlung der Forderung 
durch die INTELSAT fällig ist. 

c) Wird diese Forderung gegenüber einem 
Unterzeichner geltend gemacht, so hat dieser 
- als Voraussetzung für die Zahlung durch die 
INTELSAT nach'lit. b - der INTELSAT unver
züglich Mitteilung d.avon zu machen rund Gele
genheit zu geben, Ratschläge und Empfehlungen 
über das Bestreiten oder ,die \Sonstige R,egelung 
der Forderung zu geben oder ,das Bestreiten 
oder die Regelung der Forderung selbst zu über
nehmen und, soweit es ,das für das Gericht, vor 
dem die Forderung erhoben wird, geltende Recht 
erlaubt, entweder zusammen mit dem Unter
zeichner oder an seiner SteHe Proz'eßpartei zu 
werden. 

ARTIKEL 19 

(Abfindung) 

a) In übereinstimmung mit den Artikeln IX 
und XV ,des Vorläufigen übereinkommen~ stellt 
der Gouverneursrat so bald wie mög1ich, spä
testens jedoch ,drei Monate nach Inkrafttreten 
dieses Betri-ebsübereinkommens, gemäß !it.d den 
finanziellen Status jedes Unterzeichners des Son
der-übereinkommens, für den in seiner Eigen
schaft als Staat oder für dessen Staat das über
einkommen mit seinem Inkrafttreten weder :in 
Kraft trat noch vorläufig angewendet wurde, 
g,egenüber der INTELSAT fest. Der Gouver
neursrat notifiziert jedem der betreffenden 
Unterzeichner 'schriftlich .dessen finanziellen Sta
tus und ,den ,entsprechenden Zinssatz. Dieser Zins
satz soll ,dem Geldpreis auf dem Weltmarkt 
nahekommen. 

b) Ein Vnterzeichner kann die Feststellung 
seines finanziellen Status und den Zinssatz an
nehmen, die ihm nach 1it. a mitgeteilt wurden 
oder die auf andere Wei,se zwischen dem Gou
verneursrat und ,dem betreff,enden Unterzeich
ner vereinbart wurden. Die INTELSAT zahlt 
dem betreffenden Unterzeichner in US-Dollar 
oder einer anderen frei ,in US-Dollar konver
tierbaren Währung innerhalb von neunzig Tagen 
nach der Annahme oder innerhalb ,einer etwa 
vereinbarten längeren Fr,ist den so 'angenomme
nen ,Betrag zuzüglich ,der Zinsen für den genann
ten Betmg, die vom Zeitpunkt ,des Inkrafttre-' 
tens dieses Betriebsübereinkommens bis zum 
Ze~tpunkt der Zahlung angefanen sind. 

c) Ents,teht über den .Betrag oder den Zins
satz zwischen ,der INTELSAT und einem Unter
z-eichner eine Streitigkeit, ,die nicht innerhalb 
eines Jahres vom Zeitpunkt der Notifikation 
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of novificMion pursuant ,to paragraph (a) of this 
Article, the a,mount and rate .of interest notified 
shall remain ·the standing Qffer by INTELSAT to 
settle the matter, and the corresponding funds 
shallbe set aside attihe ,disp.osal üf such signa tory. 
Provided that a mutually acceptable tribunal can 
be fQund, INTELSAT shall referthe matter to 
aroitration if the s1gnatory sorequests. Upon 
receipt of the decision of ,the Jtrrbunal, INTELSAT 
shall pay ,tü the signatory the amount decided 
by the tr~bunal in U. S. dollars .or in another 
currency freely convertiible into U. 'So düllars. 

(d) Für the purpose Qf paragraph (a) of this 
Article, the financial staltus shall he :determined 
as fQllows: 

(i) multiply the final quüta held by the 
signatory pursuant ltO the Special Agree
ment 'by ,the amount estaMished from 
the valuation ,effeoted pursuant tü para
graph (b) of Article 7 .of t!his Operating 
Agreement as of the date Qf ,entry intü 
force .of this Operating Agreement; and 

(ii) from ·the resulting pmduct deduct any 
amüunts due from th3Jt signat.ory as of 
the ,diate üf entryinto force oE this 
Operating Agreement. 

(e) No provisiün of orhis Article shall: 
(i) rdieve a signatüry ,descrihed in para

,graph (a) of rhis Article üf its share üf 
any oIbligMions incurred 'hy 'Ür on 'behalf 
of ,the signatories tü the Special Agree
ment collectively as the r·esult of acts 
ür omissiüns rn the implementatiün of 
the Interim Agreement and the Special 
A'greement prior to ,the date of entry 
into force ofthis Operating Agreement; 
ür 

(ii) .deprive 'such a signaltory of any l'i~hts 
acquired Iby it, in its capacity a's such, 
which would otfuervilse continue after 
the termination of ,the Special Agreement 
and für which 1)he sign3Jtory has not 
already been compensated pursuant tü 
the provisions .of 'rhis Artick 

ARTICLE 20 

(Seotlement of Disputes) 

(a) All legal disputes arising in cünneotion with 
the rights and obligationsunder ~he Agreement 
.or this Operating Agreement Ibetween SignatQries 
with respect t.o each other, or tbetween 
INTELSAT and a Signa tory .or Signa't.ories, if 

nach lit. a auf dem Verhandlungswege beigelegt 
werden kann, s.o bleiben der mitgeteilte Betrag 
und Zinssatz das weiterhin gültige Angeb.ot der 
INTELSAT zur B'eilegung der Streitigkeit, und 
dre entsprechende Summe wird zur Verfügung 
des betreffenden Unterzeichners zurückgestellt. 
S.ofern eine Einigung über ein heiderseitig 
annehmbares Gericht erzielt wer,den ka.nn, unter
wirft die INTELSAT die Streitigkeit ,auf Ver
langen des Unterzeichners einern Schiedsverfah
ren. Nach Erhalt der Entscheidung des Gerichts 
zahlt die INTELSAT dem Unterzeichner den 
vorn Gericht f.estgesetzten Betrag in US-Dollar 
oder einer anderen frei ,in US-Dollarkonver
tierbaren Währung. 

,d) Für ,die Zwecke dei' Et. a wird der finan
zidie Status folgendermaßen festgestellt: 

i) die Endquote, die ,der Unterzeichner auf
grund des Sonder-übereinkommens 
hatte, wird mit dem Betrag multipli
ziert, der aufgrund der Bewertung nach 
Artikel 7 lit. b dieses Betriehsüberein
k.ommens bei dessen Inkl1afttreten errech
net wird; 

,ii) von dem Produkt werden alle Beträge 
abgezogen, ,die der betreffende Unter
zeichner zum Zeitpunkt des Inkrafttre
tens dieses Betriebsühereinkommens 
schuldet. 

e) Durch diesen Artikel wind 
i) ein unter lit. a genannter Unterzeichner 

nidlt von seinem Anteil an den Ver
pflichtungen befreit, die von ,den Unter
zeichnern oder für ,die Unterzeidmerdes 
Sonder-übereinkommens infolge von 
Handlungen oder Unterlassungen 
gemeinsam eingegangen wurden, die sidI 
vor dem Inkrafttrenen dieses Betriebs
übereinkommens heider Durchführung 
,des Vorläufigen übereinkommens und 
.des Sonder-übereinkommens ergeben 
hahen; 

ii) einem solchen Unterzeichner kein in die
ser Eigenschaft erworbenes Recht ent
zogen, das er sonst nach Außerkrafttr,e
ten des Sonder-übereinkommens weiter
hin behalten würde und für das er noch 
keine Entschädigung nach diesem Artikel 
erhalten hat. 

ARTIKEL 20 

(Beilegung von Streitigkeiten) 

a) Alle Rechts,streitigkeiten, .die sich im Zusam
menhang mit den Recht,en und PflidIten auf
grund ,des übereinkommens oder ,dieses Betriebs
übereinkommens zwischen Unterzeichn,ern oder 
zwischen ,der INTELSAT und einem oder meh-
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not otherwisesettled within a reasonahle time, 
shall he sulbmitted to 'arbitration in accol1dance 
wirh the provisions of Annex C to the Agree
ment. 

(b) All such disputes arising hetween a Signa
tory and aState or telecommunicMions entity 
wh ich has ceased to be a Signatory, or rbetween 
INTELSAT and aState or telecommunications 
entity wh ich has ceased 1:0 be a Signatory, and 
which arise afitersuch State ür telecommunica
tions entity ceased to be a Signatüry, if not 
otherwise settled within a reasona:ble time, shall 
be suhmitte,d to at1b~trMiün, andmay :be 
suhmitted 11:0 arhitr,ation in acoordance with the 
prüvisions of Annex C 'tOrhe Agreement 
provided the disputants in any >given dispute 
so agree. If a StMe ür telecommunications entity 
ceases tü be a Signatory after an artb~tration in 
which it is a disputant has commenced, such 
arbitrations'hall be continued and conc1uded in 
accordance with ,the provisions of Annex C to 
the Agreement, ür, as the case may be, with 
.the other provisions under which Ithe arhitration 
is heing conducted. 

(c) All legal disputes arising in connectiün with 
agreement'S or contracts tha.t INTELSAT may 
conclude with 'any Signa!tory shall !be suhject to 
the provisions ün settiemeilit of ,disputes cün
tained in such ,agreements or contracts. In the 
absence oE. such 'provisions, such disput,es, if not 
otherwi!ie settied within a reasona:ble time, shall 
he subm1tted to arbitration in accordance with 
,the provisions of Annex Cto the Agreement. 

(d) If upon entry into force of this Operating 
Agreement, any artbitration is in progress 
pUIIsuant 'tothe Supplerrientary Agreement on 
Arbitration dated June 4, 1965, the provisions 
of that Agreement shall r.emain in .force with 
respect ,co such arbitration until its conc1usion. 
If the Interim Communications Sa:tellite Com
mittee is a party to any ,such arbitration, 
INTELSAT shall replace it as a party. 

ARTICLE 21 

(WithdI1a wal) 

(a) Within three mont'hs after the effeotive 
date of' withdrawal of a Signatory früm 
INTERSAL pursuant to Article XVI of the 
Agreement, ,the Boalld of GovernOI1S shaH notify 
the Signatory of the evaluatiün iby the Board 
of Governors of its financial status in relatiün 
INTELSAT pursuant to Article XVI of the 
withdrawal and üf the prüposed terms of settle
ment pursuam 'to paragraph (c) ofthis Article. 

reren Unterzeichnern ergeben, werden einem 
Schiedsverfahren gemäß Anlage C des überein
kommens unterworfen, wenn .sie nicht innerhalb 
ei'ner- angemessenen Frist auf andere Weise bei
gelegt werden. 

b) Alle derartigen Streitigkeiten, die sich zwi
schen einem Unterzeichner und einem Staat oder 
Fernmelde-Rechtsträger, ,der aufgehört hat, 
Unterzeichner zu ,sein, oder zwischen der INTEL
SAT und einem Staat oder Fernme1de-Rechts
träger, der aufgehört hat, Unterzeichner zu sein, 
ergeben, nachdem ,der betreffende Staat ooer 
Fernmelde-Rechtsträger aufgehört hat, Unter
zeichner zu sein, sind, wenn sie nicht innerha1b 
einer angemessenen Frist auf andere Weise bei
gelegt werden, einem Schiedsverfahren zu·.unter
werfen und können, wenn die Streitparteien dem 
zustimmen, einem Schiedsverfahren gemäß An
lage Cdes übereinkommens unterworfen wer
den. Hört ein Staat oder FernmeMe-Rechtsträger 
nach Einleitung ,ein'es Schiedsverfahrens, an dem 
er beteihgt ist, auf, Unterzeichner zu sein, so 
wird das Verfahren gemäß Anlage C ,des über
einkommens oder gegebenenf,alls ,der sonstigen 
Bestimmungen, nach denen das Verfahren geführt 
wird, fortgesetzt und abgeschlossen. 

c) Alle Rechtsstr,eitigkeiten, die sich im Zusam
menhang mit Abkommen oder Verträgen erge
ben, welche die INTELSAT mit einem Unter
zeichnerschließt, unterliegenden Bestimmungen 
über die :Beilegung von Streitigkeiten, die in die
sen Abkommen oder Verträgen enthalten sind. 
In Ermangelung solcher Be~timmungen werden 
diese Streitigkeiten einem Schiedsverfaht1en 
gemäß Anlage C des übereinkommens unter
worfen, wenn sie nicht innerhalb einer angemes
senen Frist auf andere W,eise beigelegt w,erden. 

d) Ist zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Betriebsübereinkommens ein Schiedsverfahren 
nachdem Zusatzübereinkommenvom 4. Juni 
1965 über die Schie'dsgerichtsbarkeit lanhäng,ig, 
so bleibt das .genannte übereinkommen in bezug 
auf dieses Schiedsverfahren bis zu ,dessen Ab
schluß in Kraft. Ist der Interimsausschuß für das 
Satelliten-Fernmeldewesen Partei in ,dem Schieds
verfahren, so tritt ,die INTELSAT als Prozeß
partei an seine Stelle. 

ARTIKEL 21 

(Austritt) 

a) Innerhalb von drei Monaten nach Wirksam
weIlden des Austritts eines Unterzeichners ,aus 
der INTELSAT .gemäß Artikel XVI des über
einkommens notifiziert der Gouverneursrat dem 
Unterzeichner die vom Gouyerneursrat vürge
nommene Feststellung des finanziellen Status ides 
Unterzeichners gegenüber der INTELSAT zum 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens des Austritts und 
die Bedingungen, die für den Ausgleich nach 1it.c 
vorgeschlagen werden. 

6 
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(h) The notification pu'rSuaIlit to paragraph (a) 
of this Article shall inclUide a statement .of: 

(i) :the amount pay.a'ble 'hy INTELSAT t.o 
the Signatory, calculated hy multiplying 
·the investment share heLd Ibyt:he Signa
'tory alS of :the effective date of !j·ts with
drawal ihy the amount eSllalbli!rhed from 
a valua.tiOil effected pur~;uant to para
graph(rb) of Article 7 of this Operating 
Agreement as .of that date; 

(ii) any amounts to be paid 'hy the Signatory 
,to INTELSAT, pursuant to paragraph (g), 
(j) or (k) .of Article XVI .of the Agree
ment, representing i,tsshare of capital 
contribullions for contractuaI commi,t
mems specificallyauthorized prior to the 
receipt ihy the appr.opriate all'th.ority of 
notice of its ,decisi.on ·to wit!hdraw .or, as 
·vhe case may be, pri.or to the effective 
datJe .of its withdrawaI, together with the 
pr.oPosed schedule for the payments to 
meer the5a~d contractuaI commitments; 
and 

(iii) any amounits due from the Signatory to 
INTELSAT as of the effective ·date of 
its withdrawal 

(c) The am.ounts ref.erred to in subparaguphs 
~b) Ci) and (h) (ii) .of this Al't;icle shallhe repaid 
by INTELSAT tto the Signat.ory üver a periüd 
of ,time' consistent withthe period .over which 
other Signat.ories will rbe repai,d their oapital 
cümr~hutiüns, ür üver ,such Iesser period asthe 
Board of Governors may cünsider appropriate. 
The 'Büard of GovernDrs shall ·determine 'the 
rate .of interest tü be paid tD .or by the Signartory 
in respect of any amoums which may, früm time 
to time, he .outstanding für 'settlement. 

(d) In its evaluatiün pursUiam tü su:bparagraph 
(h) (ii) of this Article, -the Büand of Güvernürs 
may decide tü relieve the Signatory in whüle .or 
in par.t üf 'its responsibility für cümrihuting its 
share of the capital contrihutions necessary to 
meet both cüntractuaI cümmitmems specifically 
auth.orized and lialbilities arising früm acts or 
ümiss~ons prior to the receipt üf nütice of 
wi,thdrtawal ür, as the case may be, prior tD the 
eff·ectivedate Df witihdrawal .ofthe. Signatüry 
pursuant 'to Article XVI D,f the Agr,eement. 

(e) 'Except alS may be ,decided hythe Board 
Df GDvernDrs pursuant ·to paragraph '(d) of this 
Article, n.o provisiDn .of this Artide shall: 

Ci) relieve a Signa.tory refer·red t.o in para
,graph (a) .of this Article of ~ts share üf 
any non-cüntractua'l .ohli'gatiDns of 

b) Die unter lit. a vorgesehene Nütifikation 
hat eine Aufstellung .folgender Beträge zu ent
halten: 

i) des von der INTELSAT an ,den Unter
zeichner zu zahlenden Betrags, der durch 
Multiplizierendes Investitiünsanteils, den 
der Unterzeichner zum Zeitpunkt des 
Wirksam werdens seines Austritts bes,itzt, 
mit ,dem Betrag, der sich bei der Bewer
tung nach Artikel 7 lit. h zum gleichen 
Zeitpunkt ergeben hat, bestimmt wird; 

ii) aller Beträge, die der Unt·erzeichner nadl 
Artikel XVI lit. g, j oder k des überein
kommens an die INTELSAT zu zahlen 
hat und die seinen Anteil an den Kapital
beiträgen für vertragliche Verpflichtun
gen darstellen, die 'entweder vor Eingang 
der Notifikation seines Austrittsbeschlus~ 
ses bei der zuständigen Behör,de oder vor 
dem Zeitpunkt des Wirksamwerdens sei
nes Austr,itts ausdrücklich genehmigt 
worden sind, süwie den VDrschlageines 
Zeitplans für die Zahlungen zur Erfül
lungder genannten v.ertraglichen Ver-

- pflichtungen, und 

iii) aller Beträge, die der Unt·erzeichnerder 
INTELSA T zum Zeitpunkt des Wirk-
sam werdens des Austrtitts sdlUldet. -

c) Die unter lit. h Ziffern i und ii genannten 
Beträge werden dem Unterzeichner innerhaLb 
eines Zeitraums, der dem Zeitraum entspricht, 
in dem den übrigen Unter:zreichnern ihre Kapital
beiträge zurückgezahlt wenden, .oder innerhalb 
eines vom Gouverneursrat ,für angemessen erach
teten kürzeren Zeitraums vün ,der INTELSAT 
zurückgezahlt. Der Gouverneursrat bestimmt den 
Zinssatz, der an den Unterzeichner bzw. vün 
dem Unterzeichner für alle jeweils ausstehenden 
Beträge zu zahlen ist. 

,d) Bei ,der Feststellung der unter litt. b Ziffer ii 
genannten Beträge kann ·der GDuverneuI'srat he
schließen, ,den Unterzeichner ganz oder teilweise 
seiner Verpflichtung zu entheben, 5einen· Anteil 
derjenigen Kapitalbeiträge zu zahlen, .die erfür
derlich sind, um S.owohl den ausdrücklich Igeneh
migten vertraglichen Verpflichtungen als auch den 
Verhindlichkeiten aus Handlungen oder Unter7 
lassungen nachzukümmen, die vürEingang der 
Notifikation .des Austritts bzw. vür ,dem Zeit
punkt des Wirksamw,el1dens ,des Austritts ,des 
Unterzeichners nach Ar'tikel XVI ,des überein
kommens li,egen. 

e) Sofern der GDuverneursrat nach lit. d nicht 
anders beschließt, wird durch diesen Artikel 

i) ein unter lit. a genannter Unterzeichner 
nicht von seinem Anteil an den nicht
vel'ltragllichen Verpflichtungen der 
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INTELSAT ansmg from acts or omis
sions in the implementation of the Agree
ment and the Operating Agreement prior 
to the receipt of notice of its decision 
to withdmw or, as the case may be, 
prior to the effective date of its with
drawal; or 

(ii) deprive ,such a Signaltory of any rights 
acquired ihy it, in iots capacity as such, 
which would dtherwise continue after 
the effective ,date of its withdrawal, and 
for which the Signatory has not alrea!dy 
been compensated pursuant to the 
provisions of ,tihis Article. 

ARTICLE 22 

(Amendments) 

(a) Any Signatory, the Assemlbly of Parties 
or the Board of Governors may propose am end
ments to this Operating Agreement. Proposed 
amendments shall Ibe su'bminted 'to the executive 
organ,. which shall distr~bU'te ,them promptly to 
a11 Parties and 'Signatories. 

eh) The Meeting of Signatories shall consider 
each proposed amendment at its first or,dinary 
meeting following it's ,distri'hUltion ohy the execu
tive or'~an, or at anearlier eX'traordinary meeting 
convened in accor,dance wi,th the provisions of 
Article VIII of the Agreement, provirded that the 
proposed amendment has been dis'tr~buted by the 
executive organ at least ninety 'days before the 
opening ,date of ,the meeting. The Meeting of 
Signatories shall consrder any views and recom
mendations which it receives from the Assembly 
of Parties or the Board of Governors wirth respect 
to a proposed amendment. 

(c) The Meeting of Signatories shall take deci
slons on each proposed ameilidment in accordance 
with the provisions relating to quorum and 
voting contained in Article VIII of ,the Agree
ment. It may modify any proposed amendment, 
distributed in accordance with paragl'laph (b) of 
this Article, and mayaiso take decisions on any 
amendment not so :distributed hut directly 
consequential to a proposed or modified amend
ment. 

(d) Anamendment which has ibeen approved 
ohy the Meeting of Signatories shall enter into 
force ,in -accol1da'nce with paragraph (e) of t'his 
Article af.ter the Deposirtary has received notice 
of approval of the amendment from either: 

(i) wo~thil'lds of the Signatories wh ich were 
Signatories as of the date upon which 
the amendments was approved ihy the 
Meeting ofSignatories, provided that 
such two-thirds include Signatories wh ich 

INTELSAT aus Handlungen oder Unter
lassungen befreit, die sich vor Eingang 
der Notifikation des Austrittsbeschlusses 
bzw. vor dem Wirksamwer,den ,des Aus~ 
tritts bei 'der Durchführung ,des über
einkommens und dieses Betriebsüberein
kommens ergeben haben, 

ii)einem solchen Unterzeichner kein in die
'ser Eigenschaft erwo~benes ltecht ent
:wgen, das er ,sonst nach dem Wirksam
wer,den seines Austri,nts weiterhin !behal
ten würde und für das er noch keine 
Entschädigung nach ,diesem Artikel er
halten hat. 

ARTII\EL 22 

(Änderungen) 

a) Jeder Unterzeichner, die Versammlung ,der 
Vertragsparteien und ,der Gouverneursrat kön
nen Änderungen dieses !Betriebsüberein:kommens 
vorschlagen. Änderungsvorschläge weI'den dem 
geschäftsführenden Organ vorgelegt, das sie um
gehend an alle Vertragsparteien und Unterzeich
ner veI'teilt. 

ih) Die v,ersammlung der Unterzeichner prüft 
jeden Änderungsvorschlag auf ihrer ersten 
ordentlichen Tagung nach Verteilung durch ,das 
geschäf.tsführende Organ oder auf einer nach 
Artikel VIII ,des über,einkommens früher anbe
raumtenaußeror,dentlichen Tagung, sofern ,das 
geschäftsführende Organ ,den Änderungsvorschlag 
mindestens neunzig Tage vor ,dem Eröffnungs
datum der Tagung verteilt hat. Die Versamm
lung der Unterzeichner berät über alle Ansichten 
und Empfehlungen zu einem Änderungsvorschlag, 
die sie von ,der Versammlung ,der Vertragspar
teien oder ,dem Gouverneursra't erhält. 

c) Die Versammlung der Unterzeichner be
schließt über jeden ÄIlIderungsvorschlag 'gemäß 
den Be&timmungen aes Artikels VIII des über
einkommens 'Über 'Beschlußfähigkeit und Ah
stimmung. Sie kann jeden nach lit. b verteilten 
Änderungsvorschlag abändern sowie über jeden 
nich,t verteilten; jedoch unmittelbar mit diesen 
Vorschlägen oder Abän'derungen zusammenhän
genden Abänderungsvorschlag 'beschließen. 

d) Eine von ,der Yersammlungder Unter
zeichner genehmigte Änderung tritt gemäß lit. e 
in Kraft, nachdem der Depositär eine Notifika
tion üJber die Genehmigung ,der Änderung .durch 
folgende Unterzeichner erhalten ha't: 

i) zwei Drittel ,d~r Unterzeichner, die an 
,dem Tag, als die Änderung von ,der 
Versammlung der Unterzeichner geneh
migt wur,de, Unterzeichner waren, sofern 
zu ,diesen zwei Dritteln Unterzeichner 
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then held at lea-st two-hirds of the total 
investment ,shares; or 

(ii) a numtberof Signatoriesequal rto or 
exceeding eighty-five per cent of ,the total 
number of Signa-tories which were Signa
tories as of ,thedate upon which the 
amendment wasapproved by the Meeting 
of Signatories, regardless of the amount 

-of investment shares which :such Signa-
tories -then held. 

Notification of the approval of an amerudment 
by a Signawry sha11 Ibe transmitted to the 
Depositary by the Party concerned, and such a 
notification ~hall signify -the acceptancc ihy the 
Party of such ameIl!dment. 

(e) The Depositary sha11 notify a11 the Signa
tories as soon as it has 'received the approvals 
of the amendment required hy paragraph ~d) of 
this Article for the entry into force of an amentd
ment. Ninety days :tfter the date of issue ofthis 
notific,a<tion, -t'he amendment sha11 enter into force 
for a11 Signatories, including those that have 
not yet approved it and have.. not withdrawn 
from INTELSAT. 

(f) Notwithstanding the provisions of para
grap'hs (d) and (e) of this Artide, an amenldment 
sha11 not enter into force later than eighteen 
months after the date lit has been approved hy 
the Meeting of Sign3Jtories. 

ARTICLE 23 

(Entry into Force) 

(a) This Oper:l!ting Agreement sha11 enter into 
force for a Signatory on the date on which the 
Agreement enters into force, in accol"ldance with 
paragraphs (a) and (rd) or paragrap'hsCb) anel (d) 
of Article XX of the Agreement, for the Party 
concerned. 

(h) This Operating Agreement ~hall be appIied 
provisiona11y for a Signatory on the date on 
which the Agreement is applied provisiona11y, 
in accordance with paragraphs (c) and (d) of 
Article XX of the Agreement, forthe Party 
concerned. 

gehören, die zu der hetreffenden Zeit 
mindestens zwei Drittel der gesamten 
Inv-estitionsanteile besaßen, oder 

ii) eine Anzahl vo,n Unterzeichnern, die 
fünfundachtzig v. H. oder mehr aller 
Unterzeichner umfaßt, die an dem Tag, 
als ,die Änderung von ,der Versammlung 
der Unterzeichner genehmigt wurde, 
Unterzeichner waren, unabhängig von 
der Hohe der Investitionsanteile, die 
diese Unterzeichner zu der betreffenden 
Zert hesaß-en. 

Die Notifikation ·der Genehmigung einer Ände
rung durch einen Unterzeichner wind dem Depo
sitär von ,der hetreffenden Vertragspartei ü'ber
mi1ttelt, und diese Notifikation gilt als Annahme 
der Änderung durch die Vertragspartei. 

e) Der Depositär notJifiziert allen Unterzeich
nern, die nach lit.d für das Inkrafttreten einer 
Änderung erfor,derlichen Genehmigungen alsbald 
nach -ihrem Eingang. Neunzig Tag,e nachdem 
Datum dieser Notifikation tnitt die nderung für 
alle Unterzeichner einschließlich Iderjenigen in 
Kraft, die sie noch nicht genehmigt haben und 
die nicht aus der INTELSAT ausgetreten sind. 

f) Ungeachtet der lit.d und e kann eine 
Änderung spätestens achtzehn Monate nach ihrer 
Genehmigung durch die Versammlung der 
Unterzeichner in Kraft treten. 

ARTIKEL 23 

(Inkrafttreten) 

a) Dieses Betriebsü1bel"leinkommen tritt für 
einen Unterzeichner an dem Tag in Kraft, an 
dem das übereinkommen nach seinem Arti
kel XX lit. a und ,doder hund d für di,e betref- _ 
fende Vertragspartei in Kraft tritt. 

rb) Dieses Betriebsürbereinkommen wi~d auf 
einen Unterzeichner zu dem Zeitpunkt vorläufig 
angewendet, zu dem ,das übereinkommen nach 
seinem Artikel XX Irt. c und d auf die betref
fende Vertragspartei vorläufig angewendet wird. 

(c) This Operating Agreement sha11 continue c) Dieses 'Betriebsühereinkommen hlerbt so 
in force for as long a,s rhe Agreement is in force. lange in Kraft wie tdas übereinkommen. 

ARTICLE 24 

(D epositary) 

(a) The Government of the United States of 
America sha11 be the Depositary for this Operat
ing Agreement, the texts of which in English, 
French and Spanish are equally authentie. This 
Operating Agreement sha11 'be deposited in the 

ARTIKEL 24 

(Deposrtär) 

a) Die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika ist Depositär dieses Betriebsüberein
kOminens, tdessen ,englischer, französischer und 
spanischer Wortlaut -gleichermaßen verbindlich 
ist. Dieses Betriebsühereinkommenwird im 
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archives of the Depositary, with which shall also 
be deposited notifications of approval of amend
ments, of substitution 'Üf a Signatory pursuant 
to para;graph (f) of Ar:ticl<: XVI of the Agree
ment, and of wiJrhdrawals from INTELSAT. 

('?) 1\he Depositary shall transmit certified 
copies of tJhe texts of this Oper3!ting Agreement 
t'Ü all Governments and an designated telecom
munications entities which have signed it, and 
to the Interna'tional Telecommunication Union, 
and shall notify those Governments, ,designated 
te1ecommunications entltleS, and the Inter
national Telecommunication Union, of signatures 
to this Operating Agreement, ()If commencement 
of the six:ty-day period referred to in paragraph 
(a) of Article XX oE .the Agreement, .of the entry 
into f.orce of this Operating Agreement, of 
notificaltiol1iS of 3Il'proval ,of amendments and of 
the entry into force of amendments to this 
Operating Agreement. Notice ofrhe commen
cement of The sixty~day period shall :be issued 
on the first Iday of ,that period. 

Archiv des Depositärs hinterlegt, bei dem auch 
die Notifikationen über die Genehmigung von 
Änderungen, über ,die Su'hstitution eines Unter
zeichners nach Artikel XVI Iit. f des überein
kommens und über den Austritt aus der INTEL
SAT hinterlegt werden. 

b) Der Depositär übermittelt allen Regierungen 
und den von ihnen bestimmten Fernmelde
Rechtsträgern, die ,dieses Betriebsübereinkommen 
unterzeichnet hahen, 'Sowie der Internationalen 
FernmeMe-Union heglaubigte Abschriften dieses 
Betriebsübereinkommens und notifiziert diesen 
Regierungen, den von ihnen bestimmten Fern
melde-Rechtsträgern und der Internaltionalen 
Fernme1de-Union ,die Unterzeichnungen dieses 
Betriebsübereinkommens, ,den Beginn der in Ar
tikel XX lit. a des übereinkommens genannten 
Sechzigtagefrist, das Inkrafttr,eten ,dieses Betriebs
übereinkommens, die Notifikationen über ,die 
Genehmigung von Änderungen und ·das Inkraft
treten Ider Änderungen ,dieses Betriebsüberein
kommens. Die Notifibti'Ün des Beginns der 
Sechzigtagefri,s't erfolgt am ersten Tag ,dieser 
Frist. 

(c) Upon entry into force of mis Operating c) Sogleich nach Inkra,fttreten dieses Betriebs-
Agreement, the Depositary shall register it with I ubereinkommens läßt es ,der Depositär nach Ar
the Secretariat of the United Nations in accord- tikel 102 ,der Charta ider Vereinten Nationen 
ance with Article 102 of the Charter of the bei deren Sekretaruat registrieren. 
United NaIt'ions. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned 
duly authorized thereto have signed this Operat
ing Agreement. 

ZU URKUND DESSEN haben ,die hierzu 
gehörig befugten Unterzeichneten dieses Betriebs
übereinkommen unterschrieben. 

DONE at Washington, on the 20th day' of GESCHEHEN zu Washington am 20. August 
August, one thousand nine hundred and seventy- 1971. 
one. 

ANNEX 

TRANSITION PROVISIONS 

1) Obligations of Signatories' 

Each Signatory to this Operating Agreement 
which was, or whose designating PaJ:1ty was, a 
party to the Interim Agreemem shall pay, or 
shall he entitled to receive, the net amount of 
any sums due pursuant to the Special Agreement 
as of the ,date of entry into force of the Agree
ment, from or to such party, in its capacity as 
a signa tory to the Special Agreement, or from 
or to its designated signatory to the, Special 
Agreement. 

ANLAGE 

ÜBERGANGSBESTIMMUNGEN 

(1 ) Verpflichtungen der Unterzeichner 

Jeder Unterzeichner dieses Betriebsüberein
kommens, der oder dessen Vertragspartei, die 
ihn bestimmt hat, Vel"'tragspartei ,des Vorläufigen 
übereinkommens war, bezahLt oder erhält den 
Nettobetrag aller Beträge, die zum Zeitpunkt 
des Inkrafttretens des übereinkommens. von der 
betreffenden Vertra&spartei in ihrer Eigenschaft 
als Unterzeichner ,des Sonder-übereinkommens 
nach dem Sonder-ühereinkommen geschuldet 
oder an die betreffende Vertragspartei oder den 
von ihr bestimmten Unterzeichner zu zahlen 
waren. 

7 
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2) E&ta'blishment .of the Boar,d .of Governors 

(a) On the date of commencement of the 
sixty-day period referred t.o in paragraph (a) of 
Article XX .of 1!he Agreement, and .rhereaft·er at 
weekly intervals, .the Communicati.ons Satetlite 
Corporanon 5hall notify all signat.ories to the 
Speci'al Agreement arud States or telecommunica
ti.ons errtities ,desrgnated by States for whüm this 
Operating Agreement will oome into force, or 
will be applied provisiünally, on the ,date of 
entry into f.orce of .the Agreement, of the 
estimated initial investment share .of each such 
State or telecommunications enrity pursuant to 
the prüvisions of this Operating Agreement. 

(h) During the saiJdsixty~day period, ,the 
Communications SatelliJt:e Corporation sha11 make 
the necessary administrative pr,eparations for rhe 
convening .of ,the first meeting of ,the .B.oal'd .of 
Governors. 

(c) Within three ,days after 1:hedate of entry 
into force .of ,the Agreement,the Communica
tions SatellFte Corporati.on, acting pursuant to 
paragraph 2 of Annex D ftO the Agreement, shall: 

'(i) infürm a11 Signat:ories for whomthis 
Operating Agreement has come into 
f.orce or has been applied provisionaUy 
oftheil' initial investment shares ,deter
mined pursuant to Article6 of ,this 
Operating Agreement; and 

(ii) infürm all such Signatories üf the 
arrangements made für ,the first meeting 
.of the Board .of Govemors, which shall 
be convened not more than thirty ,days 
after the ,date ofentry into force .of ,the 
Agreement. 

3) Settlement üf Disputes 

Any legal dispute which may arise hetween 
INTELSA T and ,the Communications Sa,teIIite 
Corpora;tion in connectiün with the rendering 
of services 'hy the Corpoution to INSELSAT, 
between the ,date of entry irrto force of this 
Operating Agreement andthe dfective .date of 
the contraet arranged pursuant tüsubpara
graph (a) (ii) of Article XII of the Agreement, 
if not orherwise setded within a reasonaJble time, 
shall be submitltedto arbitration in accol'dance 
wirh 1!he pr.ovisions of Annex C to the Agree
ment. 

(2) Bildung des Gouverneul"srats 

a) Bei Beginn der in Artikel XX lit. a des 
Olbereink.ommens genannten Sechzigtagdrist und 
danach in Abständen vün einer W och·e unter
richtet ,die "Communications Satellite Corpora
tion" alle Unterzeichner ,des Sonder-üherein
kommens und die Staaten oder die von diesen 
bes,timmten Fernme1de-Rech:tsträger, für ,d~e die
ses Betriebsübereinkommen am Tag des Inkraft
tretens des übereinkommens in Kraft tritt oder 
auf die es an jenem Tag vorläufig angewendet 
wird, über die ,geschätzten anfänglichen Inves:ti
tionsanteile jedes Staates oder Femmelde-Rechts
'trägers nach den Bestimmungen dieses Betriebs
übereinkommens. 

b) Während der genannten Sechzigtagefrist 
tritt die "Communications SateUite Corporation" 
die verwaltungsmäßigen Vorbereitungen, ,die für 
,die Anheraoumung ,der ersten Tagung des Gou
verneursrats ·erfor.derlich 'sind. 

c) Innerhalb von .drei Tagen nach Inkrahtreten 
des übereinkommens wird die "Communica
tions Sartellite Corporation" nach .A!bsatz 2 der 
Anlage D des übereinkommens 

i) alle Unterzeichner, für ,die dieses Betrie'bs
ühereinkommen in Kraft getreten ,ist 
oder auf d,j,e ,es vorläufig 'angewendet 
worden ist, ü!ber ihre nach Artikel 6 
dieses Betriebsübereinkommens festge
leg.ten anfänglichen Investitionsanteile 
unterrichten und 

Ti) alle diese Unrterzeichner über die Vor
kehrungen unterrichten, die für ,die erste 
Tagung des Gouverneursrats getrüffen 
wor,den sind, die spätestens dreißig Tage 
nach Inkrafttret:en Ides übereinkommens 
anberaumt wir,d. 

(3) Beilegung von Streitigkeiten 

Alle Rechtsstreitigkeiten, die zwischen der 
INTELSAT 'und ,der "Communicartions Satellite 
Corporation" im Zuosammerrhang mit Dienstlei
stungen ,der "Communications Satellite Corpora
tion" für ,die INTELSAT zwisch,en dem Zeit
punkt des Inkrafttreterrsdieses Betriebsüberein
kommensund ,dem Zeitpunk,t ,des Wirksamwer
dens des nach Artikel XII lit. a Ziffer ii des 
übereink.ommens geschlossenen Vertragesent
stehen, werden einem Schiedsverfahren gemäß 
Anlage C ,des übereinkommens unter.würfen, 
wenn sie nicht innerhalb einer angemessenen 
Frist auf andere Weise 'beigelegt werden. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Gemäß Artikel IX des "übereinkommens über 
eine vorläufige Regelung für ein weltweites, kom
merzielles Sa'telliten-Fernme1desystem" vom 
20. August 1964 (BGBl. Nr. 323/1965) wurde 
nach mehrjähriger Verhandlungsdauereine defi
mtlve, aus zwei voneinander rechtlich und 
inhaltlich albhängigen übereinkommen beste
hende RechtsgruIl!dlage für Idas weltweite INTEL
SAT-FernmeLdesystem geschaffen. 

Während das "übereinkommen über ,die Inter
nationale Fernmel,deorganisation INTELSAT" 
(kurz Staaten-übereinkommen genannt) die Be
stimmungen über Grün,dung, Aufgahen'bereich 
und Otgane Ider INTELSAT enthält, regelt das 
vorliegende "Betriebsübereinkommen über die 
Internationale Fernmeldeorganisa~ion INTEL
SAT" {kurz BetriebsÜ'bereinkommen genannt) die 
finanziellen, betrieblichen und pa,tentrechtlichen 
Aspekte der Organisation. 

Das Betriebsübereinkommen entspricht dem 
"Sonderübereinkommen" ,im Rahmen ,der vor
läufigen INTELSAT-Verträge aus 1964, deren 
Zweiteilung somit hdbehalten wur:de: Vertrags
parteien (" Unterzeichner") ,des Betriebsüberein
kommens sind die von ,den Mitgliedstaaten 
hestimmten "Fernmel,de-Rechtsträger" - je nach 
der internen Gesetzgebung private, harbstaatliche 
oder ,staatliche Gesellschaihen oder öffentliche 
Fernmeldeverwaltungen - oder, in wenigen Fäl
len, die Regierungen der Mitgliedstaaten seIhst. 

Die besonders wich,tigen Bestimmungen hetrd
fend die Finanz;ierung, das Benützungsrecht sowie 
Erfindungen und technische Informationen wer
den im foLgenden näher erläutet1t: 

a) Die Finanzierung (Art. 4 bis 10 ,des Betriebs
Ü'bereinkommens) 

Obschon die neue Organisation mit eigener 
Rcechtspersönlichkeit ausgesta·ttet wird, was unter 
den vorläufigen übereinkommen von 1964 nicht 
der Fall war, wird Idie INTELSAT nich,t mit 
einem festen Kapital dotiert, sondern erhält 
von den Mitgliedern jeweils nur gerade 
so viele Mittel, wie für die Investitionen von 
FaU zu Fall benötigt wel'den. Der Kapitalbedarf 

wird unter ,die Unterzeichner des Betriehsüber
einkommens nach einem Schlüssel, den "Investi
tionsanteilen", a'ufgeteik. Diese Anteile stellen 
gleichzeitig ,die finanzielle Beteiligung jedes 
Unterzeichnel's an der INTELSAT dar und sinld 
für die Bestimmung der Zusa,mmensetzung des 
Gouverneursrats und der Stimmenanteik der 
Gouverneure maßgebend. 

Die Investitionsanteile der Unterzeichner wer
den periodisch, ferner anläßlich von Neueintrit
ten oder Austritten, ihrem Anteil an der ß.enut
zung des Weltraumsegments angepaßt. 

Für die Benutzung ,des Weltraumsegments 
haben Nichtmitglieder Idieselben Gebühren zu 
bezahlen wie INTELSAT-Mitglieder. Diese Ge
bühren werden vom Gouverneursrat nach Richt
linien der Versammlung ,der Unterzeichner fest
gelegt und sind in folgender Rangordnung zu 
verwenden: 

1. zur Deckung von Betriebs-, Unterhalts- und 
y erwaltungskosten; 

2. zur Bildung ,des Betriebsmittelfonds, den der 
Gouverneursrat gegebenenfalls für erforder
lich erachtet; 

3. zur Kapitalrückzahlung an die Unterzeich
ner nach den vom Gouverneursrat fes'tge
legten .Abschrej,bungsbestimm ungen; 

4. zur Auszahlung eines aus Ider INTELSAT 
ausgetretenen Unterzeichners; 

5. ,der verfügbare Saldo zur Za'hlung an die 
Unterz,eichner aLs Zins für ,die Nutzung ihres 
Kapitals. 

Da bei jeder Neufestsetzung der Investitions
anteile auch die finanzielle Beteiligung .der Unter
zeichner an den vorhandenen Vermögens<werten 
der INTELSAT angepaßt wird, sind finanzielle 
Ausgleiche unter den Unterzeichnern bzw. zwi
schen den Unterzeichnern und ,der INTELSAT 
notwendig. Diese sind Iderart durchzuführen, daß 
sowohl die Gddüherweisungen zwischen den 

'Unterzeichnern und ,der INTELSAT als auch die 
Höhe ,der Geldmittel, ,die die Organis<l!tion be
sitzt, auf ein Mindestmaß beschränkt wel'den. 

Für ,den Gesamtbetrag der Nettokapitalbei
träge der Unterzeichner legt das Betriebsüioer-
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einkommen .eine Höchstgrenze von 500 Mil
lionen Dollar fest, die nur Idurch die Versamm
lung ,der Unterzeichner heraufgesetzt werden 
kann. Die INTELSAT darf nur un1)er hestimmten 
Bedingungen Kredite von Dritten aufnehmen 
oder Bankkonten überziehen; normalerweise ha't 
sich ·die Organisation zur Beschaffung ihrer Mit
tel an die Unterzeichner zu halten. 

Ib) Das Benutzungsrecht (Art. 15 des Betriebs
iibereinkommel1iS ) 

Ausgehend vom Grunds<1ltz, daß das INTEL
SA T -Weltraum segment allen Gebieten der Welt 
ohne Diskriminierung für internationale öffent
lich FernmeIdedienS'te zur Verfügu,ng stehen soll, 
können sowohl Mitglieder als auch gehörig 
befugte Fernmeldebetriebe aus Ländern, die nicht 
Vertragsparteien sind, Antrag auf Zulassung einer 
Bodenstation und auf Zuteilung von Weltraum~ 
segmentkapazität stellen. Die Antragsteller sind 
gegenüber ,der INTELSAT verantwortlich für 
die Beachtung der im Zulassungsdokument fest
gelegten Betrieibsvorschriften und technischen 
Normen für die Bodenstation. 

Eine hesondere Regelung wurde für den Fall 
getroffen, .da Bodenstationen auf ,dem Gebiet 
einer Vertragspartei nicht dem von Ider Ver
tragspartei hestimmten Unterzeichner gehören 
oder von ihm hetrieben werden. In ·diesem Fall 
ist nicht der Unterzeichner gegenüber der 
INTELSAT verantwovtlich, sondern die Ver
tragspartei ,direkt. 

Unterzeichner bzw. Fernmddebetriebe aus 
Ländern, ,die nicht Ver,tragsparteien sind, ohne 
eigene Bodenstation können ebenfalls Antrag 
stellen und SateHitenkapazität zugeteilt erhalten, 
sofern sie sichhierüher mit ,dem Unterzeichner 
verständigt halben, ,dessen Bodensta1)ion ihnen 
Zugang zum Weltraumsegment verschafft. 

c)' Erfindungen und technische Informationen 
(Art. 17 des Betriebsühereinkommens) 

In Artikel 17 wird ausführlich festgelegt, 
inwieweit die INTELSAT (für sich selhst und 
für die Mi,tglieder) die Rechte an Erfindung,en 
und technischer Information erwerben soll, die 
in Zusammenhang mit ihren Entwicklungs- und 
Beschaffungsaufträgen ·entstehen oder dafür ver
wendet wenden. Im Gegensatz zu der Regelung 
in den vorläufigen übereinkommen, die die 
geschäftsführende COMSAT zu Lasten aller 
anderen Partner ,stark begünstigen, werden nicht 
mehr alle anfallenden Rechte automatisch erwor
ben, sondern nur noch diejenigen, ,die im gemein
samen Interesse der INTELSAT und ,der Mit
glieder erforoerlich sind, und ,diese auch nur als 
nichtausschließliche Rech,te. 

Anderseits hat die INTELSAT in thren Ent
wicklungs- und Beschaffungsaufträgen sicherzu
stellen, daß alle anfallenden Erfindungen und 
techn~schen Inform<1ltionen 

a) der INTELSAT zur Kenntnis gebracht wer
den; 

b) von ,der INTELSAT den Mitgliedern und 
anderen Personen aus den Ländern der 
Vertrags parteien hekanntgegeben weroen 
dürofen und· 

c) mit Ermächtigung Idurch die INTELSAT 
von Mi,tgliedern und anderen Personen aus 
den Ländern der Ver,tragsparteien verwen-. 
det ·wer.den können. 

Dasselbe gilt für bereits vorhandene Erfindun
gen und technische Informationen, die bei der 
Ausführung von Arbeiten für die INTELSAT 
unmi,ttelbar benutzt werden, ohne daß jedoch 
hierfür eine umfassende Kenntnisgabe erwirkt 
weroen soll. 

Die Verwendung von Erfindungen ·und tech
nischen Informationen aurchdie INTELSAT, 
ihre Mitglieder 'Oder Driotpersonen hat zu gerech
ten und angemessenen Bedingungen zu .gesche
hen. 

Die Organisation 'ihrerseits :ist verpflichtet, 
ihre Kenntnis von Erfindungen und technischen 
Informationen den Mitgliedern auf Verlangen 
laufend weiterzugeben. Ihre Bekanntgabe und 
Verwendung sowie die Festlegung der Bedingun
gen hierfür soll ohne Diskriminierung gegen
üher den Mitgliedern und Iden von ihnen henann
ten interessiel1ten Drittpersonen geschehen. 

Hinsichtlich ·der allgemeinen Charakterisierung 
der neuen INTELSAT-übereinkommen' und ihrer 
BedeutJUng für ,die Entwicklung des Fernmelde
wesens wird auf den AHgemeinen Teil der Er
läuterungen rum Staaten-übereinkommen ver
w}esen. 

Die Bestimmungen des Art. 21 c, .d und e 
(Ausschluß einer Vertragspan1)ei) und ,des Arti
kels 22 c, d unde r(Vertragsänderungen) sind 
infolge ,der hier statuierten unmittelbaren Rechts
wirksamkeit von Organentscheidungen der 
INTELSAT für österreich verfassungsändernd. 

Die ,Bestimmungen ,der Artikel 4 und 5 (Be
stimmung der finanziellen Beiträge bzw. der 
Kapitalhöchstgr,enze) haben keinen verfassungs
ändernden Charakter, da diese Regelungen 
durch allgemein anerkannte Regeln des VR 
(Art. 9 B-VG) gedeckt sind. 

Das Betriebsüber,einkommen ist auf Grund 
seines gesetzes- und verfassungsändernden Cha
rakters (ebenso wie das Staaten-über,einkommen) 
ein Staatsvertrag, der gemäß Art. 65 B-VG nach 
Genehmigung ,durch ,den Nationalrat gemäß 
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Art; 50 B-VG vom Bundespräsi,denten ainu
schließen ist. 

Die Unt~rzeichnung der Ibeilden übereinkom
men (Staaten- und Betriebsülbereinkommen) 
durch österreich erfolgte in Washington am 
6. April 1972 unter dem Voribehalt der Ratifi
kation. 

Der deutsche Wortlaut ,des übereinkommens 
wurde von österreich, ,der Schw.eiz uIlid der Bun
desrepublik Deutschland gemeinsam ausgearbei
tet, so daß ,die Texte mit Ausnahme weniger 
Einzelausdrücke gleichlaut,en,d sind. 

H. Besonderer Teil 

Zur Präambel: 

Das BetriebsÜlbereinkommenentspricht dem 
Spezialühereinkommen von 1964 und regelt die 
finanziellen, 'betrieblichen und patentrechtlichen 
Aspekte der Organisa,tion bzw. die ,diesbezüg
lichen Rechte und Pflichten der beteiligten natio
nalen FemmeLdegesellschaften und -verwaltun
gen (Fernmelderechtsträger). 

Zu Artikel 1: 

Die Begriffsbestimmungen des Staaten-lOber
einkommens gelten auch für 'das Betrie'bsüber
einkommen. 

Zu Artikel 2: 

Die Rechte und Pflichten der "Unterzeichner" 
des Betriebsülbereinkommens ergeIben sich sowohl 
aus dem Betriebsürbereinkommen 'sdbst als auch 
aus dem Staaten-übereinkommen. Auf ,die im 
Artikel VIII Ides 'Staatenülbereinkommens gere
gelten Aufgaben und Befugnisse der Versamm
lung der Unterzeichner wird !hingewiesen. 

Zu Artikel 3: 

Sämtliche Einrichtungen und Anlagen, die 
unter ,den vorläufigen übereinkommen geschaf
fen wurden, gehen in ,das Eigentum ,der INTEL
SAT ilber. Die Unterzeichner des Betrieibsüher
einkommens sind am Vermögen ,der lNTELSAT 
entsprechend Ibeteilig,t. 

Zu Artikel 4: 

Zur Deckung der Kapitalkosten leisten ,die 
Mitglieder entsprechend l~hren Investitionsan'tei
len Beiträge an die Organisation, die ihrerseits 
aus den erwirtschalfteten Abschreibungen K~pi
talrückzahiungen vornimmt und das gebundene 
Kapital verzinst. Die österreichische Post- und 
Telegraphenverwaltung wird voraussichtlich 
0'2010 ,der über ,die künftigen Satellitensysteme 
hersteUbaren Fernmeldev,el1bindungen heanspru
chen, sodaß ,die nach Art. 6 lit. h festgelegte 
Mindestquote von 0'05 0/() nicht unterschritten 

wird. Die Aufwendungen für die Inanspruch
nahme der Fernmeldesatellitensysteme der 
INTELSAT werden durch entsprechende Einnah
men aus dem über Satellitenverbindungen abge
wickelten Fernmeldeverkehr hereingebracht und 
werden daher ,im Haushalt der Post- und Tele
graphenverwaltung ihre Bedeckung finden kön-, 
nen. 

Zu Artikel 5: 

Die Summe der gebundenen Kapitalbeiträge 
der Mitglieder wird auf 500 Millionen Dollar 
begrenzt. Die Versammlung ,der Unterzeichner 
ist jedoch befugt, diese Kapitalhöchstgrenze zu 
erhöhen. Von der erwähnten Kapitalhöchs~grenze 
wurden 200 Millionen Dollar für die Schaffung 
der FernmeMesatellitensysteme in der Interims
periode verausga'bt ,und von den!biosherigen Mit
gliedstaaten gemeinsam aufgebracht. 

Zu Artikel 6: 

Die Investitionsanteile der Mitglieder entspre
chen il1ren jeweiligen Benützungsanteilen am 
Weltraumsegment und werden periodisch dem 
jeweiligen !Stand ,der Benützung angepaßt. 

Die Hohe der Investitionsanteile ist für ,die 
Zusammensetzung des Gouverneursrates ~nd die 
Stimmenariteile der ,einzelnen Gouverneure maß
geblich. 

Zu Artikel 7: 

Beim Inkrafttreten ,des übereinkommens und 
bei jeder Anpassung der Investitionsanteile wer
den ,durch finanziellen Ausgleich unter ,den Mit
gliedern ihre finan21iellen Anteile an der INTEL
SAT mit dem neuen Investitionsanteil in über
einstimmung gebracht. 

Zu Artikel 8: 

Die Gebühren für die Benützung ,des Welt
raumsegments wel1den vom Gouverneursrat nach 
den Richtlinien ·der Versammlung der Unter
zeichner in der Weise festgesetzt, daß die Betriebs
kosten der INTELSAT, der laufende Bedarf an 
Betriebsmitteln, ,die Amortisation der Investitio
nen sowie ,die Verzinsung ,des gebundenen Kapi
tals ,gedeckt werden können. Auf den im 
Art. VIII lit. h Z. V ,des Staaten-übereinkom
mens enthaltenen Grundsatz, ,daß die Festsetzung 
der Gebührensätze für die Benützung des INTEL
SAT-Weltraumsegments auf der Grundlage der 
Nichtdiskriminierung zu erfolgen hat, wird hin
gewiesen. 

Zu Artikel 9: 

Die finanziellen Transaktionen zwischen der. 
Organis<l'tion und ,den Fernmeldegesellschaften 
bzw. -verwaltungen werden so geregelt, daß 
sowohl die Geldüberweisungen zwischen den 
Unterzeichnern und ,der INTELSAT als auch ,die 
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Höhe der Geldmit'tel, die die Organisation be
sitzt, auf ein Mindestmaß beschränkt werden. 
Alle Zahlungen erfolgen in US-Dollars oder ,in 
konvertibler Währung. 

Zu Artikel 10: 

Normalerweise hat ,~ich die Organisation zur 
Beschaffung der henöticg,ten Minel an ,die Unter
zeichner zu halten. Unter bestimmten Bedin
gungen ,darf ,die INTELSAT jedoch Kredite von 
Dritten aufnehmen oder Bankkonten Üiberziehen. 

Zu Artikel 11: 

automatisch erwirbt, sondern nur noch diejeni
gen, die im gemeinsamen Interesse der . INTEL
SA T und der Mitglieder erforderlich smd, und 
diese auch nur als nichtausschließliche Rechte, 
falls es sich um Arlbeiten handelt, ,die unter Ver
trag ausgeführt wel'den. Andererseits. 'sor~. 'die 
INTELSAT in ihren Ver,trägen mIt DrItten 
dafür, daß Erfindungen und technische Informa-· 
eionen, die aus ihrer Tätigkeit und ihren Auft~ä
"en resultieren, jedem Interessenten aus den Mlt
~liedstaaten zugänglich sind und von ihm zu 
angemessenen Bedingungen verwendet werden 
können. 

Die hier angeführten Kosten ,gehen zu Lasten Zu Artikel 18: 
der Mitglieder, nicht aber zu Lastender INTEL
SAT. 

Zu Artikel 13: 

Die INTELSAT verpflichtet sich, bei der Pla
nung un,d beim Betrieb ihrer S3!telliten den ent
sprechenden Empfehlungen der Internationalen 
Fernmelde-Union und ihrer Organe gebührend 
Rechnung zu tragen. 

Zu Artikel 14 und 15: 

Weder die INTELSAT, ihre Angestellten oder 
Organe, noch ein Unterzeichner des Betrielbs
iibereinkommens soll wegen eines Betriebsaus

·falles ,im System haf,tbar gemacht oder. angeklagt 
werden können. Haftpflichtansprüche Drit,ter 
"e"en die INTELSAT belasten die Unterzeichner 
t> t> h I . 'h des Betriebsubereinkommeris im Ver ä tms 1 rer 
Inve&titionsanteile. 

Zu Artikel 19: 

Spätestens ,drei Monate nach Inkrafttret~n des 
Ausgehend vom Grundsatz, ,daß das INTEL- Betl'iebsühereinkommens stellte der Gouver

SAT-Weltraumsegment allen Gebieten der Welt neursrat nach den hier definierten Bewertungs
ohne Diskriminierung für internationale öffent- I grundsätzen, den finanziellen Status ,der Unter
liche Fernmeldedienste zur Verfügung stehen soll, zeichner des SpezialÜ'bereinkommens (der vor
können sowohl Mitglieder als auch Nichtmit- läufigen übereinkommen), für die das Staaten
glieder Anträge auf Zulassung einer Bodensta- übereinkommen mit seinem Inkrafttreten weder 
tion und auf Benützung des INTELSAT -Welt- in Kraft trat noch vorläufig angewen,det wurde, 
raumsegments stellen. Hierüber entscheidet der gegenüber der INTELSAT fest. Diese Feststellung 
Gouverneursrat. Die Fernmeldegesellsdtaften oder allfällige Verhandlungen bzw. Durchführung 
bzw. -verwaltungen verpflichten sich gegenüher eines Schiedsverfahrens im Falle von Streitigkei'
der INTELSAT zur Einhaltung Iderfür denBe'- ten über den festgestellten Betrag bilden ,die 
trieb festgelegten VOlischriften und Normen. GrundlaJge für die Ahfindungdieser Unterzeich-

Zu Artikel 16 und 17: 

Die Beschaffungspolitik ,der INTELSAT naJt 
sich nach den in Artikel XIII des Staaten-über
einkommens und ,den in Artikel 17 dieses 
Betriebsübereinkommens aufgestellten Grund
sätzen sowie nach den in übereinstimmung mit 
diesen 'Grundsätzen vom Gouverneursrat festge
legten Verfahren und Vor,schriften zu rich,ten. 
Ausschreibungen 'Und Verträge, ,deren Summe 
500.000 US~DollarÜibersteigen, bedürfen der Ge
nehmigung des Gouverneursrates. Ausnahmen 
Vom Prinzip der offenen internationalen Aus
schreibung kann unter hestimmtenBedingungen 
der Gouverneursrat beschließen. 

Bezüglich ,der Rechte an Erfindungen und 
technischen Informationen wird ,im Gegensatz zu 
der Regelung in ,den vorläufigen übereinkom
men, welche ,die ,geschäftsführende COMSAT 
stark begünstigten, nunmehr bestimmt, daß ,die 
INTELSAT nicht mehr alle anfallenden Rechte 

ner. 

Zu Artikel 20: 

Für die Regelung von Streitigkeiten zwischen 
Unterzeichnern des Betriebsülbereinkommens 
oder zwischen der INTELSAT und einem Unter
zeichner ist das in der Anlage C vorgesehene 
Schiedsgerichtsverfahren ,durchzuführen. 

Zu Artikel 21: 

Mitglieder der vorläufigen übereinkommen, 
die der INTELSAT nicht beitreten, sowie aus
tretende Mitglieder werden entsprechend !ihren 
Investitionsanteilen ausbezahlt, und zwar im zeit
lichen Ra'hmen der Kapitalruckzahlungen an ,die 
übrigen Mitglieder. 

Zu Artikel 22: 

Änderungen ,des Betriebsaibkommens werden 
von der Versammlung ,der Unterzeichner gemäß 
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den B·estimmungen ·des Artikels VIII des Staaten
übereinkommens beschlossen. Sie treten in Kuh, 
wenn sie von zwei Drittel der Unterzeichner, 
die zwei Df\ittel der Investitionsanteile besitzen, 
oder von 85% der Unterzeichner unabhängig von 
ihren Investitionsanteilen angenommen worden 
sind. 

Zu Artikel 23: 

Das Betriebsühereinkommen trütt mit dem 
Staa'ten-übereinkommen außer Kraft. 

Zu Artikel 24: 

Depositär des Betriebsülbereinkommens ist 
ebenso wie im Falle'des Staaten-übereinkommens 
die Regierung ,der Vereinigten Staaten von Ame~ 
rika. 

Zur Anlage: 

Das Inkrafttreten des Betriebsübereinkommens Die Anlag.e enthält die übergangsbestimmun-
ist an ,das Inkrafttreten des Staaten-überein-I gen betreffend die Verpflichtungen ,der Unter
kommens für .die jeweilige Vertragspattei gebun- z~ichn.er, ,die Bildung .~es ?ouverneursrates und 
den.. dIe BeIlegung von StreItIgkeIten. 
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